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»Oråttvisan år qvinnomas arfsynd. Detta 
hårleder sig af deras brist på sundt fornuft och 
reflexionsfBrmåga, och hvad som forsvårar 
detta fel, år att naturen, som vågrat dem styrkan, 
i ersåttning gifvit dem listen. Håraf deras 
instinktiva skurkaktighet och deras oofvervin- 
nerliga smak for logfnen.> 

Schopenhauer, 

»Ju mer de vilja likna oss, dess mindt*e 
skola de regera oss och det år då forst vi 
verkligen skola blifva herrar.» 

Bousseau. 

y>Jsig kan icke se någon åtskilnad på om 
qvinnorna styra oss eller de styra de styrande». 

Aristoteles. 

»Nu for tiden, då romanskrifveriet blifvit, 
åtminstone i många lander, nåstan uteslutande 
ett qvinligt handarbete, repeterar åfven forfat- 
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tarinnan den håfdvunna, af mannen uppfunna 
idealbilden af qvinnan, helt enkelt derfSr att 
hon icke år måktig att hoja sig ofver vanan och 
tånka individuelt. Vid skildringen af qvinnan 
bestamdes icke forfattarne af årlig iakttagelse, 
utan af omedvetna konsimpulser.» 

Max Nordau. 

>Våra lagar vimla af qvarlefvor från en 
forfluten tid. Fins det till exempelnågot v5d- 
underligare ån lagen om faderskapet och filia- 
tionen, som ålågger mannen ensam att forsorja 
bamen, som ofta icke åro hans . . . .» 

Oodin. 

(Gmndlaggare af Familistéren ai Guise.) 

»I det forflutna tidsrummet af århun- 
dradets sista hålft har uppstått en ny andlig 
stromning, arbetet på qvinnans frigorelse. I 
synnerhet der detta galler ekonomisk frigorelse 
och sjelfståndighet, skall det arbetet, om ock 
forst i en ^erran framtid gora stort gagn, åndra 
och uppfostra den offentliga meningen, skydda 
qvinnan mot kroppsligt och andligt ofvervåld, 
mannen mot den kroppsliga ofveranstrångning 
och andliga »afmanning», som nu alltfor ofta 
år foljden af hans stållning som ensam forsor- 
jare af en stor familj och som ståndigt foremål 
for en ofverlågfsen eller inskrånkt hustrus på- 
verkan.» 

Oeorg Brandes. 
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:^Modrama tånka hufvudsakligen på bar- 
nens uppforande f5r tillfallet och fasta sig 
mindre vid karaktersutvecklingen, under det 
att fadema ofta undertrycka sina omma ingif- 
velser med hånsyn till ett slutligft godt. 

Huruvida det ar onskligt, att det infly- 
tande qvinnoma redan utofva på samhållsin- 
råttningar och samhållsverksamheten måtte 
okas, år en fråga, den vi vilja lemna odisku- 
terad. Hår vill jag blott påpeka, att vi i den 
psykologiska forberedelsekursen for studiet af 
samhållslåran maste innesluta den jemforande 
konspsykologien, på det, om en reform skall 
goras, vi må veta hvad vi gora.» 

Herbert Spencer. 

»En qvinna har lagligt anspråk på sin man 
for sitt nodvåndiga lifsuppehålle, och en man 
kan tvingas att underhålla sin hustru. 

Om en hustru forloper sin man, tagande 
bamen med sig, år fadr^n icke beråttigad till 
vården af sina soner och dottrar, utan maste 
hålla sig passiv, under det de stå under en 
annan mans uppsigt.» 

Annie Besant. 
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»Om vi betrakta qvinnornas arbeten i ny- 
are tider och jemfora dem med måmiens, y^e 
sig inom litteraturens eller konstens område, 
iimia vi, att deras underlågsenhet fornåmligast 
består i en sak, men en hogst våsendtlig, brist 
på originalitet.^ 

»Det år inom de egentligensåkallade skona 
konstema som qvinnornas ringa formåga af 
originalitet vid forstå påseende synes starkast; 
ty allmanna meningen, (det maste erkånnas) 
bindrar dem icke att egfna sig åt dessa utan 
fast mera uppmuntrar dem dertill.» 



»Jag fruktar,*) jag maste saga, att qvin- 
norna i allmånhet ytterst sålian genom sitt in- 
flytande uppmuntra eller understodja ett oegen- 
nyttigt handling^sått, en sjelfuppoflFrande hån- 
gifvenhet for åndamål, som icke lofva några 

enskilda fordelar for familjen Men 

såkert år, att qvinnornas inflytande ofta år 
allting annat ån gynsamt for den medborger- 
liga dygden.» 

»Med ett sådant inflytande (qvinnans) i 
hvarje hus, antingen oppet framtrådande eller 
ock så mycket mågtigare, emedan detverkar 
i tysthet — år det vål underligt att månnen 

*) Han fniktarl 
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i allmånhet icke hoja sig ofver denna aktnings- 
varda medelmåtta, som borjar blifva ettsåstarkt 
utprågladt drag hos vår tid?» 

»Qvinnor låra musik, men icke for att kom- 
ponera utan endast for att utfora; derfor år 
det åfven endast*) såsom kompositorer månnen 
åro dem ofverlågsna inom musiken.» 

»Mycket (nervositet) beror åfven på vana 
och uppfostran, såsom vi se deraf att hyste- 
riska anfall och svimningar nåstan alldeles 
upphort, sedan de icke mera åro på modet. » 

»Når en familjs uppehålle beror icke på 
formogenhet, utan på eget forvårf, synesmig 
det vanliga såttet, att mannen skafifar i huset 
hvad som behofves och hustrun drager forsorg 
om anvåndandet deraf, i allmånhet vara den låmp- 
ligaste arbetsfordelningen mellan de två .... 
Om hon foretager sig något annat derjemte, 
kan det sålian befria henne från att rigtigt ut- 
fora det. Den omvårdnad som hon sjelf icke 
kan hafva om bamen och hushållet, har ingen 
annan i hennes stalle; de af bamen som blifva 
vid lif, uppvåxa bast de kunna, och hus- 
hållet blifver sannolikt så illa skott, att detta 
åfven ur ekonomisk synpunkt gor ett betydligt 
afdrag från hvad hustrun forvårfvar. I ett 
ofrigt råttvist sakernas tillstånd år det derfore, 
som jag tror, icke något onskvårdt bruk att 



*) *Endast»! 



GIFTAS, 
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bar hon uppdrifvit mannens passion till van- 
sinne, som yttrat sig i qvinnodyrkan och erotisk 
poesi, hvarigenom mannen ånda till våra dagar 
lefvat i ett saligt sjelfbedrågeri rorande sin 
fornedring och qvinnans verkliga vasen och 
ofverlågsna stållning. 

Hvarfor finnes ej i något lands litteratur 
en enda lofsång till mannen skrifven af en 
qvinna? Derfor att hon mast forakta den hon 
duperat! 

Under det qvinnan latat sig har mannen 
arbetat. Han har dragit hela leisset, odlat jorden, 
forådlat rååmnena, utrotat villfarelsema, gjort 
alla upptåckter, forsvarat hus och land med 
sitt lif, under det qvinnan satt i ro och njot 
frukterna af hans arbete och modor. Och denna 
nyttiga medlem af samhållet har nu blifvit en 
lojlig person, denna uppofifrande make^ som 
slapat ut sig for hustru och hennes barn, han 
behandlas nu som en brottslig. 



Qvinnan Ijuger nu och sager att hon alitid 
varit underkufvad och att hon aldrig fått del- 
taga i samhållsarbetet. 

Hon har i alla tider fått besåtta alla chefs- 
platser. 

Hon har blifvit kejsarinna utan att kånna 
landets lagar, abbedissa utan att ha studerat 
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vid hogskola, och ingen har haft båttre tid 
an hon, som egt en arbetande och forsorjande 
make bakom sig, att idka vetenskap och konst. 

Hvarfor har hon icke gjort det? 

Hon har varit lat ! 

Qvinnan Ijuger nu då hon sager att hennes 
tid varit upptagen med barnen och hushållet. 

Ty, hon har leastat sitt arbete på i:o barn- 
morskan som forlost henne, 2:0 på amman som 
gifvit di, 3:0 på skolmamselln som gifvitupp- 
fostran, 4:0* på koksan som lagat maten, 5:0 på 
pigan som stådat mannens rum, 6:0 på husan 
som lagat mannens skjortor och sytt i debe- 
romda knapparne i byxorna, 7:0 på hushål- 
lerskan som skott hela hushållet. 

Hvad har då qvinnan gjort? 

Hon har latat sig! 

Hvad samhållet betråffar så har qvinnan, 
synes det, varit med och byggt upp hela den 
skona tillstållningen. Den år nemligen bygd 
på patriarkatet eller fadrens skyldighet att 
forsorja barnen som hon foder. Detta var 
mycket listigt, ty faderskapet kan ej bevisas. 
Råttast skulle samhållet ha bygts på matriar- 
katet, ty moderskapet år det enda som kan 
bevisas. 

Men med matriarkat skulle modren ha 
nodgats arbeta — och det hade hon icke lust med. 

Den vidunderliga oråttvisa har alltså upp- 
stått att mannen ensam fått forsorja en qvinna 
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som delat nojet med honom, och alla hennes 
barn. Och detta har hon icke blygts art 
mottaga. 



Men art lefva på slafvar har alitid urartat 
och fornedrat slafegaren. Derfor har qvinnan 
blifvit efter. Af låttja har hennes kropp blifvit 
mindre muskelstark an mann^ns, och af brist 
på omtanke har hennes forstånd blifvit efter. 

Qvinnan kan såsom konstberiderska och 
lindanserska, der oflfentligt bifall och fortune 
lockar henne, uppofva sina muskler, men aldrig 
till den grad som mannen. 



Hon har lagstiftat, regerat, huserat, pro- 
pagerat religioner*), politicerat, ståilt till krig, 
arrangerat religionsforf oljelser i alla tider, men 
helst bakom den stackars mannens rygg, ty 
hon har alltid varit feg och falsk. 

Hon har varit den konstitutionella mo- 
narken och mannen de ansvariga ministrama. 



Nu i våra dagar synes det som om qvinnan 
skulle ha vaknat och insett sin falska stållning, 



''') Det var Constanstin den stores hustru som gjorde den 
skona Kristendomen till Statsreligion i Europa. 
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sin fula rol, och att magten haller på att lopa 
henne ur håndema; ty mannen har också vaknat 
och borjat genomskåda bedrageriet. 



• Derigenom att den fega och lata qvinnan 
drifvit ut mannen ensam i krig, har månnens 
antal minskats. 

Derigenom också att mannen ensamma 
arbetat till ofvermått år mankonet utslåpadt. 
Nu når tillika mannen ej ha håg att låta ex- 
ploatera sig åt qvinnorna i åktenskap, har ett 
stort antal qvinnor borjat gå ogifta, det vill 
saga få inga man att slafva åt sig. 

Derfor qvinnokonets rasande skrik, som 
tar sig uttryck i den så kallade Qvinnosaken. 



Nu vaknar hon upp och ångfrar sig. Angrar 
sin dumhet, icke sina fel. Nu vill hon ta for- 
steget igen genom list och bedrageri. 



Hon sager att hon vill ha arbete. Det 
Ijuger hon; hon vill ha magt och egendom. 
Forst vill hon genom s. k. Gift Qvinnas Egan- 
derått skafiFa en undantagslagstiftning, hvari- 
genom hon fullståndigt skall bef rias från under- 
hållsskyldighet åt sina barn. 
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Mannen, som skapat ensam aUa jordens 
nyttigheter, organiserat arbetsmarknad, handel 
och industri, skulle faktiskt vara egare till all 
egendom, och om det funnes råttvisa, skulle 
qvinnan icke årfva. Nu har hon åndock fått 
arfsrått, och hvad vårre år giftorått. 

Genom åktenskapet år mannen ensam 
skyldig forsorja hustrun och hennes barn an- 
tingen de åro hans eller ej. 

Årfde nu qvinnan något, eller fSrvårfde, 
skulle det naturlig^vis gå till alias underhall. 

Men nu begåra qvinnorna, att de skola få 
roa sig på sitt. De tala om sitt som de årft. 
Hvem har arbetat ihop det de årfva (af far eller 
mor)? Jo, en man (far eller farfar) icke en 
qvinna. Att de smulor en qvinna någon gang 
kan medfora i åktenskapet anvåndes till mannens 
skulder, gjorda for vunnen arbetsskicklighets 
vinnande år endast helt enkelt billigt. 

Att det nu skall undantagas så att foljden 
kan bli att en rik hustru låter sig forsorjas af 
en fattig man år en monstruos oråttvisa. 



Redan nu år i Sverge genom lag stadgadt 
att genom åktenskapsforord qvinnans egen- 
dom (hoparbetad af en man) kan undantagas 
från familjens underhall. Når skall mannens 
egendom (hoparbetad af honom eller andramån) 
råddas från den slosaktigalyxålskande qvinnans 
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disposition? Genom Giftermålsbalkens gide ka- 
pitel i:a § år stadgadt: 

Kan hustru genom eget arbete något for- 
vårfva, derSfver må hon ock r&da. 

Men om hustru arbetar utomhus, så maste 
mannen aflona tjenare, som gora hennes sysslor(?) 
inomhus. Sålunda år mannen faktiskt exploate- 
rad slaf i Sverge och åndå skrifva mån under 
petitioner om gift qvinnas eganderåtl. 



I Norge står mannen fuUståndigt under 
qvinnans godtycke. Der få sjomåns hustrur 
uttaga af hans Ion på rederiet, når han år borta. 
Och når han kommer hem, har familjen stun- 
dom forokats utan hans forvållande! 



En del mån vilja ej gifta sig, emedan de 
iinna massor af qvinnor med lust for det glada 
lifvet, som naturligtvis mot betalning (mannen 
får aldrig betaidt) åro hågade till att ingå fria 
forbindelser. 

Detta har varit en stor mångd mans rådd- 
ning från åktenskapets slafveri. Men nu rasa 
de kloka qvinnorna mot dessa forbindelser, 
:Som hindrar åktenskaps ingående. Detta år 
Federationens djupa hemlig het. De se sigofver- 
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listade och vilja nu tvinga tnånnen till laglig 
prostitution (= åktenskap). 



Nu kommer en annan bedroflig sida af 
qvinnans urartning. De vilja ej foda barn, 
saga de. Godt, men de vilja gifta sig. Det 
vill saga: de vilja åtnjuta mannens forsorjning 
utan att uppfylla de pligfter som underhålls- 
tagandet medfor. Det år ju bedrageri! 



Derpå vilja de harostrått. Utan skyldig- 
heter naturligtvis. Utan att gora krigstjenst. 
Det vill saga: de skola sitta och votera ofver 
mannens lif utan att riskera sina egfna. De 
skola beståmma ofver skatter, lagar, krig och 
fred. De skola beståmma allt , ty de åro majoritet. 

Se opp man! 

M:me Adam, som nåmdes kandidat vid 
sista valen i Frankrike, undanbad sig i en skrif- 
velse, hvari hon uppmanade qvinnorna tånka 
på sina skyldigheter, innan de pockade på 
råttigheter. 



For att jaga mannen in i åktenskapsnåtet 
ha damerna nu också lyckats få krogama 
stångda. Han skall »gå i familj». 
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Vi ha nu sA mycket låst om hur unga man 
gå på baler och resa tUl badorter forattleta 
efter arftagerskor. Låt oss nu fånågragoda 
skildringar (objektiva!) af de omma modrama» 
som leda sina nakna dottrar på badorter och 
baler for att fånga forsorjare. 



Når nu qvinnan uthvilad efter 6,000 års god 
s5mn, vill, tvingad af n5d trånga in i arbets- 
marknaden, som år organiserad af mån, så skall 
hon, i synnerhet når hon kommer oforsynt och 
bortskåmd, korasut, Arbetsmarknaden tillhSr 
familjeforsorjaren. 

Alltså ut med dr5narna! 



Men det år icke arbetsmarknaden, det år 
syssloma och chefsplatsema hon soker. Hvar for 
vilja alla flickor bli låkare? Jo derfor att, 
sedan presterna åro stortade, låkarne spela 
forsynens rol, utrustad med sin af starka pri- 
vilegier beskyddade magi. 



Når man vid Stockholms Hogskola delade 
den manliga matematiska professorns Ion for 
att ge håJften åt ett fruntimmer, så var det 
ett brott — mot råttvisan. 

Och det jublade månnen åt! 
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Och så våga qvinnorna klaga ofver att de åro 
såmre aflonade an månnen. For det forstå år 
detta delvis osant. I den marknad, som qvinnan 
skapat, år hon alitid båttre aflonad. Hastens 
marknad tar hon ensam Ion, mannen får ingen- 
ting, och ve honom om han begårde. På til- 
joriia der kroppsliga behag betalas, har ingen 
operasångare sådane honorar som en dansos 
af rang. På lårarinneplatser, som besåttas 
efter en tarfligexamen, betalas damerna båttre 
ån månnen, som haft en svar examen. Ar 1867 
betalades graduerade lårare med 750 Kronor, 
men det fans folkskoUårarinnor med 1,800. 
Och lårarinnor fingo stipendier att fara utrikes 
och studera. 

Dessutom om qvinnan ger sig in på famil- 
jeforsorjarens (mannens) arbetsområde, så gor 
hon inbrott. Vidare år hennes arbete såmre 
ån mannens, ty hon år svagare och latare; 
derfor skall hon ha mindre betaidt. 

Qvinnan har åfven mindre betaidt, derfor att 
lagen icke ålågger henne vara familjeforsorjare. 
Afvenså derfor att hon lefver billigare. Hvarfor 
lefver hon billigare? Jo derfor att vid alla 
hennes nojen det år mannen som betalar. Vid 
en subskriberad bal utfårdas det herr- och dam- 
biljetter, men mannen utloser båda. Alltid 
skall han bjuda. Qvinnan år snål. Hon tar 
betaidt for allt, ifrån sitt såliskap ånda till sin 
gunst. Hvilken bror har ånnu blifvit bjuden 
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af sin syster? Han får betala allt till och med 
de julklappar hon skanker honom! 



Qvinnan fuskar gerna, och i banker, der 
hon år anstald, få månnen kontrollera hennes 
gora. På landet, beråttar mig en landtbrukare, 
maste man gå och se efter qvinnoma, når de ha 
utesysslor såsom rensning och vallning, ty eljes 
såtta de sig i en backe och prata. Humbug 
alltså, den flitiga qvinnan! 



Den forstå qvinna, som tog studentexamen 
i Sverge, fuskade, så som ingen pojke forr 
gjort. Hon låt interfoliera sitt latinska lexikon 
med Råbes grammatika. 

Hon kuggades, vill jag minnas, den gangen ; 
men gick igenom året derpå. Och når hon 
dog, firades hon med tårar såsom en vågbry- 
terska, af qvinnor och — mån. 

De snålla månnen! 



Qvinnan har uppstålt två morallagar: en 
for man och en for qvinna. Om en man och 
en qvinna hafva umgånge, kallas hon martjnr, 
{en stackars »forf6rd» flicka), och han: usling 
(den usle forforaren.) 

Hum nu en forforelse i verkligheten tillgår 

Strindberg, 2* 
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yet litet hvar af erfarenhet; men Grundlagen 
(troligen stiftad af damer i smyg) forbjuder oss 
att tala om det. 

Nu blir det barn. Lagen kryper strax fram 
och mannen ensam domes att losa in det på 
bamhuset eller forsorja det. Hvarfor icke båda. 
De hade ju båda agfrementet. Om nu mannen 
icke kan betala, såttes han i fangeise. Men 
hon går fri! Den usle forforaren fårsålunda 
sota for bådas fel. 

Vidare: en i åktenskap bedragen åkta man 
år lojlig, en bedragen hustru år tragisk. Det 
borde yara tvårtom, ty en otrogen man for 
ingen fråmmande medlem in i familjen, hvilket 
hustrun kan gora. Och det år dessutom storre 
pligft af qvinnan att vara trogen, emedan hon 
tar betaidt af sin åkta man for att vara honom 
trogen; han deremot tar ingenting! 

Qvinnan har sålunda två morallagar. 



En annan sak. Den forforda fiickan lider 

» 

ingen skada på annat sått ån att hon forlorar da- 
memas aktning, emedan hon var dum. Mannen 
g^fta sig både med forforda flickor, enkor och 
prostituerade qvinnoi . De åro icke aUs kinkiga. 
Det år bara damerna och Bjornsson som nu- 
mera vilja ha rena ynglingar. 
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Qvinnan har som sagdt i alla tider exploa- 
terat den duperade mannen och genom attvåcka 
och nåra hans oforbåtterliga passion håUit 
honom i kårlekens bojor. 

Hon kallar sig nu med sin evinnerliga 
sjelfsmekning den Stumma. Hon kan icke tala, 
kantånka! Och åndock år qvinnans tunga 
ånda sedan Sokrates dagar så ryktbar. Den 
Stumma! Att hon icke talar i forsamlingen, 
det gor hon rått i, ty den som Ijugit i 6,000 
år och mer, den kan icke skilja sanning från 
logn. Hon som aldrig tånkt en egen tanke, 
aldrig gjort en nyttig uppfinning, aldrig arbetat, 
hon har forlorat sin talan ånda tilis hon ångrat, 
omvandt och båttrat sig. 

Hon har aldrig intresserat sig for annat 
ån sig sjelf, aldrig for det allmånna. Hade 
hon velat, så vore hon for lange sen inne i 
alla forsamlingar. 

Karakteristiskt att se huru hon, somfått 
vålja alla banor, endast valt de usla: som 
kejsarinna och drottning har hon varit tyrannisk, 
obetydlig ^ller usel, som abbedissa rånksmidat 
med prester, som skådespelerska och lindan- 
serska visat sin kropp, som prostituée och 
hustru salt sina gunster. 

Hur har då Qvinnodyrkan uppkommit och 
hvad år den? 

Jag trodde en gang det var sonens vordnad 
for modren, men jag fruktar jag misstagit mig. 



Jag tror icke långre att det år någon vidare 
vordnadsvård akt att »foda lefvande ungar.» 
Men qvinnan har slagit m3mt af allt: moder- 
skapet har hon fått forklaradt heligft. Under 
hafvandeskapet har hon frigjort sig från alla 
skyldigheter en husmoder skulle ha, och hon 
har val inbillat mannen att hon kråfver den 
allra storsta omsorg och det allra storsta ofver- 
seende. Hon har tillnarrat sig frihet att gora 
hvad hon vill i nio m&nader. Hon skall ligga 
på en sofifa, låsa fredliga bocker, som icke 
oroa henne (icke Nordau och Schopenhauer), 
hon skall åta det basta, åka i vågn ; och mannen 
skall icke saga henne emot, ty det kan med- 
fora olågenheter for barnet. Och det tror 
mannen, åfven om han vet att underklassens 
qvinna foder låttast, derfor att hon arbetar 
tungt, han tror det åfven om han vet, att en 
låkare ordinerat åt en forstfoderska att skura 
golf. Efter vål anvånda nio månader, då mannens 
dressyr fått sin sista handlåggning, kommer 
några timmars smårtor, mark vål blandade 
med den storsta frojd och låtom oss saga det 
rent ut, med vållust. 

Det år dessa få timmars lidande mannen 
får umgålla med lifstids fångelse. 

Nu skall moderskårleken slå ut sina skona 
blommor och qvinnan, modren, madonnan tråda 
fram i sin glans. 

Moderskårleken yttrar sig på foljande sått. 
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En amma efterskickas som uppfyller modrens 
»ljufvaste» pligt. Hon år for svag att ge di 
sjelf, och hon »har ingenting att ge.» Derpå 
lemnas modersomsorgen åt barnpigan, derpå 
åt skoUårarinnan och sist åt en man, 

Moderskårleken år starkare an doden: 
har en herre skrifvit! 

Gud hvilka herrar! 



Så snart en man tråder fram och med 
Stora gåfvor ofvar inflytande, så år straxt en 
qvinna f ramme och exploaterar honom, eller 
fornedrar honom. 

Sokrates hade en hustru, som, når hon 
ej kunde tumma honom att saga artigheter åt 
damerna, fornedrade honom. 



Når Kristus kom på modet och blef en 
stormagt, borjade qvinnorna fundera ut något 
sått att exploatera honom eller afsåtta honom? 

De kunde icke begagna honom, ty han 
var qvinnohatare, derfor afsatte de honom. 
Som han ej hade någon hustru, så kunde de 
icke hoja henne på mannens bekostnad. De 
gTubblade i fyra hundra år, och så funno de 
ut det. De togo hans moder, timmermannens 
hustru, och gjorde henne till »Guds Moder.» 
Når nu Jesus var Guds Son, så var Guds mo- 
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der Jesu mormor. Det fordrades en qvinnas 
hjema att fundeia ut det. Det var icke qvickt, 
det var snarare dumt, men listigt nog, ty det 
gick igenom. Mannen Qesus) var afsatt och 
qvinnan (madonnan) kom opp. 

Tank nu den begåfvade martyren ersatt 
af en enfaldig qvinna. 

Men nu skulle naturliget vis Guds moder 
ha blifvit mor utan någon orenande beroring 
med en man. 

Och så satte man horn på timmermannen 
Josef, och så forklarades Jesus fodd utan far, 
alldeles som Phylloxeran och Gallgetingarne. 

Sedan kompromissade qvinnan med pre- 
sterna och så brandes de, som ej trodde på 
den skona madonnan. 



POST-SCRIPTUM. 

Sedan ofvanstående nedskrefs har lås- 
ningen af en artikel om Matriarkatets historia, 
intagen i Nouvelle Revue af den i5:de Mars 
detta år, g^fvit fuUt stod åt mina misstankar 
om qvinnororelsen såsom en återgång till ett 
qvinnovålde, som i forntidenexisteratochhvaraf 
spåren mårkas i qvinnodyrkan, madonnakult, 
gift qvinnas eganderått m. m. 

Artikelforfattaren, Paul Lafargtie, slutar 
sin uppsats med foljande ord: 
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»Den patriarkaliska familjen år sålunda 
en jemforelsevis ny samhållelig form, och dess 
uppkomst ståmplades med lika många brott 
som kanske i framtiden man har att vånta, 
i håndelse samhållena forsoka en återgång till 
matriarkatet.^ 

Detta år redan i full gang, ehurudetfor- 
sokes med ofvenimpling. 

Och medlen åro 

Oift qvinnas eganderdtt 
och 
Qvinyian i arbetsmarknadetij 
såvida nemligen mannen skall qvarstå samti- 
digt som familjeforsorjare. 

Alltså: se upp man! 



H o s T. 



HOST. 



D, 



'e hade varit gifta i tio år! Lyckligt? 
Så lyckligt som omståndigheterna tillåtit. De 
hade dragit jemt, jemt som två jemnstarka stu- 
tar, hvilka dra i hvar sin ånda af ett rep. 

Forstå året bisattes naturligtvis en mångd 
illusioner om åktenskapet såsom den absoluta 
sållheten. Andra året kommo barnen, och lifvets 
slap gaf icke mycken tid till grubbel. 

Han var mycket huslig, kanske val mycket, 
och hade i familjen funnit sin lilla verld, hvars 
medelpunkt han var ; barnen voro radierna, och 
hustrun sokte också vara medelpunkt men 
aldrig midt i cirkeln, ty der satt mannen, och 
derfor råkade radierna att stundom falla på 
hvarandra, utom hvarandra, och derfor skar 
sig det hela. 

Nu på tionde året blef mannen utnåmnd 
till sekreterare vid fångelseinspektionen, och 
maste ut att resa. Detta var en stot åthans 

Strindberg^. 1 
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hemvanor och han erfor en verklig* olust vid 
tanken på att han for en hel månad maste 
lemna hemmet. Han visste icka klart, om det 
var hustrun eller barnen, han skulle sakna mest, 
kanske alltsammans. 

Qvållen fore afresan sitter han i sin sofiFa 
och ser på huru hustrun packar hans kappsåck. 
Hon ligger på kna på golfvet och lågger in hans 
linne. Hon dammar af de svarta klåderna, viker 
dem omsorgsfullt, så att de skola ta den minsta 
mojliga plats; inte forstod han sig på sådant! 
Hon hade aldrig tagit sin stållning i huset som 
hans tjenarinna, knappt som hans hustru. Hon 
var mor: mor åt barnen och åt honom. Hon 
kande sig aldrig forodmjukad af att stoppa 
hans strumpor, och begårde aldrig någon tack. 
Och hon ansåg aldrig honom stå i skuld for 
sådant, då han igengåld gaf henneochhennes 
barn både hela strumpor och mycket mer, som 
hon eljes skulle fått slåpa ihop utomhus, under 
det hennes barn voro lemnade ensamma hemma. 

Han satt i sofFhornet och såg på henne. 
Nu når afskedet nalkades, borjade små forskott 
på saknaden att lyftas. Han betraktade hennes 
figur. Skulderbladen hade skjutit något ut och 
ryggen var krokt af arbete ofver vaggan, ofver 
strykbrådet och spiseln. Han var också bojd 
af arbete ofver skrifbordet och hans ogon hade 
mast tagå hjelp. Men nu tånkte han verkligen 
icke på sig. Han såg att hennes hårflåtor voro 
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tunnare an forr och att en svag Ijusning syntes 
i benan. Var det for honom hon mistat sin 
fagring, for honom ensam? Nej, for den lilla 
kommun, som utgjordes af dem alla ; ty hon 
hade ju också arbetat for sig sjelf. Och hans 
hår hade också fortunnats på hjessan i kampen 
for dem alla. Han skulle kanske haft mer 
ungdom, om de ej varit så många munnar, om 
han varit ensam, men han ville ej ett ogonblick 
ha varit ensam. 

— Det skall gora dig godt att komma ut 
litet, sade hustrun, du har suttit alideles for 
mycket inne och kurat. 

— Du år glad att bli af med mig, du, sade 
ban, icke utan en liten bitterhet, men jag kommer 
nog att sakna Er. 

— Du år som huskatten, du saknar din 
varma vrå, men inte tror jag du saknar mig 
så fasligt. 

— Ån barnen då? 

— Ja, når du år borta, men når du år 
hemma, så gnatar du på dem, inte som vårst 

o 

forstås, men åndå! Ahnej, du haller nog af 
dem tror jag, jag vill inte vara oråttvis. 

Vid qvållsbordet var han mycket blid och 
kande sig illa till mods. Han låste icke afton- 
tidningarne utan sokte bara samtal med hustrun ; 
men hon var så upptagen med omsorger, att 
hon ej gaf sig mycken tid med prat, och dess- 
utom hade hennes kånslor hunnit stålas bra 
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nog under tio års kampanj i barnkammaren 
och koket. 

Han var mera kånslofull an han ville visa, 
och ©ordningen i rummet satte honom i oro. 
Han såg bitar af sitt dagliga lif, af sin existens 
kastade huller om buller på stolar och byråar 
och den oppna, svarta kappsåcken gapade mot 
honom som en likkista, der hvitt linnesvepte 
om svarta klåder, som ånnu buro mårken af 
hans knån och armbågar, och hantycktehan 
låg der sjelf i den hvita stårkskjortan fårdig 
att med locket ofver sig foras bort. 

Morgenen derpå, en Augustimorgon, ru- 
sade han ur sangen, kladde sig med anden i 
halsen och var mycket nervos. Han gick in 
i barnkammaren och kysste alla barnen, som 
gnuggade somnen ur ogonen, och efter att ha 
omfamnat sin hustru satte han sig i droskan 
att fara till jernvågsstationen. Resan, i såliskap 
med formånnen distraherade honom, och han 
kande det verkligen godt att få ruska på sig 
litet. Hemmet låg bakom som ett jolmigt sång- 
rum och han var rigtigt glad, når han kom 
fram till Linkoping. 

Det återstående af dagen tillbragtes med 
en fin fångelsemiddag på stora hotellet, der 
man drack for landshofdingens vålgång, men 
icke for fångarnes, som dock var åndamålet 
med farden. Men så kom aftonen på det en- 
samma rummet. En sang, två stolar, ett bord, 
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en kornmod och ett stearinljus, som spred sitt 
futtiga sken på de nakna tapeterna, Sekre- 
teraren kande sig angslig. Allting fattades: 
tofflorna, nattrocken, piphyllan, skrifbordet; alla 
dessa småting, som han låtit ingå som bestånds- 
delar af sitt lif. Och så barnen och hustrun. 
Hur hade de det nu? Voro de friska? Han 
blef orolig och mycket dyster. Når han skulle 
dra upp sin klocka, saknade han urnyckeln. 
Den hångde der hemma på klockstållet, som 
hans hustru som fastmo broderat åt honom. 
Han gick och lade sig och tande en cigarr. 
Men så maste han upp och soka en bok i kapp- 
såcken. Allting var så ordentligt inlagdt, att 
han- var rådd att oståda. Men hur han ref, 
så hittade han tofflorna ! Hon hade då tankar 
for allt och alla. Och så fick han fatt i boken ! 
Men han låste ingenting. Han låg och tånkte 
på det forflutna, på sin hustru for tio år sen. 
Och så trådde bilden från fordom fram, och 
den nuvarande forsvann i cigarrens blåbruna 
moln, som steg i hvirflar upp emot det regn- 
flåckade taket. Och han kande en grånslos 
saknad. Hvarje hårdt ord sedan (Jess skar i 
hans ora och han ångrade hvarje bitter stund 
han forskafFat henne. Slutligen somnade han. 
Foljande dag arbete och ny middag, med 
skål for direktorens vålgång men ånnu ingen 
for fångarnes. Få qvållen ensamhet, odslighet, 
kold. Han kande ett behof att tala vid henne. 



— 6 — 

Så tog han fram papper och satte sig vid skrif- 
bordet. Han stannade genast vid forstå penn- 
draget. Hnr skulle han såtta ; "Kåra mamma" 
var det alltid, når han skickade hem en breflapp, 
att han skulle åta ute. Men nu var det icke 
till mamma han skref ; det var till den forrå 
fastmon, till ålskarinnan. Och så skref han. 
„Lilly? niin ålskade", som forr. I borjan gick 
det trogt, ty så många vackra ord hade for- 
svunnit ur det dagliga, hvardagligalifvetstunga, 
torra, sprak ; men snart blef han varm och nu 
stego de upp ur minnet som glomda melodier; 
valstakter och romans-fragment; syrener och 
svalor, qvållstunder i solnedgang på spegel- 
blanka fjårdar ; alla lif vets vårminnen dansade 
fram i solskyar och grupperade sig omkring 
henne. Långst ner på sidan satte han en stjerna, 
som ålskande bruka, och derbredvid skref han 
— alideles som fordom — "Kyssa der!" Når 
han slutat och genomlåste sitt bref, mårkte 
han en hetta på kinderna och han var liksom 
generad. Hvarfor, det visste han inte rigtigt. 
Men det var som att ge ut sina innerligaste 
kånslor åt någon, som kanske icke rigtigt for- 
stod dem. 

Emellertid afsånde han brefvet. 

Det gick ett par dagar, innan svaret kom. 
Under våntan gick han och kande sig barnsligt 
blyg och besvårad. 

Men så kom svaret: Han hade tråffat råtta 
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ton och ur koksos och barnkammarlarm steg 
en sang klar och vålljudande, varm och ren 
som den forstå kårleken. Och nu borjade en 
utvexling af kårleksbref. Han skref hvarje 
qvåll och kunde också sånda af ett brefkort 
under dagens lopp, Kamraterna kande inte 
igen honom. Han borjade nemligen vårda sin 
klådsel och sitt y ttre, så att han blef misstånkt 
for en kårleksbandel. Och han var kår, på 
nytt ! Han sande henne sin fotografi, utan glas- 
ogon, och hon en lock af sitt hår. De voro 
barnsliga i sina uttryck och han hade kopt 
kulort brefpapper med dufvor på. Men de voro 
ju också medelålders menniskor, som ånnu icke 
på langt når lemnat fyrtiotalet, ehuru lifvets 
strider kommit dem att kånna sig gamla. Han 
hade också det sista året forsummat henne i 
åktenskapet, icke så mycket af kold, som af 
vordnad, ty han såg alitid i henne barnens 
moder, 

Resan led till sitt slut. Nu borjade han 
erfara en viss oro vid tanken på återseendet. 
Han hade korresponderat med ålskarinnan; 
skulle han i modren och husmodren återfinna 
henne. Han var rådd att finna sig sviken vid 
hemkomsten. Han ville ej se henne med en 
kokshandduk, inte heller med barnen i kjolarne, 
når han skulle omfamna henne. De maste motas 
på en annan plats, ensamma. Skulle han ståmma 
henne mot sig till exempel i Vaxholm, på vårds- 
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huset, der de tiUbragt så mangen glad stund 
under deras forlofningstid. Det vore en idé. 
Och der under två dagar återta i minnetden 
flydda forstå, glada perioden af vårdagar, som 
aldrig mer skulle återkomma. 

Han satte sig ner och framlade sitt forslag 
i ett langt glodande bref, hvilket hon besva- 
rade med omgående och jakande, lycklig ofver 
att han kommit på samraa tanke som hon. 

Två dagar senare var han i Vaxholm och 
stållde rum i ordning på vårdshuset. Det var 
en vacker Septemberdag. Han åt sin middag 
ensam i stora salen, drack ett glas vin och 
kande sig ung igen. Hår var så Ijust och luftigt. 
Derute lågo fjerdarne så blå och endastbjor- 
karne i stråndarna hade skiftat farg, Ute i 
trådgården stodo ånnu dalierna i full blomning 
och resedan doftade i rabattkanterna. Ett och 
annat bi besokte ånnu de sinande kalkarne, 
men vånde gåckade tillbaka till sina kupor. 
I sunden gingo seglare ut och in for en svag 
bris och vid våndningarne flaxade seglen och 
snårtade med skoten, och måsarne flogo skråmda 
och skrikande bort från strommingsfiskarena, 
som sutto och pimplade i sina okor. 

Han tog sitt kaffe på verandan och bor- 
jade vånta ångbåten, som skulle komma kloc- 
kan sex. 

Orolig, som om han gick något ovisst till 
motes, vankade han af och an på balkongen, 
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spejande utåt fjerden och sunden åt stadssidan 
for att få sigte på båten. 

Slutligen steg en rok upp ofver granskogen 
på Tenolandet. Han fick en lindrig hjert- 
klappning och drack en likor. Derpå gick 
han ner till stranden. Nu syntes skorstenen 
midt i sundet och snart såg han flaggan på 
forstången. Var hon med eller hade hon fått 
hinder? Det behofdes bara att ett af barnen 
hade fått något ondt for att hon skulle stannat 
hemma, och då maste han ju vara ensam i natt 
på hotellet, Barnen, som under de sista vec- 
koma trådt i bakgrunden, stego nu framsom 
något hvilket stod emellan honom och henne. 
1 de sista brefven hade de talat mycket litet 
om barnen, såsom om de velat aflågsna något 
storande, eller något som icke fick vara vittne. 

Han trampade ångbåtsbryggan, som knar- 
rade under hans fotter, tilis han stannade o- 
rorlig och blef stående vid en poUare, stint 
blickande ut emot båten, hvars skrof forsto- 
rades och hvars kolvatten lade sig som en flod 
af småltande guld ut ofver den blåa, svagt kru- 
sade ytan. Nu såg han folk rora sig på ofre 
dåck och matroser syssla med tågverk fram 
i forn, 

Och så ror sig något hvitt deruppe bredvid 
styrhuset. Han år ensara på bryggan och man 
kan icke gema vifta åt någon annan an honom; 
och någon annan kan inte vifta åt honom an 



— lO — 

hon. Han tar upp sin nåsduk och besvarar 
helsningen. Men han observerar, att hans nås- 
duk icke år hvit, ty han har sedan lange anlagt 
kulorta, af ekonomi. Angbåten hvisslar, sig- 
nalerar och maskinen minskar ; fram till bryg- 
gan glider nu fartyget och han kånner igen 
henne. De helsa med ogonen, men kunna ånnu 
icke vexla ett ord for afståndet. Båten lågger 
till. Han ser henne sakta trångas framofver 
landgangen. Det år hon, men det år icke hon . 
Tio år ligga emellan ! Alodet har foråndrats, 
snitten på klåderna år en annan. Forr såg 
han hennes fina morka ansigte infattadt till 
hålften i den då brukliga bahytten, som lem- 
nade pannan oppen; nu var det beskuggadt af 
en elak imitation af manshatten; dåtecknade 
sig hennes vackra gestalt i små lekande linier 
under den så vackert draperade visitekappan, 
som skålmskt dolde och framhoU axlarnes rund- 
ning och armarnes roreiser; nu var hela figu- 
ren vanstålld af en lang kuskrock, som teck- 
nade af klåderna men ej gestalten; och når 
hon tog* sista steget på landgangen, såg han 
hennes lilla fot, som han blifvit kår uti, når 
den forr satt i en knåppkånga af fotens form, 
nu utdragen i en kinesisk spetstofifel, som icke 
tillåt fotbladet hoja sig i dessa dansande rytmer, 
som då var hans fortjusning. 

Det var hon, men det var icke hon ! Han 
omfamnade henne och kysste henne! Defrå- 
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gade hvarandra hum de mådde och han huru 
barnen hade det. Och så gingo de uppåt 
stranden. 

Orden folio knottriga, torra, tvungna. Så 
underligt ! De voro liksom blyga for hvarandra 
och inte en anspelning på brefvexlingen. 

Slutligen tog han mod till sig: 

— Ska vi ta en promenad, innan solen 
går ned? 

— Ja gerna, sade hon, och tog hans arm. 
De gingo upp for gatan inåt den lilla staden. 

Alla sommarnojen voro stångda med luckor, 
och trådgårdarne voro plundrade. Ettochannat 
åpple, som gomt sig bakom ett lof, sattannu 
qvar i tråden, men rabatterna voro berofvade 
hvarenda blomma. Verandorna, som nu for- 
lorat sina tåltmarkiser, sago ut som skelett och 
der man forr sett ansigten och hort glada skratt 
var det tyst. 

— Det ser så hostigt ut, sade hon. 

— Ja, det år kusligt att se sommarnojen 
så hår. 

Och de vandrade vidare. 

— Vi ska gå och se hvar vi bodde,sadehon. 

— Ja, det skall bli roligt. 

Och de gingo framåt badinråttningen. 

Der låg den lilla stugan inklåmd melian 
trådgårdsmåstarns och lotsåldermannens, med 
sitt roda staket omkring ; med sin veranda och 
sin tradgårdståppa. 
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Minnen af det forrå doko upp, Der i kam- 
maren, der foddes den forstå. Jubel och fest! 
Sang och ungdom ! Der stod rosenbusken, som 
de planterade. Der låg jordgubbslandet, som 
de anlagt, men det låg der icke numera, ty- 
det var igenvuxet till en gråsplan. Der 
syntes mårken i askarne efter gungan, som ej 
fans mer. 

— Tack for dina vackra bref, sade hon 
och tryckte hans arm. 

Han rodnade och svarade ingenting. Derpå 
vånde de om till hotellet, under det han be- 
råttade detaljer från resan. 

Han hade låtit duka i den stora salen, vid 
deras bord, der de brukade sitta på den tiden. 
Utan bordsbon satte de sig. 

Och nu sutto de på tu man hånd igen. 
Han tog brodkorgen och bjod henne. Hon log. 
Det var inte i går, han var så artig. Men det 
var så nytt och roligt att åta ute på vårdshus 
och snart sutto de i ett varmt samspråk, som 
i en duett, den enafallande in då, kastande fram 
ett minne, och de lefde i minnena. Blickarne 
lyste och ansigtenas små rynkor slåtades. O, 
den gyllene, rosenroda tiden, som man lefver 
blott en gang, når man fått lefva den, och som 
så många, många aldrig fått. Vid deserten 
hviskade han åt uppasserskan, som strax derpå 
kom in med en butelj Champagne. 
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— Kåra Axel, hvad tanker du på? sade 
frun till hålften forebrående. 

— På våren som gått, men som skall 
återkomma. — 

Men han tånkte icke uteslutande på den, ty 
vid hustruns forebråelse skymtade, som når en 
katt går genom rummet, en mork bild af bam- 
kammaren och mjolgrotsfatet. 

Men så klarnade det igen och det rosen- 
roda vinet rorde åter på minnets strångar och 
de kastade sig åter i det forgångnas trolska rus. 

Han satt nu med armbågen på bordet och 
handen for ogonen liksom for att ej Storas af 
det nårvarande, det nårvarande som han dock 
just sokt. 

Timmarne runno fort. De stego upp och 
gingo in i salongen, der pianot stod, for att 
dricka kaffe. 

— Jag undrar, hur mina små har det, sade 
frun, som nu vaknade forst ur ruset. 

— Satt dig och sjung, sade han och slog 
upp instrumentet. 

— Hvad ska jag sjunga; du vet ju, attjag 
inte sjungit på så lange. 

Ja, det visste han, men nu ville han ha sang. 

Hon satte sig vid pianot och preludierade. 
Det var ett skrålligt vårdshuspiano, hvilket låt 
som losa tander. 

— Hvad ska jag sjunga ? fragåde hon och 
vånde sig om på stolen. 
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— Det vet du, Lilly, svarade han, utan 
att våga mota hennes blick. 

— Din sang! Ja! Om jag mins den! 
Och så sjong hon: "Hvad mand' det landet 

heta, der som min ålskling bor." 

Men ack, rosten var tunn, så hvass och af 
roreisen blef den oren. Det var stundtals som 
ett skrik ur djupet af sjålen, som kånner att 
raiddagen år ofver och att aftonen nalkas. 
Fingrarne, som rort vid det tunga arbetet, togo 
icke så lått fatt på de råtta toiiema och in- 
strumentet var utspeladt; klådet på hamrarne 
var utnott och bara trået knackade mot metall- 
strångarne. 

Når sangen var slut, vågade hon icke vånda 
sig om på en stund, likasom hon våntade, att 
han skulle komma fram till henne och saga 
något. Men han kom icke och det var tyst 
i rummet. Då hon vred sig om med stolen, 
satt han i soffan och gret. Hon vill springa 
upp emot honom, ta hans hufvud mellan sina 
hånder och kyssa det som forr, men hon blef 
sittande, ororlig, med blickarne mot golfvet. 

Han hade en otånd cigarr mellan tummen 
och pekfingret. Når han horde det blef tyst, 
bet han af spetsen och repade eld på en sticka. 

— Tack Lilly, sade han, och blossade. 
Vill du dricka kaffe nu? 

De drucko kaffe och talade om sommar- 
nojen i allmånhet och hvar de skulle bo nåsta 
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år. Men samtalet borjade torka och man re- 
peterade sig. 

Slutligen sade han i en lang oforbehållsam 
gåspning : 

— Nu går jag och lågger mig! 

— Det skall jag gora med, sade hon och 
steg upp. Men jag vill gå ut litet forst — på 
balkongen. 

Han gick in i sångkammaren. Fnin stan- 
nade en stund i matsalen och språkade med 
vårdinnan om syltlok, hvarpå de forirrade sig 
in på ylletvått, hvilket varade en half timma. 

Når hon kom igen, stannade hon vid sång- 
kammardorren och lyssnade. Der inne var 
alldeles tyst, och stoflarne stodo utanfor. Hon 
knackade, men ingen svarade. Då oppnade 
hon dorren och steg in. Han sof. 

Han sofl 



Morgonen derpå sutto de vid kaffebordet. 
Herrn hade ondt i hufvudet och frun såg 
orolig ut. 

— Husch, ett sådant kaffe, sa' han och 
grinade. 

— Det år brasilian^kt, sa' hon. 

— Hvad ska vi gora i dag? sa' han och 
tog upp klockan. 

— Du skall ta dig en smorgås, menade 
frun, i stallet for att sitta och kinka med kaffet. 
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— Ja, det ska jag gora, sa' han, och en 
liten sup till. Den der champagnen, brr! 

Han fick en smorgåsbricka med branvins- 
flaska, och klarnade opp. 

— Nu ska vi gå till lotsberget och se på 
utsigten. 

De stego upp och gingo ut. Vådret var 
herrligt och promenaden gjorde godt. Men 
når de skulle uppfor berget gick det trogt, 
frun hade svart att andas och herrn var 
styf i knåna. Inga paraleller med fordom 
anstålldes. 

Derpå gingo de ut åt hagarne. 

Angarne voro slagna for lange sen och 
sedan betade så att ej en blomma syntes. De 
satte sig på hvar sin sten. 

Han borjade tala om fangelseinspektionen 
och verket. Hon om barnen. 

Derpå gingo de ett stycke till, utan att 
tala. Han tog upp klockan. 

— Det år ju tre timmar till middan, sa' han. 
Och så tånkte han: jag undrar hvad vi 

ska' gora i morgon. 

De vånde om till hotellet. Han borjade 
leta efter tidningar. Hon log, och satt tyst 
vid hans sida. 

Middagen var ganska tyst. Slutligen tog 
frun upp kapitlet om pigorna. 

— Nå, men for Guds skull låt oss slippa 
pigorna, utbrast han. 
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— Ja, vi ha inte kommit hit for att gråla, 
svarade hon. 

— Har jag grålat, jag? 

— Ja, inte har jag. 

Och så blef det en forf årlig paus. Nu skulle 
han onskat någons meUankomst. Bamens! 
Ja! Den hår téte»å-téten borjade bli honom 
besvårlig. Men så stack det honom i hjertat, 
når han tånkte på gårdagens Ijusa timmar. 

— Låt oss gå till ekbacken, sa hon, och 
plocka smultron. 

— Inte fins det några smultron så hår dags 
på året, min vån: det år ju host! 

— Låt oss gå åndå! 

Och de gingo igen. Men intet samtal 
kom upp. Han letade med ogonen efter något 
foremål, något stalle vid vågen, som det kunde 
talas om, men allt var torrt, uttaladt. Hon 
visste alla hans meningar om allt och ogillade 
en stor del af dem. Dessutom nu långtade han 
hem; hem till bamen och huset. Det hår var 
for galet att gå hår som ett spektakel och når 
som helst vara utsatt for ett gral. Slutligen 
stannade de, ty frun var trott. Han satte sig 
att rita med sin kåpp och bara onskade att 
hon viUe ge anledning till ett utbrott. 

— Hvad tanker du på, fragåde honslutligen. 

— Jag, svarade han såsom befriad från 
en borda. 

— Jo så hår tanker jag: vi å* gamla, 

Strindberg, 2 
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xnamma ; vi ha lekt ut och vi få vara nojda med 
det som varit. Tycker du som jag, så ta vi 
hem med qvållsbåten. Hval 

— Det har jag tyckt hela tiden, kara 
gubben, men du skulle få din vilja fram. 

— Nå kom då, så fara vi hem. Det år 
inte sommar lång^e, det år host. 

— Ja det år h5st! 

De gingo med låtta steg tillbaka. Han var 
litet brydd ofver den tvåra prosaiska våndning 
saken tagit, och han hade ett behof att ge en 
filosofisk utlåggning af sakforhållandet. 

— Ser duy mamma, sa han, min kå .... 
hm, (ordet var for starkt) mitt tycke for dig 
har under årens lopp undergått en evolution, 
som man sager nu for tiden. Det har utvecklat 
sig, amplifierat sig, så att saga, så att ifrån 
att omfatta en individ från borjan, det seder- 
mera har i familjen såsom en kollektivitet sett 
foremålet Det galler inte numera dig person- 
Ugen, inte bamen, utan det hela 

— Eller som morbror alltid sa, baxnen å* 
åskledare ! 

Han var efter sin filosofiska forklaring 
blifven sig sjelf igen. Det var skont att lagga 
af den der bonjoiuren ; och det var som att ta 
på nattrocken igen. 

Och når de kommo hem till hotellet, tog 
fnm genast ihop med kappsåckame, och då var 
hon i sitt esse. 
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Och når de kommo ombord på ångbåten 
g^go de genast ner i matsalongen. For skams 
skull hade han dock forst frågat, om de skulle 
se solnedgangen, hvilket hon afbojt, 

Och når de åto qvåll, tog han sig sjelf 
forst, och hon fragåde restauratrisen hvad 
spisbrodet kostade. 

Når han åtit sig matt och skulle såttaporter- 
glaset for munnen, kunde han icke lång^e hålla 
tillbaka en tanke, som roat honom en lang stund: 

— Gamla stoUan! Hva! sa han och log 
mot hustrun, som just i en tugga råkat se upp 
mot honom. 

Men hon log icke tillbaka mot hans ski- 
nande feta ansigte; utan hennes ogon, somen 
sekimd blixtrat tiU, antogo ett sådant krossande 
uttryck af vårdighet, att han blef helt forlågen. 

Nu var fSrtroUningen bruten, sista spåret 
af ålskarinnan var forsvunnet; hansattensam 
med bamens mor, och han kande sig stukad. 

— Derfor att jag varit Qollig ett ogonblick, 
skall du icke ringakta mig, sade hon allvarligt. 
Men i mannens tycke ligger en god del forakt; 
det år underligt. 

— An i qvinnans då? 

— Mycket mera! Det år sant! Men så 
har hon storre anledningar. 

— Gud vet! Det år vål allt lika, fastån 
ej detsamma. Men tr oligen ha de orått i det båda 
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två. Det man genom svårigheten att vinna råkat 
ofverskatta, blir lått foremål for ringaktning. 

— Hvarfor skall man Sfverskatta? 

— Hvarfor skall det vara så svart att vinna ? 
Anghvisslan of vanfor deras hufvenafbrot 

samtalet. 

De voro framme. 

Når de åter trådde in i hemmet och han 
såg henne midt i bamskaran, då kande han 
snart, att hans, "tycke" f5r henne undergått 
en forvandling och att hennes tycke for honom 
ofverflyttats på och distribuerats ofver alla 
dessa små skrikhalsar. Kanske han bara såsom 
varande mediet egt hennes tycke. Hans rol 
var ju så ofvergående, och derfor kande han 
sig undansatt. Om han icke behofts for brodets 
anskaflfande, skulle han troligen nu varit for- 
skjuten. 

Han gick in i sitt arbetsrum, tog på sig 
nattrocken och tofflorna, tande en pipa och 
kande sig hemma igen. 

Utanfor piskade regnet med blåsten, och 
det pep i kakelugnsroren. 

Hustrun kom in, når hon slutat med barnen. 

— Det år intet våder att plocka smultron i, 
sade hon. 

— Nej min gumma, sommaren år slut och 
det år host. 

— Ja det år host, svarade hon, men det 
ar inte vinter for det, alltid en trost. 
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— En trost ! Svag trost når man baralefver 
en gang! 

— Två ganger nar man har barn, tre når 
man får se sina barnbarn! 

— Men sen år det rigtigt slut. 

— Såvida det inte fins ett Uf efter detta. 

— Det år ingen såkerhet! Hvemvetåndå? 
Jag tror på det, men min tro år intet bevis I 

— Ja men det år roligt att tro det, låt oss 
tro det, låt oss tro att det kan bli vår en gang 
till for oss! Låt oss tro det! 

— Ja vi ska tro det, sade han och lade 
sin arm om hennes lif! 




brOdet. 



BRODET. 



n 



.an var extraordinarie i Kommerskolle- 
gium med 1 200 kronors Ion. Han hade ålskat 
en ung flicka utan hemgift; af karlek, såsom 
han sjelf forklarade — for att slippa rånna 
omkring på balerna och gatorna, menade hans 
vånner. Hur det nu var, parets samlif var till 
en borjan lyckligt. 

— Hvad det år billigt att lefva gift — 
utbrast han en dag, sedan broUoppet var ofver- 
ståndet. — Samma summa, som knappt vill for- 
slå, når man var ensam ungkarl, råcker nu åt 
man och hustru. Det hår åktenskapet, det år 
åndå en utmårkt uppfinning. Man har aliting 
mellan sina fyra våggar : bostad, kållare, schveit- 
zeri — allt. Inga matsedlar mer, inga dricks- 
pengar, ingen nyfiken portvakt om morgonen, 
når man går ut med sin fru under armen. 

Lifvet log mot honom, hans krafter våxte 
alltjemt, och han arbetade som en hel karl. 
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Han hade aldrig kant sig så fylld af ofver- 
svallande lifskraft, och om morgtiarne sprang 
han ur sangen spånstig och vid briljant lynne; 
han var som foryngrad. 

Efter två månaders forlopp, innan leds- 
naden ånnu infunnit sig, delgaf honom den 
lilla frun vissa forhoppningar. Nyglådje, nya 
omsorger, men så Ijufva att båra! Det blef 
nodvåndigt att genast oka inkomstema for att 
vårdigt kunna mottaga den okånde verlds- 
borgaren. Han gick och skaffade sig ofver- 
såttnings arbete. »Små nåpna klådesplagg lågo 
strodda på moblema, vaggan stod och våntade 
i taraburen, och den lille ankom frisk och vål- 
behållen till sorgernas verld. 

Fadren var i hånryckning; dock kunde 
han icke vårja sig .for en viss ångslan, når han 
såg fiwimtiden i ansigtet. Utgifter och inkom- 
ster ville ej våga jåmt. Det blef oundgångligt 
att inskrånka sig itoalettvåg. Bonjouren bor- 
jade hvitna i sommarne och skjortbrostet dol- 
des under en heltåckare; byxorna fingo fransar 
nedtill, hvilket ådrog honom forakt från vakt- 
måstarne i embetsverket. Vidare fann han sig 
tvungen att gora sin arbetsdag långre. 

— Hår maste såttas stopp for småbytingar 
hådanefter — sade han till sig sjelf. — Men 
hur skall man båra sig åt då? 

Det visste han icke. 

Tre månader senare forberedde hans hu- 
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stru honom i valda ordalag" på att hans faders- 
gladje snart skulle fordubblas. Han blef ej 
synnerligt glad ofver underråttelsen. Men det 
galde nu att gå sin våg fram, ehuru åkten- 
skapet visade sig vara en allt annat an billig sak. 

— Men låt se — tånkte han och såg gla- 
dare ut — den yngre årfver den aldres blojor, 
inte så? På det viset kostar det ingenting, 
och for resten skall de val lefva, de likavål 
som andra. 

Han blef far f5r andra gangen. 

— Det går med fuU fart for dig — utlåt 
sig en kamrat, som var gift karl med endast 
ett barn. 

— Men for fan i våld, hvad skall man 
gora? 

— Man skall vara forståndig! 

— FSrståndig? Hor nu, min goda van! 

Man gifter sig for att jag menar, inte 

enkom for att men i alla fallockså 

for att Nåvål! Vi åro nu gifta, och 

så ar den saken klar. 

— Inte alldeles. En annan sak, bror lilla : 
om du vill ha råd att gå med nystårkt skjorta 
och år angelågen om att få bef ordran, år det 
absolut nodvåndigt, att du har byxor utan 
fransar nedtill och en hatt, som inte stoter i 
rodbrunt. 

Och den forståndige hviskade forståndiga 
ord i orat på honom. 
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Så var nu den stackars åkta mannen, som 
tyckte sig ha fått det såbra, sattpåhalfkost. 

Nu borjades villervallan. 

Forst kommo ofverretade nerver, nåttema 
somnlSsa och illa gjordt arbete om dagen; 
och så låkaren. Tre kronor for hvart recept. 
Och ett sådant recept, du store! Han borde 
afhålla sig från arbete. Han hade arbetat for 
hårdt, hjernan var ofveranstrångd. Men att 
gora ingenting, det blefve doden for dem alla I 
Och att arbeta, det var också doden! 

Och han arbetade! 

En dag, då han satt på embetsrummet bojd 
ofver de åndlosa sifFerkolumnerna, fick han 
svindel och damp till golfvet. 

Ett besok hos en låkare, som var speci- 
alist — 1 8 kronor. Ny ordination: permission 
på grund af sjuklighet, en ordentlig ridtur hvar 
morgon, och till frukost biffstek med ett glas 
godt portvin. 

Rida och portvin. 

Men hvad som vårre var, en viss kallsin- 
nighet mot den ålskade hustrun steg upp inom 
honom — han viste icke hvarifrån den kom. 
Han var rådd for att nårma sig henne, och 
på samma gang kande han begårelse efter 
henne; han ålskade, ålskade henne fortfarande, 
men denna kånsla var uppblandad med en viss 
bitterhet. 

— Du magrar af — framkastade en kamrat. 
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— Ja, jag tror verkligen jag har blifvit 
mager — genmalde den stackars gifte mannen. 

— Det var inte det jag ville saga — åter- 
tog den andre. — Du spelar falskt spel, gosse! 

— Jag forstår sannerligen inte ett ord af 
hvad du sager. 

— Att gå med half sorg, gifta karlen! 
Akta dig for sådant, min van? 

— Ta mig tusan jag begriper något! 

— Ligga upp mot vind, det går inte 
i långden. Nej, brassa fullt du, bara, och du 
skal! få se att allt blir bra igen. Tro mig, jag 
kånner till det der. Du forstår val half qvåden 
visa. 

Notarien lat de goda raden ligga till sig, 
val vetande, att inkomsterna ej okas i propor- 
tion till barnskaran, men ganska ofvertygad 
om, att han nu hade funnit roten till sin sjukdom. 

Emellertid var sommaren kommen. Famil- 
jen hade flyttat ut på landet. En vacker afton 
hade makarna gått ut att promenera på tu man 
hånd langs den branta sjostranden, som skug- 
gades af nyss utslagna alar. De satte sig i 
gfråset, tysta och nedslagna. Han var mulen 
och illa till mods; morka tankar arbetade i 
hans vårkande hjerna. Lifvet forefoU honom 
som en afgrund, hvilken oppnade sig for att 
uppsluka dem, alla dem, som han holl så 
mycket af. 

De borjade språka om att han snart komme 
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att mista sin syssla; chefen hade nemligen tagit 
illa upp att han begårt ny tjenstledighet. Han 
beklagade sig ofver kamratemas beteende, han 
kande sig ofvergifven af alla, och han led vid 
tanken på att hon ledsnat vid honom. 

Nej, for all del, hon ålskade honom fort- 
farande lika hogt som i de lyckliga dar då 
de nyss hade blifvit forlofvade; kunde han 
tvifla på det? 

Ack nej, men han hade lidit så mycket, 
han var inte herre ofver sina tankar. Och 
han lade sin glodande kind mot hennes, smog 
sin arm om hennes lif och holjde hennes ogon 
med heta kyssar. 

Myggorna svåfvade fram och åter i sin 
broUopsdans ofvanom bjorken, utan bekymmer 
for de tusentals små, som deras tillåtna nojen 
skulle kasta in i tillvaron; gåddorna lekte i 
vassen, vårdslost aflemnande millioner af sitt 
yngel; svalorna kysstes i flygten midt på Ijusa 
dagen, allt annat an ångsliga for foljdernaaf 
slika oregelbundna ålskogsforbindelser. 

I ett nu sprang han upp och stråckte på 
sig som efter en lang somn med onda drSmmar, 
i det han inandades i djupa drag den Ijxmima 
luften. 

— Hur år det med dig? — hviskadehans 
hustru djupt rodnande. 

— Jag vet inte. Men det vet jag, att jag 
lefver, att jag andas igen! 
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Och helt strålande, med klarnadt ansigte 
och glans i ogonen, stråckte han sina starka 
armar mot hustrun, lyfte upp henne som ett 
barn och tryckte en kyss på hennes panna. 
Hans vadmuskler svållde som på en antik gud, 
bålen råtade sig spånstig som ett ungtråd, och 
rusig af lycka och lifskraft bar han sin kåra 
borda till gångstigen, vid hvilken han satte 
ner henne. 

— Du fortar dig, ålskade, — sade hustrun 
afvårjande, i det hon fåfangt sokte gora sig 
los från hans famntag. 

— Ah inte! Jag kunde båra dig till 
verldens ånda, och jag skall båra er alla, så 
många som ni åro, eller — tillade han — så 
många som ni bli! 

Och fulla af glådje gingo de hemåt arm 
i arm. 

— Når allting kommer omkring, ålskling, 
får man tUlstå, att det går ganska ledigt att 
hoppa ofver den der afgrunden, som skiljer 
kropp och sjal. 

— Så du kan saga! 

— Hade jag bara vetat det, så. skulle jag ha 
varit mindre olycklig. O, de der idealisterna! 

Och de gingo in till sig. 

Den gamla goda tiden borjar på nytt, och 
den båttre nya artar sig att bli varaktig. Herrn 
går åter på sitt embetsrum, och man genom- 
lefver en omgang till af kårlekens vår. 
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ingen doktor mera, och lynnet alitid det 
basta. 

Efter tredje dopet finner mannen saken 
betånklig och borjar åter det falska spelet med 
samma påfoljd. Doktor, permission, ridning 
och portvin! Man maste gora ett slut. For 
hvarje gang yppade sig en brist i budgeten. 

AUdeles uttrottad, med hela nervmaskinen 
bragt ur fogarne, maste han låta naturen ha 
sin gang. Och genast steg utgift och sjonk 
inkomst. 

Visserligen var han icke rik, men fattig 
icke heller. 

— Sanningen att saga, gumman lilla, så 
blir det hår precis samma spektakel igen — 
sade han. 

— Till en viss punkt, ja, min van, — sva- 
rade den stackars qvinnan, som jemte moders- 
pligterna hade alla en pigas sysslor att båra på. 

Efter fjerde barnsången blef det henne 
for tungt, och man var alldeles tvungen att 
taga en barnflicka. 

— Nu får det vara nog — tillkånnagaf 
den trostlose maken. — Hår såtta vi punkt! 

Armodet grinade mot dem, och husets 
grundvalar begynte sjunka. 

Och vid trettio år, den fruktbara alder, 
då alla blommor kunde ha anspråk påattbe- 
fruktas, sago de unga makarna sighånvisadetill 
ett ohyggligt, nesligt celibat. Mannen vardt 
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knarrig, askgprå i hyn och med blicken slocknad. 
Hustruns rika skonhet vissnade, hennes kraf- 
tiga barm foll in, och hon hade att utstå alla 
en mors lidanden af att se sina barn anemiska 
och illa klådda. 

En dag stod hon vid spiseln och stekte 
sill, då en grannfru kom in for att språka litet. 

— Hur står det till med f run ? — borjade hon. 

— Tack, så der temmeligeni Och hur 
mår frun sjelf ? 

— Ack, jag år mycket klen! Det årinte 
stort bevåndt med att vara gift, når man jåmt 
och samt maste vara på sin vakt. 

— Tror frun att frun år ensam om det? 

— Ah ? 

— Vet frun hvad han sadeåtmig? Man 
maste spara oket, sa' han. Och jag lider, 
må frun tro! Det år just skont, det hår att 
vara gift! Han eller hon få erfara det. Det 
kommer på ett ut. 

— Eller begge tvål — 

— Det tycks inte vara något att gora vid 
den saken. 

— Men de lårda då, som smorja kråset på 
statens bekostnad. — 

— De lårda, ja, de ha så mycket annat 
att tånka på, och for resten år det ju opas- 
sande att skrifva om sådana saker ; man skulle 
inte kunna låsa dem hogt. 



I 
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— Och det vore åndå hufvudsaken. 
Hvarpå de två fnmtimren beg)mte delg^a 

hvarandra sina hårda erfarenheter. 

Nåsta sommar fick man bo qvar i staden 
på nedra bottnen vid en grand och njuta af 
utsigten ofver en rånnsten, hvars stank gjorde, 
att man ej tordes oppna fonstren. 

Hustrim arbetar vid nålen i samma rum 
der bamen leka; mannen, som mast taga af- 
sked från embetsverket af brist på snygga 
gångklåder, skrifver rent i ett rum bred- 
vid och brummar ofver det stoj, de små fora. 
Man kastar åt hvarandra hårda ord genom 
dorren. 

Det år pingstdagen, på eftermiddagen. 
Mannen ligger på den trasiga skinnsoffan och 
betraktar genom rutan ett fonster midt ofver 
granden. Han ser der en flicka, som har rykte 
for dåligt lefveme, i fard med att pryda sig 
for aftonpromenaden. Bredvid toalettspeglen 
har hon en syrenqvast och två apelsiner. Utan 
att bry sig om nyfikna blickar, snor hon tiU 
lifstycket ofver sin fasta barm. 

— Det år då inte något dåligt lefveme 
den der f5r — sade den till celibat domde for 
sig sjelf, i det han plotsligt lågade upp. — 
Man lefver bara en gang hår i verlden, och 
man maste lefva hur det an bar till. 

Hustrun, som just kommer in i rummet, 
får syn på foremålet for hans iakttagelser. 



— 35 ~- 

Det flammar till i hennes oga ; den sista gtiistan 
af en utbninnen kårlek glimmar under askan 
och tar form af en ofvergående svartsjuka. 

— Tycker du inte att vi skulle taga bamen 
med och gå uttill Djurgården? — frågarhon. 

— For att stalla ut sitt elånde till beskå- 
dande? Nej tackl 

— Men hår inne år hett. Jag skallruUa 
ned gardinema. 

— Oppna då hellre ett fonsterl 

Han gissar till hustruns tankar och stiger 
upp for att sjelf gora det. Der ute sitta hans 
fyra småttingar på trottoarkanten nåra invid 
några afloppsror. De trampa i den torra rånn- 
stenen och leka med apelsinskal, som de plockat 
bland gatsopoma. Han kande ett styng i hjertat 
och gråten kom honom i halsen ; men armodet 
hade gjort honom slo, så att han blef stående 
overksam med håndema i kors. 

Plotsligft qvållde två dystrommar fram 
ur kloakroren, Sfversvåmmade rånnstenen och 
våtte fottema på bamen, hvilka borjade skrika, 
halft qvåfda af stanken. 

— Klåd bamen till att gå ut, men raska 
på I — ropade han, alideles modfalld af den 
hjertslitande synen. 

Fadern skot korgvagnen, som den lille låg 
i, medan modem ledde de andra vid handen. 
De kommo till Klara kyrkogård, deras vanliga 
tillhåU under de morkstammiga lindame med 
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lofVerket gront och frodigt som om marken 
godts af de lik, som jordats der. Det ringde 
till aftonsången. Fattighusgummor gingo i 
skock in i kyrkan for att såtta sig in i de 
bånkar, som lemnats tomma af de rika bånk- 
egama, hvilka vederqvickt sin sjal i hogmossan 
och nu gungade i sina ekipager på kongL 
Djurgården. Bamen klångde på de fiata graf- 
stename, som voro prydda med vapenskoldar 
och inskriptioner. 

Makama slogo sig ned på ett sate nåra 
bamvagnen, i hvilken den minsta lågochsdg 
sin diflaska. Två hundar, till hålften dolda af 
gråset i en nårbelågen graf, hångåfvo sig åt 
sina vårkånslor vid de helga klockornas klang. 
Ett ungt elegant åkta par, som leddevid 
handen en liten i sammet och silkesspetsar 
utstyrd flicka, kom forbi. Den stackars ren- 
skrifvaren lyfte ogonen till den ungespråtten 
och igenkande en f. d. kamrat från Kommers- 
kollegium; men denne vårdade sig ej om att 
helsa. En kånsla af bitter afund gnagde den 
forre så håftigft, att han kande sig mera forod- 
mjukad af denna s. k. oådla kånsla, an af sin 
beklagansvårda stallning. Hy^te han aggtill 
den andre, derfor att denne nu innehade en 
syssla, som han sjelf hade fikat efter? Såker- 
l^en icke. Men det kunde ju hånda, att hans 
afund vore frånsidan af hans råttskånsla och 
att hans Udånde var så mycket djupare som 
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han kande det vara deladt af en hel urarfva 
klass. Han var ofvertygad om att de stackars 
fattighusgfummoma, der de gingo bojda under 
den kommunala vålgSrenhetens ok, afundades 
hans hustru, och det var alideles afgjordt, att 
många af dessa hådangång^na vålborenheter, 
som hvilade hår i sina grifter med skolde- 
marken på, skulle ha afundats honom hans barn, 
de som sjelfva mast gå ur lifvet utan någon 
arfvinge till fideikommisset. Visserligen har 
lifvet sina brister, men hvarf5r skola de feta 
bitama tillfalla dem, som ha det bra f5rut, och 
hur kommer det till att vinsten alltid stannar 
hos dem, som inråttat det stora lotteriet? De 
arflosa få noja sig med messan, aftonsångens 
nemligen (for dem år moralen afsedd samt de 
dygder, som foraktas af de andra, for hvilka 
himlens portar springa upp mot klingande be* 
talning). Men den gode och råttfårdige Guden 
då, som har fordelat håfvorna såilla? Båttre 
hade det i sjelfva verket varit att lefva godt 
utan en dålig gud, som till på k5pet har varit 
nog uppriktig att tillstå, det »vinden blaser hvart 
han (vinden) vilh, och dermed bekånt, att han 
icke befattar sig med våra angelågenheter. 
Men utan kyrka ingen trost under nuvarande 
forhållanden 1 Dock, hvarfor skall man just 
hafva trost? Båttre då att mråtta sig så, att 
man ej blir tvungen att anlita trost. Icke så? 
I dessa funderingar blef han afbruten af 



-38 - 

att åldsta flickan bad om ett lof af linden for 
att ha till parasoll åt dockan. Fadem hann 
ej val stiga upp på banken f 5r att biyta af en 
qvist, forr an en poliskonstapel i karf tonan- 
markte, att man icke fick rora tråden. Ny 
forodmjukelsel Och på samma gang bad kon- 
stapeln honom se till, att bamen inte stego upp 
på grafstenarna, ty det fans forordning på att 
sådant var forbjudet. 

— Det år bast vi går hem — utbrast 
skrifvaren forkrossad. — Så mycket besvar 
man gor sig for de doda och så litet for de 
lefvandel 

Och de vandrade hem. 

Mannen satte sig åter till sitt arbete. Han 
hade att renskrifva manuskriptet till en aka- 
demisk afhandling om ofverbefolkningen. 

Han kunde ej underlåta att taga del af 
innehållet och borjade derfSr låsa håftet. 

Den imge forfattaren, som tillhSrde den 
s. k. etiska eller fnmtimmersskolan, predikade 
mot lasten. 

— Hvad for en last? sade renskrif varen 
for sig sjelf. — Den, i kraft af hvilken vi 
alla kommit till denna verld; den, som pre- 
sten vid vigseln påbjuder genom orden: >foro- 
ken eder och uppfyllen jorden 1» 

Och den unge forfattaren skref vidare: 
Utom åktenskapet vore slåg^ets forokelse en 
olycksbringande last till foljd af det sorgliga 
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ode. som våntar de barn, hvilka åro berof- 
vade den vård de behofva. Uti åktenskapet 
deremot vore det en pligft att gifva sina bo- 
jeiser fritt lopp. For detta talar bland annat 
den omståndigheten att lagen gifver skydd 
t« o. m. åt qvinnans Sigg, och det med råtta. 

— Det finns alltså, — tånkte skrifvaren — 
en forsyn for åkta och ingen for oåktabam. 
Oj, sådan ung filosof! Och lagen som ger skydd 
åt åggen ! Med hvad rått losgora sig då de små 
mikroskopiska tingestema for hvarje gang må- 
nen byter om uppsyn ? Man borde verkligen ha 
satt till polis att ofvervaka de heliga åggen I 

Alla dessa fånigheter maste han skrifva 
rent med sin vackraste stil. 

En sådan massa moral, men ejettordfor 
att upplysa! 

Den moraliska eller råttare sagdtomora- 
liska meningen med resonnemanget blef: det 
fins en gud, som f5der och klåder alla i åkten- 
skap fodda barn ; en gnd i himlen, antagligen, 
men på jorden? Hår maste man tankaefterl 
Visserligen lår han en gang ha stigfit ned for 
att låta korsfåsta sig efter fruktlosa bemo- 
danden att bringa reda i mensklighetens trass- 
liga afparer. Han rådde ej med det. 

Mot slutet skrek den unge filosofen sig hes 
ofver hur den rikliga tillgången på hvete år ett 
oemotsågligft bevis på att ingen ofverbefolkning 
torde vara for handen och att nymalthusianis- 
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mens teori vore falskoch dertillbrottslig,brotts- 
lig infor såvål borgerliga lagen som moralen. 

Och den stackars familjefadern, somicke 
hade smakat ett hvetebrod på åtskilliga år, steg 
upp och gick attuppmuntrabamenattsvåljaisig 
den rågmjolsgrot och blåaktiga mjolk, hvarmed 
de fyllde magen utan att kånna sig måtta. 

Det var dystert — inte for att vattgroten 
var det vårsta, men det gamla pråktiga hu- 
moret, denna trollska fé, som visste forvandla 
den morka rågen till gyllene hvete, den alls- 
måktiga kårleken med sitt ymnighetshorn, var 
sin kos; den hade dunstat bort, droppe for 
droppe. Bamen hade blifvit idel bdrdor,ocli 
den ålskade hustrun var nu en fortackt fiende, 
i smyg foraktande och foraktad. 

Och kålian till alla dessa olyckor? Bristen 
på br5d! Och i samma vefva stortå nu Nya 
verldens stora handelshus samman under tyng- 
den af den alltfor rikliga tillgången på spannr 
måll En riktig motsågelsemas verldl Det 
maste alltså forefinnas en bristfallighet i det 
sått, hvarpå brodet år fordeladt. 

Vetenskapen, som intag^it religionens plats, 
har intet svar att gifva derpå; denbarakon- 
staterar faktum och låter bamen do af hunger 
och foråldrama af torst. 
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.ans far dog tidigt ifrån honom, och sedan 
lemnades han i hånderna på en mor, två systrar 
och några tanten ELan hade ingen bror. De 
lefde på egendomen langt in i Sodermanland 
och hade just inga grannar i nårheten som de 
>kunde» umgås med. Vid sju års alder fick 
han gnvemant tilisammans med s3rstrameoch 
en qvinlig kusin, som var upptagen i huset. 

Han låg i samma rum som systrarne, lekte 
deras lekar, badade tillsammans med dem» och 
ingen tånkte på att han var af annat kon an 
fiickoma. De aldre systrarne togo också snart 
hånd om honom och blefvo hans låromåstare 
och tyranner. 

Han var en ganska stark gosse, men, utsatt 
for så mångas omhetblef hansmåningombort- 
klemad och hjelplos. 

En gang gjorde han ett forsok att komtra 
ut med statsfolkets gossar. De gfingo till skogs 
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och klåttrade i tråden, plundrade fogelbon och 
kastade sten på ekorrar. Frithiof var lycklig' 
som utsluppen ur ett fangeise och blef borta 
från middan. Pojkame plockade blåbår och 
badade i sjon. Det var den forste^ag han 
haft roligt i sitt lif. Når han kom hem mot 
aftonen var det stor uppståndelse i huset. 
Modren var orolig och bedrofvad, samt visade 
oforståldt sin glådje att se honom hemma igen, 
men ogifta tant Agat, fruns aldre syster^som 
var herre i huset, var rasande. Det var ett 
brott att icke tukta honom. Frithiof forstod 
ej hvari brottet bestod, men tant sade att o* 
lydnad var ett brott* Frithiof invånde att man 
aldrig hade forbjudit honom leka med stat- 
barnen, och det hade man ej heller, tynågot 
sådant var aldrig satt i fråga. Men tant stod 
vid och i modrens åsyn tog hon gossen upp 
på sitt rum for att ge honom risbastu. Han 
var åtta år och ganska utvuxen. 

Når tanten tog åt hans byxlinning for att 
knåppa ner b)rxoma gick en frossbrytningofver 
honom; andan satt i halsgropen och hjertat 
bultade. Han skrek ej, men han stirrade med 
fåniga blickar på den gamla qvinnan, som 
nåstan smekande bad honom vara lydig och 
icke gora motstånd. Men når hon blottade 
hans kropp foll en kånsla af blygsel och ra- 
seri ofver honom och han sprang upp på sofifan 
och slog omkring sig. Han kande något orent. 
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något dunkelt, vidrigtkommafråndennaqvinna, 
och hans blygsamhet som kon reste sig som 
en fiende. 

Men tanten foll i raseri och kastade sig 
ofver honom, stupade honom ofver en stol, 
ref upp hans skjorta och slog honom. Forst 
skrek han, skrek af ilska, ty smårtan kande 
han ej, sparkade konvnlsiviskt for att komma 
los; derpå blef han plotsligen stilla, och teg. 

Når den gamla slutat, blef han liggande. 

— Stig upp, sade hon med en nedståmd, 
bruten rost. 

Han steg upp och såg på henne. Hon 
var blek på ena kinden och rod på den andra. 
Ogonen lyste af en mork eld och hon darrade 
i hela kroppen. Gossen såg på henne som på 
ett ondt djur och med ett ofverlågset leende, 
såsom om han i det forakt hon ingaf honom 
kande sig ofver henne, kastade han henne i 
ansigtet ett enda trotsigt foraktfullt: »Fan», 
som han nyss forut lårt sig af statsbarnen. 
Derpå tog han upp klåderna och sprang ut; 
ner till modren, som satt gråtande i matsalen. 

Han ville beklaga sig for henne, men hon 
vågade ej trosta honom. Då gick han ner i 
koket, der jungfrurna gåfvo honom russin f rån 
kryddskåpet. 

Ifrån den dagen fick han ej ligga i sy- 
strarnes rum, utan togs in i modrens sång- 
kammare. Hantycktedetvarqvaftochtråkigt, 
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och når modren i sin omhet kom flera ganger 
om natten och stoppade om honom, blef han 
stord i sin somn och svarade vresigt på hennes 
frågor om han hade det bra. 

H^n fick aldrig gå ut, utan att någon 
kladde på honom, och han hade så många ylle- 
halsdukar att han icke visste hvilken han skulle 
ta. Smog han sig ut, så var det alitid ett skri- 
kande från fonstren att han skulle komma upp 
och ta något på sig. 

Systrames lekar borjade plåga honom. 
Att kasta QåderboU var icke långre tillråckligt 
for han starka armar som ville kasta sten; att 
stå och smågråla vid ett petigt crocketspel, som 
hvarken fordrade muskelanstrångning eller for- 
stånd, retade hans nerver. 

Och så hade han guvernanten i hålame, 
som tilltalade honom på franska, under det han 
svarade på svenska. Ett doft hat mot hcla 
tillvaron och omgfifningen borjade spira. 

Han såg snart också en missaktning i det 
ogenerade sått man iakttog i hans nårvaro, och 
han våmjdes slutligen vid allesammans. Den 
enda som hade någon hånsyn for hans kanslor 
var modren» hvilken låtit såtta en stor skårm 
omkring hans sang. 

Hans retrått var slutligen kokskammaren, 
der han alltid hade medhåll. Stimdom fick 
han dock der hora saker som kunnat reta en 
gosses nyfikenhet, men for honom fans inga 
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mysterier. Han hade såhinda en gang kommit 
af en håndelse ner till badstallet der flickoma 
badat. Guvernanten hade skrikit, men han 
forstod inte hyarfor, och stållde sig attprata 
med flickoma som stodo och lågo alldelesnakna 
i vattnet. Det gjorde icke något intryck på 
honom. 

Han vexte upp och blef yngling. Nu 
maste man ta en inspektor, hvilken skidle låra 
honom landtbruket, ty han var ju beståmd till 
att ofverta gården en gang. Man togen gammal 
man med andligt sinnelag. Det var just icke 
något uppUfvande såliskap for ynglingen, men 
det var åndock båttre ån det han hade forut. 
Han fick nya synpunkter på sakema och kom 
i verksamhet. Men inspektoren fickdagligen 
och stundligen så mycket instruktioner af da- 
mema, att han slutligen bara blef ettspråkror. 

Frithiof fick vid sexton års alder kristi 
lekamen och guldklocka samt tillstånd att rida« 
men att gå ut med bossan i skogen, som var 
hans drom, det fick han ej. Han behSfde vis- 
serligen inte frukta någon stryk af sin urfiende, 
men han var rådd for modrens tårar. Han 
var alitid barnet och vanan att respekterade 
andras omdome satt i honom. 

Men han vexte och bleftjugoår. En dag 
stod han i koket och såg på hur koksan fjel- 
lade abborrar. Hon var en ung vacker flicka 
med ett finhylt ansigte. Han tog sig for att 
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leka med henne ; han stack ner handen innan- 
for hennes klådning på ryggen. 

— Herr Fritiof ska vara snall, sa flickan. 

— Jag a snåll, sa han, och blef nårgången. 

— Naj Jossus, om fnm skulle komma! 
Nå, så 

Fnm gick i detsamma forbi den oppna 
koksdorren, men krokte genast af och g^ck 
ut på gården. 

Fritiof tyckte att situationen var pinsam 
och forsvann på sitt ram. 

De hade fått en ny trådgårdsmastare. I 
sin vishet hade damerna tag^t en gift sådan 
for att de skidle slippa »koksdrag«. Men o- 
lyckan ville att trådgårdsmåstaren varit så 
lange gift att frukten af hans åktenskap hunnit 
mogna i en dotters ålskliga gestalt. 

Herr Fritiof var icke sen att upptacka den 
fagra blomman bland trådgårdens andra rosor. 
Allt som hos honom fans af sparad vålvilja 
mot den andra hålften af menskligheten, till 
hvilken hålft han ej råkade hora, borjade nu 
yttra sig mot den unga flickan som hade en 
fin vext efter sina vilkor och som mottagfit 
något af uppfostran. 

Han tog sig for att gå i trå^ården och 
stod långa stunder språkande med henne, der 
hon låg i en rabatt eller gick och plockade af 
blonmior. Men hon var fjår mot honom och 
deraf våxte hans tycke. 
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En dag red han genom skogen ochhade 
som vanligt numera hallucinationer af hennes 
gestalt, hvilken for honom antaget naturen af 
det fullkomliga sjelft. Han var mjeltsjuk af 
långtan af att få ha henne ensam i sin nårhet 
utan vittnen och utan fruktan att någons ovilja 
deraf skulle våckas. Den lyckan hade for hans 
upphettade inbillning antagit sådana vidunder- 
liga proportioner att han forlorat lusten att 
lefva utan henne. 

Hasten gfick steg f5r steg med 15sa tyg- 
lar fram ofver stigen under det ry ttaren hångde 
tankspridd på dess rygg. Plotsligen såghan 
något Ijust sk3mita melian tråden, och fram 
trådde trådgårdsmåstarens flicka. Herr Fri- 
tiof steg af och hålsade. Derpå gingo de 
vågen framåt och språkade under det hasten 
gick steg f5r steg efter dem. Han talade i 
dunkla ordalag om sin kårlek till henne ; men 
hon tiUbakavisade hvarje anbud. 

— Hvarfor ska vi tala om det omSjliga, 
sade hon. 

— Hvad år omojligt? utbrast han. 

— For mig, en stackars flicka, att bli en 
rik och fin herres fru. 

Anmårkningen var riktig, och Herr Fritiof 
kande sig tillbakaslagen. Hans kårlek var 
grånslos, men han såg ingen mojlighet att kunna 
fora in henne bland det koppel, som bevakade 

Sirindbtrg. i 
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gård och grund och som såkert skulle slita hans 
hind i stycken. 

Efter det samtalet ofverlemnade han sig 
åt en stilla dyster fortviflan. 

Om hosten flyttade trådgårdsmåstaren af 
okånd anledning. Herr Fritiof var otrostlig 
i sex veckor, ty han hade forlorat sin forstå 
och enda kårlek; han skulle aldrig komma att 
ålska mer. Och så gick hosten. 

Vid jultiden installerades den nyaprovin- 
cial-låkaren i grannskapet. Han hade vuxna 
barn, och som tanterna alltid voro sjuka, opp- 
nades umgånge. Bland de vnxna bamen befann 
sig åfven en vuxen flicka. Det drojde icke 
lange fSrr an Herr Fritiof var dodligt kår i 
henne. Han blygdes forst ofver sin otrohet 
mot den forrås minne, och han intogs hastigt 
af den åsigt att kårleken måtte vara något o- 
personligft efter den kunde byta foremål; den 
tycktes vara en fuUmagt stald på innehaf- 
varen. 

Så snart denna hans bojelse var uppvådrad 
af bevakningen, anhoU modren om ett enskildt 
samtal med sin son: 

— Du år nu vid de år, b5rjade hon, då 
en man brukar se sig om efter en hustru. 

— Det år redan gjordt, kåra mamma, 
sade han. 

— Jag fruktar att du forhastat dig, sade 
hon. Den flicka du sager dig ha utvalt be- 
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sitter icke de moraliska grundsatser en bildad 
man eger rått att fordra. 

— Hvad! Amelies moraliska grundsatser I 
Hvem har något att anmårka! 

— Så! Jag sager intet ondt om henne, 
men hennes far du vet, år en fritånkare . • • 

— Det glåder mig att bli befryndad med 
en man, som tanker fritt utan all hånsyn till 
intressen. 

— Vi lemna honom, men, Fritiof, du har 
aldre forbindelser. 

— Hvad? Skulle . . . 

— Jaa, du har lekt med Lisens hjerta 

— Kusins? 

— Ja! Ha ni icke sedan barndomen be- 
traktat hvarandra som ett blifvande par, och 
tror du icke att hon fastat sitt hopp och sin 
framtid vid dig. 

— Det år ni, som lekt med oss, som tussat 
oss ihop, icke jag! svarade sonen. 

— Men tank d& på din gamla mor och 
dina systrar, Fritiof. Vill du i detta hus, som 
alltid varit alias vart hem, infora en vildt fråm- 
mande flicka som eger råttighet att befalla och 
styra ofver oss, 

— Jaså, det år der det ligger. Lisen år 
utkorad till herrskarinnan. 

— Ingen år utkorad, men en mor har alltid 
rått att utse sin sons blifvande hustru, och 
ingen kan det som hon. Tviflar du på mina 
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goda afsigter; såg, kan du misstanka din egen 
mor for att vilja handia till din skada? 

Nå det kunde inte Herr Fritiof, men 
— han ålskade inte Lisen; han holl af henne 
som en syster, visserligen, men ... — Ålska- 
de? Ack kårleken var en sådan ostadig ting. 
Den skulle man icke bygga på, ty den gick 
sin kos, men vånskapen, likståmmighet i me- 
ningar och vanor, gemensamma intressen, fuH- 
ståndig kånnedom om hvarandras karakterer 
lemnade de basta garantier for åktenskaplig 
lycka. Lisen var en dug^ig flicka, huslig och 
ordentlig, och hon skulle gora hans hem så 
lyckligt som han kunde vilja. 

Fritiof såg ingen utsigt att komma ifrån 
på annat sått an begåra betånketid. 

Emellertid tillfrisknade damema otroligt 
hastigt och alla låkarebesok blefvo onodiga. 
Doktom gjorde en visit åndå, men mottogs 
som en inbrottstjuf, hvilken kom for att gora 
forstudier på lås och reglar. Han var en snabb- 
sjmt man och såg genast hur det var fatt. 
Fritiof gjorde en återvisit, men mottogs som 
en falsk angifvare, och dermed var allt um- 
gånge slut. 

Fritiof blef myndig. 

Nu bSrjade stormlopningen. Tanterna 
kropo for honom och visade den nye herr- 
skaren sin oumbarlighet i det de, behandlade 
honom som ett oforståndigt barn. Systrarne 
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visade sig moderligare an någonsin, och Lisen 
boijade vårda sin toalett. Hon anladesnorlif 
och burrade upp håret. Hon var ickenågon 
ful flicka^ langt ifrån, men hon hade en kali 
blick och en slipad mun. 

For Fritiof var hon dock endast någonting 
likgiltigt konlost, och han hade aldrig sett 
flickan i henne. 

Nu efter modrens tillkånnagifvande kande 
han sig generad i hennes nårhet, i synnerhet som 
hennes sått b5rjade bli klibbigt. Han motte 
henne ofverallt; i trappor, i trådgård, i stallet 
till och med. En morgon kom hon in på hans 
rum når han låg och bad att få låna knapp- 
nålar. Hon var klådd i kamrock och spelade 
blyg. 

Han borjade våmjas vid henne, menlika- 
fullt, — hon sysselsatte hans tankar. 

Under tiden fSrnyade modren sina samtal 
med sonen, och tanter och systrar anspelade 
oaflåtligt på ett våntadt brSUop. 

Lifvet blef den unge mannen olidligt. Han 
såg ingen utgång ur dessa nåt. Lisen hade 
nog blifvit något annat for honom ån system 
och kamraten, utan att derfor vara honom kå- 
rare; men genom tanken på mojlighetenafen 
åktenskaplig forening hade hon slutligen for 
honom blifvit qvinna, en osympatisk låtvara, 
men åndock en qvinna. Att gifta sig var åndock 
en forandring i hans stållning och kanske en 
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råddning ur tråldomen. Han såg icke skymten 
af en qvinna i hela socknen, och så godt hon 
då som någon annan. 

Slutligen g^ck han till modren och fram- 
lade sina vilkor for en forening med Lisen: eget 
hushåll i flygelbyggnaden och eget bord; och 
att modren skulle fria f5r honom, ty det kunde 
han aldrig komma sig for med. 

Kompromissen antogs, och Lisen leddes in 
att mottaga Fritiofs omfamning och en mycket 
blyg kyss. De greto begge två, hvarfor visste 
de ej, men sedan gingo de och skåmdes for 
hvarandra hela dagen intill aftonen. 

Sedan var allt som forut, dem emellan, men 
tantemas och systrames moderlighet hade nu- 
mera inga grånser. De inredde flygeln och 
placerade moblerna, distribuerade rummen och 
beståmde om allt. Fritiof frågades icke. Och 
så vidtog broUopstillredningen. Gamla slåg- 
tingar begrafha i landsorterna letades opp och 
inkallades till tjenstgoring såsom vittnen. Och 
så stod broUopet. 

Morgenen efter brollopet var herr Fritiof 
uppe i otta. Han lemnade sångkammaren så 
fort som mojligft och forebar ett vigtigt arbete 
på åkern. Lisen som var somnig hade ingen- 
ting att invånda, men just når han skulle gå 
sade hon: 

— Du glommer val ej, att det år frukost 
klockan elfva. 
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Och detta sade hon som en befallning. 

Han gick in i sitt rum, kladde sig i stor- 
stoflar, jagtrock och tog fram bossan som han 
hade gomd i ett skåp. Och så gick han 
till skogs. 

Det var en vacker Oktobermorgon med 
rimfrost. Han gick mycket fort såsom om han 
fruktat bli återkallad eller som om han flytt 
något. Den friska skogsluften verkade som 
ett bad. Han kande sig fri, och det var fSrsta 
gangen han begagnade sin frihet att gå ut med 
bossan. Men han kande endast den kropps- 
liga friheten såsom tillfallig. Hittills hade han 
haft sitt sofnim for sig ; sina tankar om dagen 
och sina drommar om natten hade han rått om. 
Det var slut. Sårskildt plågade honom tanken 
på sofrummet såsom något vederstyggligt. 
All blygsamhet afkastad såsom en mask, all 
finkånslighet lagd åsido och att se alla illusio- 
ner om menniskans :»h5ga ursprung:^ ramlade, 
att endast ha djuret for sig var for mycket for 
honom, uppfostrad af idealister som han var. 
Aldrig kunde han ha trott att samlefnadens 
hyckleri var så stort, och att endast fruktan 
for foljderna utgjorde kåman i det der out- 
sagligt qvinliga. Men om det varit låkarens 
dotter eller trådgårdsmåstarens? Dåhadetro- 
ligen ensamheten med dem varit en sållhet i 
stallet for att nu vara något tryckandeoskont; 
då hade sl5jan dragits of ver allt, och den råa 
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lystnaden att få tillfredsstålla en nyfikenhet 
och ett behof antagitformenafett rus, hvilket 
liksom ruset var mera sjålens an kroppens. 

Han strofvade inåt skogen utan mål, utan 
att veta hvad han skulle sigta på, men han 
hade en dunkel lust att hora bossan smålla och 
se något djur falla, men han såg intet. Fåg- 
lame hade flyttat eller dragit till andra trakter. 
Endast en ekorre syntes skutta på en tallstam 
och titta ner på honom med sina glosiga ogon. 
Han kastade upp bossan och tryckte af, men 
det snabba djuret var på andra sidan stammen 
når haglen slogo i. Men smålien gjorde ett 
behagligt intryck på hans nerver. Han lem- 
nade gångstigen och gick in i småskogen. Hvar 
han såg en svamp sticka upp, sparkade han 
sonder den. Han var i ett rigtigt forstorelse- 
lynne. Och han långtade få se en orm for att 
få trampa den eller ge den ett skott. 

Men så kom tanken på att han skulle hem 
ofver honom ; och det var hans brollopsmorgon. 
Forestållningen om huru han skulle mota alias 
nåsvisa blickar, forefoU honom såsom om han 
skulle afslojas for ett begånget brott, brott mot 
sed och hvad mer var mot natur. Han ville 
ha flytt ut i verlden ifrån alltsammans, men 
huru skulle han båra sig åtl 

Slutligen blefvo tankarne sloa af att gå i 
samma spår och kan hånda till sist bara att 
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han var hungrig. Han gick derfor hem for 
att åta frukost. 

Når han kom upp på gården, stodo alla 
broUopsgåster som ofvernattat uppstalda på 
forstugutrappan och helsade honom med skamt- 
samma hurrarop. Med vacklande steg passe- 
rade han gården och mottog med iUa dolda 
kånslor sina gåsters skåmtsamma forfrågnin- 
gar om hans helsotillstånd. Han rock sig från 
dem och gick hastigt in utan att observera att 
hustrun stod i gruppen och våntade att han 
skulle helsa på henne. 

Vid frukostbordet undergick han en tortyr 
som han aldrig skulle glomma, stucken af ga- 
sternas speord och brand af hustruns smeknin- 
gar. Hans glådjedag var den vidrigaste han 
upplefvat. 

Efter ett par månaders forlopp hade den 
imga frun installerat sig som herre i huset, 
adjungerad af tanter och systrar. Fritiof var 
alltjemt den yngste och oforståndigaste. Man 
fragåde honom till råds, men lydde aldrig hans 
råd, och han var utsatt for all omsorg såsom 
tiUforene. Måltiderna på tu mah hånd med 
hustrun insågos snart omojliga, ty han teg 
envist och Lisen stod icke ut, utan maste in- 
fora en afledare, som blef en af systrarne, 
hvilken flyttade in i flygeln. Fritiof gjorde 
flera emancipationsforsok men slogs alitid till- 
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baka af ofvermagten; de voro formångaoch 
pratade tilis han gick till skogs. 

Qvållarne motsåg han numera med fasa. 
Han hatade sångkammaren och gick in i den 
såsom till en afråttningsplats. Hanblefskygg 
och gick mest for sig sjelf. De hade yarit 
gfifta ett år utan att få barn, då modren en 
d^g tog tillfallet att ensam tala vid sin son. 

— Skulle du inte vara glad att ha en son 
till exempel, sade hon. 

— Jo visst det, sade han. 

— Du år inte artig mot din hustru, sade 
modren med en så blid ton som mojligt. 

Då rusade han upp. 

— Hvad? Hvad nu? År det något att 
anmårka? Kommer man och pockar på dags- 
verksskyldighet. Hm 1 Lisen år en helt aniian 
an de troddel Men hvem angår det? For- 
mulera anklageisen så skall jag svara. 

Nej det hade modren icke lust till I Han 
upptackte nu i sin ensamhet att inspektoren 
var en ung man som gema spelade kort och 
drack. Han slog sig i såliskap med honom 
och fordref*qvållarne i dennes rum; kom sent 
upp till sig, så sent som mojligt. Hustrun låg 
en qvåll och våntade honom. 

— Hvar har du varit? fragåde hon skarpt 
och afgjordt. 

— Det ror dig inte, svarade han. 
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— Det ar roligt att vara gift på sådana 
vilkor, sade hon. — Om vi åtminstone hade 
ett barn. 

— Ja det år inte mitt fel, sade han. 

— Inte mitt heller, sa' hon. 

Och nu utspann sig en tråta om hvems 
felet var, hvilken råckte i två år. 

Lisen sokte alla utvågar. Hon kokette- 
rade for honom, men blef vidrig, hon retade 
hans stolthet, men blef endast mera obehaglig. 

Som ingen ville tillgripa den enklare ut- 
vågen att hånskjuta frågan till den sakkunnige, 
låkaren, så blef resultatet som vanligt: herrn 
blef lojlig och frun tragisk. En barnlos fru 
år helig, ty »Guds» bann hvilar ofver henne 
af okånda anledningar. Att »Gud» skulle ned- 
låta sig att lysa en man i bannet, det hade 
icke ingått i forestållningarne. 

Men herr Fritiof kande tydligt att en for- 
bannelse hvilade ofver hans tillvaro, ty den var 
mork, osund. Naturen hade danat två kon, 
som under vissa forhåUanden soka hvarandra 
som vånner, men under andra forhåUanden 
upptråda som fiender. Han hade råkat det 
andra konet som fiende, och en ofvermågtig 
fiende. 

En dag kom en af systrarne under det 
hon satt och sydde att liksom håndelsevis fråga 
Fritiof hvad ordet kapun betydde. 

Han svarade icke, men såg midt igenom 
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henne och fann att hon icke visste det, men 
troligen lyssnat och fått nyfikenheten våckt. 

Nu var hans lif forgiftadt. Han var lojlig. 
Och han blef misstånksam. Allt hvad han 
horde och såg satte han i sammanhang med 
tillvitelsen. Men i ett anfall af ilska gfick han 
och forforde en af tjenstflickoma med onskad 
påfoljd. Han hade blifvit far! Lisen blef 
martyr och Fritiof en usling. Det senare 
brydde han sig icke om^ ty hans ara var råddad, 
ty det ansågs som en ara att vara vålskapad, 
icke som en iycka. 

Men genom denna håndelse var Lisens 
svartsjuka våckt, och, underligt nog, ett slag^ 
' kårlek till mannen borjade vakna. En kårlek 
som blef ytterst besvårlig, ty den yttrade sig 
mest i en nervos, aldrig trottande bevakning 
och efterhångsenhet, blandad med en moderlig 
vålvilja som icke hade några grånser. Hon 
skulle undersoka bossan om den var laddad 
och hon låg på knå for honom och bad honom 
ta på sig når han ville gå ut o. s. v. Inom- 
hus var hon pedantisk ; stådade och dammade 
dagen i ånda. Anståide rengoringar i mannens 
rum, låt skura hvarje lordag, piskade mattor 
och vådrade klåder. Han hade numera aldrig 
någon -ro och var aldrig såker på att få vara 
i fred i sitt rum. 

Hans arbete upptog ej någon tid, ty gården 
skottes af fruntimmerna. Han borjade studera 
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landtbruk och ville vidtaga forbåttringar, men 
hindrades. Når han forsokte enrådigt styxa, 
trakasserades han till overksamhet. 

Slutligen blef han trStt. Han hade for 
lange sedan upphort att tala, emedan han alltid 
var såker om att bli motsagd. Genom brist 
på likatånkande umgånge och olyckskamrater 
blef hans forstånd forsloadt ; hans nervsystem 
var f5rstordt, och han forsummade sin yttre 
menniska samt borjade supa. Numera var han 
nåstan aldrig hemma. Han fans ibland full 
på gåstgifvaregården eller hos bonder. Han 
s5p med hvem som helst och oupphorligt. Han 
kande en lindring i att få hjernan i arbete 
genom alkoholn, och han kunde dåtala. Det 
var svart att saga om det var for att få tala 
vid någon, som icke sade emot, som han sop, 
eller om han sop for att supa. 

For att få pengar sålde han i smyg for- 
måner åt bonderna eller spannmål, ty kassan 
skottes af fruntimmerna. Slutligen gjorde han 
inbrott, i sitt eget kassaskrin, och stal. 

Man maste numera alitid ha en andligt 
sinnad inspektor, ty den sista hade mast afske- 
das for fylleri. Når man åndtligen med prestens 
tillhjelp lyckats få utskånkningen på gåstgifvar- 
gården indragen, borjade Herr Fritiof supa med 
gårdens drångar. Skandal foljde på skandal. 

Herr Fritiof var blifven en utbildad drin- 
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kåre, som fick fallandesot, når han ej kom åt 
något starkt. 

Slutligen maste han foras till en anstalt for 
alkoholister, och der stannade han som obotlig. 

I Ijusa mellanstunder når han kunde ofver- 
skåda sitt lif , kande han ett djupt medlidande 
med alla unga flickor, som giftas bort med mån 
som de ej ålskade, och han kande det så mycket 
djupare som han erfarit hela forbannelsen af 
våldet på naturen, och han var åndock bara 
en man. 

Men han sokte också orsaken till sin olyckia 
i familjen såsom ekonomisk institution, hvilken 
motverkar barnets frigSrelse i råttan tid till 
sjelfståndigt lif som individ. Sin hustru ankla- 
gade han aldrig, ty hon var nog så olycklig 
som han och offer f5r samma missforhållanden, 
hvilka hedrades med namnet lag« 
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.uttern gick for half vind ut genom de sista 
skåren, och hafvet oppnade sig i eftermiddags- 
belysning. 

Doktorn letade ord for att uttrycka sin 
hånryckning, ty han var fodd langt upp i land 
och hade endast sett hafvet från ettångbåts- 
dåck ett par ganger. 

Sedan lojtnanten lagt om roret och tagit 
kurs på Landsorts fyr, befalde han fram punsch 
och cigarrer. 

Ensamheten, tystnaden,* frånvaron af fo- 
remål for ogat att fasta sig på ståmde sinnena 
till meddelsamhet, och oaktadt de båda \mg- 
domskamraterna redan pratat i tre dyg^ om 
ganmialt och nytt hade de oupphSrligt nya 
samtalsåmnen till hånds. 

— Det måtte vara ett herrligt lif att lefva 
på hafvet, sade doktom och låt ogat glida 
rundt horisonten. 
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— Ja på detta såttet, i godt såliskap och 
når man år sin egen herre, sade lojtnanten. 
Men ombord i tjensten, Gubevare oss I For det 
forstå år man instångd; skeppet år en bur, 
tank på det^roch horisonten, når du vant dig 
att se på den, vblir trang, den blåa randen som 
man* drSmmer något bakom når man år ung, 
den blir en grå stenmur. Tank dig i en bur 
midt på en instångd fångelsegård. Och så; 
har du en o vån ombord, då vet du att du lefver. 

— Men det år ett friskt Uf i alla fall. 

— Friskt. Det ser så ut, men tankarne 
bli icke friska, når hjernan icke får några 
intryck utifrån, och att se på intet forslSar 
i långden. Men det fins andra skuggsidor i 
sjomannens lif, andra och alls icke friska. 

Lojtnantens ansigte blef morkt, och han 
tittade forut om karlarne vorotillråcklig^ langt 
borta for att icke kunna lyssna. 

— Kom ihog att det år munkens och fan- 
gens afsondrade lif från det andra konet. 

— Ah, ni lefva vackert afsondrade når ni 
kommer i land, infoll doktorn. 

— Men innan man kommer i land! En 
månad, två månader på sjon ! I hatf sysslo- 
loshet. Tankarne ta sina eg^a vågar, och viljan 
går på egen hånd, kryper ofver råttskånsla, 
hoppar ofver begrepp om moral, heder och 
allt det der. Man har sett mycket imderliga 
saker på sjon. 
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— Nog har jag hort, att manskapet skall 
vara ofverdådigt, sade doktorn. 

— Det år synd om de gifta, for, ser du, 
det der poemet om sjomannens maka som sitter 
sorjande vid f onstret, det år allt bara ett poem 
det. Men karlen, den gifta karlen, han går 
inte gerna på sudd når han år i land. Så nog 
har han roligt for sina pengar! 

Det vanliga år det att hustrun år trostad 
langt innan mannen kommer hem! Men, ser 
du, det fins andra sidor, nattsidor man kallar, 
sådana utbrott af naturens håmd som for oss 
stå fram såsom hemska derfor att vi ej kunna 
forklara dem i forstå hugget, och for hvilka 
individen anses strafifbar oaktadt han endast 
år ofiFret. 

— Jaså ni har sådant ombord också. Man 
får så litet veta om det oaktadt det år ett af 
de mårkligaste af tidens foreteelser, och ehuru 
det har funnits i alla tider. 

— Du anser det sålundaicke som ett brott, 
fragåde lojtnanten med en viss ifver och drog 
på sin cigarr. 

— Brott? Hvad år brott? Det som kommer 
infor åklagare och domstol. Af naturen kan 
det vara ett brott, så som ide fall der konet 
forblir oafgjordt langt efter fodeisen, såsom 
man ser af de annonser om åndrade namn som 
stundom forekomma. Naturen har nycker 
for sig, och kulturen hjelper till, men menni- 
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skoma skulle vara så upplysta vid det hår 
laget att de icke straffade lyten« 

— Jaså du sager det? Det var roligt att 
hora ett sansadt ord midt i det allmånna 
skrånet. 

o 

— Ah, det vet jag visst, i Frankrikehar 
man redan i kamrarne haft lagforslag om 
strykning af den lagparagraf som handlar om 
det formenta brottet^ 

— Verkligen! Och hår gå de som spet- 
ålska, brinnande upp af en evigt tårande oro 
att bli misstånkta eller upptåckta. Jag skall 
tala om ett fall som jag sett med eg^a ogon, 
så får du doma sedan om det år last, depra- 
vation eller helt enkelt en foreteelse, hvars 
grunder vi icke kånna. 

— Det år mig likgiltigt hvad man vill 
kalla det; en yrkessjukdom hos munkar och 
sjomån; fenomenet år lika intressant som når 
naturen gor menskofoster med kalf hufven eller 
tre armar. 

— Litet mårkvårdigare år det vål åndå, 
helst når det upptråder såsom ett psykiskt, 
åtfoljdt af aUa de symptomer som foljaettoskyl- 
digt ålskogssvårmeri melian man och qvinna. 

— Oskyldigt? Hm! 

— Jaa, du, oskyldigt, tog lojtnanten i. 
Jag vet att ett sådant forhållande kan vara 
oskyldigt. 

— Jaja! Till en tid. Du får inte, och 
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hon tors inte! Det der kånner vi! Men gå 
på du med din historia. 

De smuttade på punschen och tande nya 
cigarrer. 

— Vet du hvad chefen på en fregattår? 
borjade lojtnanten och lade rorkulten i hack- 
brådet. Det år en porslinsgud. Han fins der^ 
men han visar sig inte. Han år icke hogste 
befalet, ty det år sekonden, nitan han år ofver 
det hogsta befalet. Sjofolk bruka kalla skep- 
pam >gubben:», alldeles som bondema tala om 
åskan och saga >gofar:». Sekonden år »gfubben» 
på ett krigsfartyg; på chefen fins icke något 
namn. Han sitterinlåst i sin salong, talar icke 
vid någon utom vid sekonden; åter ensam utom 
en dag i veckan då han bjuder befalet till sitt 
bord och en annan dag då han mottager bjud- 
ning af befalet. Han tillråttavisar aldrig, belo- 
nar aldrig; kommenderar aldrig. Hvad han 
gor vet endast sekonden. Kommer han ut 
på dåck, så går han aldrig for om mesan. 

Skeppet år det fullkomligaste af allasam- 
hållen, och står i sin organisation ett tusen år 
efter sin tid! Det skulle vara ofullkomligt om 
der funnos qvinnor. 

Nå val I Jag gjorde min forstå resa som 
kadett på fregatten Thor. 

Lifvet var icke sådant som skolynglingen 
dromt når han med afund såg sjokadettens 
koketta jacka och stickert. Det var något helt 
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annat; något mycket rått och mycket fult; 
framfor allt mycket opoetiskt. 

En dag hade jag vakten och stod vid 
ratten, en mycket ansvarsfuU post; jag stirrade 
fonit genom tåg och takel ofver manskapet 
på dåck, forsokande att hålla tankarne odis- 
traherade, endast fastade på kursen. Men dels 
oroHg af det vigtiga bestyret, då jag hade hela 
skutans befolkning i min hånd, dels nervos 
af en obeståmd kånsla att någon hade ogonen 
fastade på mig, glomde jag mig. Taljan gniss- 
lade, bogsprotet girade och det bSrjade smått 
lefva i jagarn, då flaggskepparen som stod vid 
min sida ropade; 

— Hall an der! 

Och jag kande ratten gora en våldsam 
rorelse ur mina hånder på samma gang jag 
fick en knuff fram åt dåcket. 

Jag tumlade undan som en kastad vante 
och stod till min stora håpnad rått framfor 
tåma på ingen mindre an chefen. Jag såg 
upp i ett gulgrått ansigte liknande en rik gfross- 
handlares. Munnen var skuren hvasst och var 
infattad i ett par sneda drag hvilka gåfvo ett 
elakt uttryck som dock mildrades af ett par 
Ijusa polissonger. Han såg ut som om han velat 
kasta mig i sjon, men han teg. Han såg 
ut som om han undrade huruvida han kunde 
tillåta sig att tilltala ett sådant kryp som 
jag var. 
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Slutligen veknade de strånga dragen, och 
han såg på mig som på ett litet barn. 

— Hvad heter du, kadett? fragåde han. 
Jag sade mitt namn. 

— Och din far år? 

— Dod, svarade jag. Men han var ofverst- 
lojtnant i mekaniska karen. 

— Så! Jag kande din far, jag; vi voro 
ungdomsvånner, och jag vårderade honom 
mycket. Gå tillbaka på din post och hall tan- 
kame tillsammans. 

Jag gick åter till ratten och gjorde mitt 
yttersta f5r att vara uppmårksam. Men chefen 
gick fram och tillbaka, och jag kande hum 
han såg på mig. 

Når vakten var slut och jag kom ner i 
kadettmessen omringades jag af kamraterna 
och tillspordes om hvad chefen sagt. 

Når de fingo hora att han kant min far 
sago de yngre upp till mig med en viss aktning, 
men de aldre sago illistiga ut, jag kunde då 
icke forstå hvarfSr. 

Några dagar senare sutto vi, några kam- 
rater och jag på halfdåck och splitsade tåg. 
Vi pratade hit och dit, men jag, som alltid varit 
af ett mycket nervost temperament, kånslig 
som en kompassnål, erfor en viss oro såsom om 
någon fixerade mig. Jag vånde mig om flere 
ganger for att se efter hvilkens ogon kunde 
folja mig så envist och så energiskt. Slutligen 



— ^2 — 

stannade mina blickar på ett litet rundt fSnster 
på chefens yttre kajuta, och jag såg endast de 
två sneda vecken omkring hans mun; ogonen 
hade hunnit gomma sig bakom gardinen. Detta 
oroade mig utan att jag kunde saga hvarfor. 

Två dagar senare erholl jag om aftonen 
kallelse att infinna mig i chef ens salong. Det 
var ett elegant mobleradt rum, med bokhyllor, 
taflor, fotografier och orgelharmonium. Inne 
hos chefen satt sekonden. Han holl sin mossa 
i handen och såg forlågen ut. 

— Kommendorkapten, bSrjade chefen med 
en onaturligt ledig ton; denne imge man år 
son till min aflidne bamdomsvån som vid ett 
tillfalle i lifvet gjort mig en ovårderlig tjenst. 
Jag kånner mig stå i skuld hos den ådlemannen, 
och jag vill ta hånd om denna gosse« Jag vill 
leda hans uppfostran så lange han år ombord 
med mig. — Vill du bli min discipel? tillade 
han, våndande sig till mig. 

Krossad af en så stor fordel som erbjods 
mig af min aflidne fars van kunde jag endast f ram- 
hacka några obegripliga ord af tacksamhet. 

Han bjod mig derefter sitta, och sekonden 
fick en vink att audiensen var slut. 

Vi voro ensamma. Jag vet intehvad det var 
i hans satt som gjorde mig rådd. Det var icke 
chefen, afgudabilden, utan det var någon annan. 
Hans satt var generadt och hans tal besvåradt. 

Till en borjan motte han icke mina blickar. 
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— År du anlagd for matematik min gosse? 
borjade han. 

— Icke ovanligt, svarade jag. 

— Du kan 15sa andra gradens eqvationer? 

— Ja det kan jag ganska val. 

— Nå då ska vi gå till logaritmerna. Ser 
du (sade han) en sjoman utan logaritmer, det 
år ett fartyg utan kompass. 

Han steg upp och tog ner logaritmtabel- 
lerna. Skot fram en stol till bordet och tog 
fram penna och papper. 

Efter att en stund ha talat hit och dit om 
karakteristikan och mantissan, hvilka han, som 
jag sedan insåg, blandade ihop, lade han bort 
pennan. 

— Nå, af brot han, hur finner du dig ombord ? 

— Bra, herr amiral, svarade jag. 

— Och kamraterna? 

— Dem talar man inte om, undfoll det 
mig, innan jag hann inse hvilken tillrattavisning 
svaret innebar. 

— Det år bra svaradt min gosse, sade han 
och såg på mig med en sådan der min som 
aldre personer visa 3mgre, då de tillåta dem 
en frihet. 

— Vill du ha ett glas punsch? fragåde han, 
det år fuktigt hårinne. 

Att svara nej var icke mojligt efter som 
jag icke var nykterist. Men i detsamma ofver- 
foU mig en rådslå : tank om någon kom in och 
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såg* chefen dricka med en kadett ! Situationen 
var pinsam. Har du kånnt någongång hur 
man skams och år brydd på en annans vågnar ! 
Jag var radd på hans! 

Han oppnade en klafF och tog fram glas 
och en karaffin, som han bar in i sin hytt. 

— Stig på, sade han. 

Min oro steg ånnu mer; hela situationen 
var så falsk, och afguden foU, foU ohjelpligt. 

Inkomna, satte han sig midt emot mig och 
såg på mig, som jåtten innan han skulle åta 
upp tummeliten. 

— Du år en bra gosse, sade han i det han 
(dock utan att klinga!) drack ur sitt glas, och 
du har ett yttre som skall rekommendera dig 
på din bana. Vet du att du ser bra ut? 

Jag rodnade, kande jag, och visste inte 
hvart han ville komma. Jag såg endast i hans 
ansigte ett ny tt sållsamt uttryck, och hans ogon 
fladdrade som gaslågor. 

— Har du haft någrakårleksåfventyr ånnu? 
fragåde han ånyo, och ogonen borjade gloda. 

Jag visste inte hvad jag skulle svara, ty 
jag hade respekt for min fars vån. 

Han steg upp och borjade gå fram och åter, 

— Du skulle varit min son, du, sade han 
slutligen, det skulle du! 

Han var icke gift, jag visste det, och jag 
forstod ungefår detta utbrott af den gamle 
ungkarlens ensamhetskånsla. 
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Nu blåstes det till skafFning, och jag ma- 
ste gå. 

— I morgon qvåll vid samma tid, sade han ! 
Och jag gjorde honnSr och gick. 

Mina aftonlektioner fortforo entidbortåt, 
Hans sått blef allt intimare. Stundom besva- 
rade det mig obeskrifligt. Kom jag afsigtligt 
for sent, såg han bedrofvad ut. 

— Du ledsnar på mig, sade han. Jag år 
gammal och tråkig. 

Och då intogs jag af medlidande med den 
stackars enslingen hvars hoga stållning forbjod 
honom soka umgånge. 

Vi anlopte slutligen Havana, och jag fick 
permission att gå i land, men maste lofva chefen 
att ej gå med kamraterna på några dåliga 
stållen. Han tog formligen mitt lofte. Når jag 
kom ombord igen, fragåde han mig om jag varit 
hos flickor. Jag svarade nej, som sanningen var. 

— Det år rått min gosse, sade han. Akta 
dig for qvinnorna! Akta dig I 

Och så seglade vi igen. 

En afton, jag glommer den aldrig, det var 
på hSjden af Madeira, luften var het som i ett 
vexthus, och vi gingo i bara skjorter och byxor, 
och stiltjen hade stått i fyra dagar. 

Jag kom in vid åttatiden i chefens hytt 
ftdlt klådd. Han var mycket upprord. Kunde 
knappt tala. 

— Det år en forf årlig varme, suckade han. 
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tag af dig spensen. Ja det hade jag ingenting 
emot, ehuru det stred i hogfsta grad mot reg- 
iemente och god sed. 

Han satte sig bredvid mig, halft bakom. 
Jag kande hans heta andedragt i min nacke 
och erfor en ång^lan och en beklåmning som 
jag ej kan beskrifva. 

Vi hollo på med trigonometri och jag satt 
lutad ofver papperet. Hufvudetblef tungt och 
for att våcka mig, råtade jag upp bålen och 
kastade hufvudet bakut. I detsamma folio mina 
blickar på spegeln midt emot. Det jag då såg, 
ingaf mig en sådan fasa som om jag plotsligen 
sett naturen vånda ut och in på sig och visa 
sig afvig. Såsom om solen blifvit blå och 
himlen gul, tråden roda eller månen skjuta 
blixtar. Hans ansigte låg ofver min axel och 
hans ogon letade under uppslagen på min skjorta. 
Jag skrek, tror jag, \)ch ville springa upp, men 
fastholls af ett par armar och kande en kyss 
på mina låppar, en kyss som af en tjurs hvassa 
tunga, och det flåsade ofver mitt ansigte som 
om en sål hade slickat mig. 

Når jag kom ut på dåck, maste jag hålla 
mig i bastingeringen for att inte falla, ty mina 
ben darrade. Lifvet, naturen, allt låg svart 
for mig. Det var en uppenbarelse af det stygga, 
en skymt af det onda. 

— Och dermed var bekantskapen slut! 
sade doktorn kallt och drack ur sitt glas. 
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— Nej inte fuUståndigt. Vet du hvad han 
sedan gjorde? Han skref bref till mig. Jag 
låste bara ettl Det var ett kårleksbref. Han 
ålskade mig! 

— Som Sokrates ålskade Alcibiades! Tror 
du att du gjort någon upptåckt! Ochtrordu 
att det bara år afstångfning eller ofverkultur 
som framkallar dessa fenomen. De forekomma 
åfven hos vilda folkslag, ja hos djur. Det fore- 
faller mig som om man borde blunda forså- 
dana naturens nycker och åtminstone icke be- 
straffa den oskyldige, såsom jag nyss sade. 
Vill du ha en historia i samma genre af mig 
så skall du få. 

— Ja, men låt oss få ta en smorgås forst; 
jag ser det år dukadt derinne. 

Han ropade åt en af gastarne att ta roret, 
och så gingo de in i salongen. 

De forsokte på ett annat samtalsåmne, 
men hur det var återkommo de alltid till det 
forstå. 

— Mins du når du gick i skoian, tog doktorn 
upp, hum du hade vånskapsforbindelser med 
jemnåriga. Ni gingo alltid tillsammans från 
låroverket, sokte alltid hvarandra på lediga 
stimder, delade meningar och kassa. Ja du 
kunde till och med vara svartsjuk på din van 
om du såg honom forsumma dig for andra. 
Inte sant? 

— Jo, men det var vånskap! 
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— Ja det var det! Men så borjar ju kar- 
leken också mellan de motsatta konen. Det 
skall gå langt om innan någondera tillåter sig 
eller ens kånner behof afenkroppsligberoring' 
i en kyss eller en smekning. Hos flickor der- 
emot yttrar sig denna vånskap i famntag ock 
kyssar. Det år alldeles oskyldigt, inte frågan 
om det, men symptomen likna bra mycket hvad 
man kallar kårlek. Det år lika oskyldigt som 
den kånsla hvilken drifver foråldrar att taga 
sina barn i famnen och kyssa dem. Kan du 
saga hvad som år rent och orent, kroppsligt 
eller andligt? Det år svart, ty foråldrames 
kårlek till barnen erfar ett oemotståndlig^ behof 
att yttra sig i kroppsligft vidrorande och år 
åndock ofver all misstanke om sinlig grund. 
Men låt en fattig familj bo tilisammans i ett 
rum, far och dottrar sofva tilisammans, flic- 
korna vexa upp, och det kan hånda attkåns- 
loma åndra natur. Det år de yttre omstån- 
digheterna som dervid verka, likasom man 
också endast tråffar fall af bestialitet hosherdar 
och kavallerister. Såg icke att det år något 
nytt, onaturligft element som upptråder, det år 
samma natur, men som i brist på tillgång tar 
sig andra utvågar, likasom kroppens våfnader 
oppna sig for en fistelgång, når utforsvågarne 
stångas af en sjukdom. 

Så der, nu skall du få min historia. 

Han var liten och obetydlig och forbisågs 
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tidige af flickorna som inte funno honom lofva 
något hvarken som ålskare eller beskyddare* 
Detta ingaf honom misstro mot sig sjelf och 
ovilja mot det andra konet. Sedan når han 
blef aldre och gick till flickor så mårkte han, 
hvad vi andra funno helt naturligt, att de togo 
betalt. Detta chokerade honom. Hvarfor skulle 
bara den ena ha betalt och inte den andra, 
nar de bestodo nojet båda två. Derpå sokte 
han en liten forbindelse med en sommerska. 
Hon tyckte om honom, och hon tog inte betalt. 
Men hon bor jade snart att oroas af underliga 
drommar, som oroade honom också. Ena 
gangen dromde hon att han bjod henne på te- 
atern, andra gangen att han skånkte henne ett 
par handskar, tredje gangen att han betalte 
hennes hyra. Min van var icke stark i att 
tyda drommar, derfor att han var fattig, och 
flickan blef icke sanndrommad. Vånnen tyckte, 
att han betalt alla supéer och boningen, men 
det sa han nu inte. Emellertid ledsnade hon 
på att lefva dromlif och skånkte snart sin 
kårlek åt en kontorist, som hade rådattupp- 
fylla hennes drommar. Vånnen blef mycket 
bitter mot qvinnoma, som voro sådana materia- 
lister och icke kunde ålska for kårleks skull. 
Langre fram blef han kår. Når det blef fråga 
om giftas, gick han till fadem, som naturligt- 
vis fragåde om han hade pengar. :» Jaså, man 
skall betala hår också», tånkte han. Betala 
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bara, hela vågen efter. Men han var kår, och 
han beslot sig for handeln. Han varlårarei 
gfymnastik och simning. Nu borjar du på att 
f5rstå. Han gifte sig. Upptåckte efter forstå 
barnet, att hustrun hade anlag for »hogre upp- 
gifter» och att hon icke ville ha flera barn. 
Storm och ovåder! Och såhalflugfnt. Ibland 
tyckte han det var hårdt att behofva betala 
f5r ingenting, men det var f5r sent att hjelpa. 
Det pågick i femton år det der celibatet, och 
hustrun hogg bra ifrån sig for att gora sin 
stållning klar. »Jag år ditt barns mor, och i 
den egenskapen år jag i huset». Men se hon 
var inte sitt barns mor, for hon gjorde bibel- 
moten och hade andra hogre syften att hindra 
upplysningen, men hon glomde att hon var 
hans maka. Nå! Efter femton årblefdeten 
skråll i simskolan. Vånnen hade utsatt sig for 
hvad Darwin skulle kallat en generationsvex- 
ling. Analysen af de femton årens celibatlif 
kan du gora en rysk roman af; jag orkar inte 
med det! Resultatet blef ett hemlig^ polis- 
forhor. Frikånnelse och — ett nytt barn i 
åktenskapet. Och dermed var saken hjelpt. 
Der har du två faktorer som samverkade : yr- 
kessjukdom eller det erbjudna tillfallet och 
bristande tillgång å andra sidan. 

— Ja, men det fans en tredje faktor också, 
infoU lojtnanten. 

— Hvilken då? 
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— Hans bristande tillgångar som ung. 

— Då kan du ta en fjerde med! 

— Hvilken då? 

— Den hoga arbetslonen. 

— Nej nu gå vi på dåck, sade løjtnanten, 
det hår borjar bli ruskigt, når man fordjuparsig. 

— Ja, det gor det, men allt på sin tid. 
Vet du af att akademien i Dijon i fjor hade 
utsatt ett pris af 10,000 Francs for den som 
nojaktigt besvarar frågan: hvarfor man icke 
får skrifva så som man talar. 

— Nå hvem vann det? 

— Det var en beskållare i Vexio. Han 
fann orsaken ligga deri att, om han skulle 
skrifva som han talade, så skulle han komma 
på Långholmen. 

— Så tokig du år! 

— Nej si månen år oppe? utbrast doktorn, 
når de kommo på dåck? 

— Sager du månan du, vet du inte att 
månen år maskulinum? 

— Ja i Stockholm ja, men i Grekland år 
hon femininum? 

— Nå ja Grekema hollo ju aldrig reda på 
konen. Vet du hvarfor det då? 

— Det låg vål i deras religiosa ofverty- 
gelse. Zeus tyckte ju om Ganymedes! Och 
det var ett stort och bildadt folk, som respek- 
terade den religiosa ofvertygelsen! 



Sirindheix* 



MOT BETÅMIKfr. 



MOT BETALNING. 
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.ennes fader var general, och modren dog 
tidigt ifrån henne. Sedan dess var huset mest 
besokt af herrar. Och fadren uppfostradé 
henne sjelf. 

Hon fick rida ut med honom, bese ma- 
novrer, gymnastikuppvisningar, monstringar. 

Som fadem hade den hogsta rangen bland 
alla som kom inom hans umgångeskrets, vi- 
sade de alla honom den vordnad som jemlikar 
aldrig visa hvarandra. Och som hon var gene- 
ralens dotter tillf511 henne samma hedersbe- 
visning som fadren. Hon hade generals rang, 
och hon kande det. 

I tamburen satt alltid en ordonnans som 
reste sig med ett forfarligt skrammel hvatje 
gang hon gick ut och in. Vid baler uppbjods 
hon alltid af en major; en kapten ansåg hon 
vara en lågre grad af menniska, och lojtnan- 
tema voro ett slags vanartiga pojkar. 

Derigfenom vandes hon se menniskoma 



— 86 — 

efter rangrullan; civila personer voro fiskar; 
tarfligt klådda personer sluskar, och fattigt 
folk pack. 

Men ofver denna rangskala stodo damema. 
Fadem, som hade aUa man under sig och hel- 
sades med hedersbetygelser når han visade sig, 
underlåt dock aldrig att stiga upp for en dam, 
ung eller gamraal, kyssa hånd på mera be- 
kanta och sprang små årenden åt den forstå 
skonhet han råkade. 

Derigenom fick hon tidigt hoga tankar 
om qvinnokonets ofverlågsenhet och kom att 
anse manfolk som lågre foreteelser. 

Når hon red ut hade hon alltid en ridknekt 
efter sig. Når hon behagade stanna for att 
se på landskapet, stannade han. Han var som 
en skugga efter henne. Men hur han såg ut, 
om han var ung eller gammal, det visste hon 
inte. Om någon frågat af hvad kon han var, 
skulle hon ej kunnat saga det, ty det hade 
hon aldrig tånkt på, att skuggan kunde ha 
något kon, och når hon satt i sadeln och steg 
med den lilla stofveln på hans hånd, var det 
for henne som att stiga på hvad som helst, 
och om hon då lyfte klådningen något hogt 
var det som om ingen varit nårvarande. 

Dessa infodda rangforestållningar genom- 
trångde hela hennes lif. Hon kunde aldrig 
bli fortrogen med majorens eller kaptenens 
dottrar, ty deras fader stodo under hennes far. 
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På en bal hade en underlojtnant vågat 
bjuda upp henne. For att strafFa hans formå- 
tenhet, svarade hon icke, når han mellan dan- 
sema ville konversera. Når hon sedan fick 
veta, att det var en af prinsarne blef hon o- 
trostlig. Hon som visste skilnaden på regi- 
ments-officerare och subalterner, som kunde 
alla ordnar och titlar, hon kande icke igen en 
prins. Det var for mycket. 

Hon var skon, men stoltheten gaf hennes 
drag en stelhet som afskråmde hvarje tillbed- 
jare. Att gifta sig hade hon aldrig tånkt på. 
De unga voro icke nog qvalificerade, och de 
gamle som hade rangen, voro for gamla. Om 
hon skuile ha gift sig med en kapten skulle 
hon vid bordet ha suttit efter alla majorernas 
fruar, hon generalens dotter. Det vore ju en 
degradering. For ofrigt ville hon alls icke bli 
ett bihang eller en salongsprydnad åt en man. 
Hon var van att befalla och bli lydd, hon 
kunde aldrig lydå någon. Det fria manliga 
lifvet bland mån hade dessutom gfifvit henne 
en afgjord motvilja mot qvinliga sysselsått- 
ningar. 

Sent vaknade hennes konslif . TillhSrande 
en gammal att som på fådemet mishushållat 
med sin kraft på sjållosa militåra sysselsått- 
ningar, nattvak, fråsseri och dryckenskap, och 
som på modernet undertryckt fruktsamheten 
for att hindra hemmansklyfning, syntes na- 
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turen hafva tvekat i sista stunden vid beståm- 
mandet af hennes kon, eller kanske icke egande 
nog kraft att besluta sig for racens fortsat- 
tande. Hennes figur saknade en bestårndqvinligf 
prågel sådan en sund natur alstrar den for 
sina åndamål, och hon gjorde intet for att med 
konst afhjelpa bristema. 

Hennes få qvinliga kamrater funno henne 
kali, likgiltig for allt som rorde forhållandet 
mellan konen. Sjelf yttrade hon missaktning 
for sådant, ansåg det osnyggt och kunde aldrig 
fatta hum en qvinna kunde vilja lemna sig 
åt en man. 

Naturen var oren f5r henne och dygd 
bestod i rent linne. stårkta kjolar och strumpor 
utan stopp. Att vara fattig, smutsig och lastbar 
var for henne detsamma. 

Om somrarne bodde hon med fadren på 
landtegendomen. 

Hon ålskade icke landet. Ute i naturen 
blef hon liten; skogen var henne hemsk, sjon 
våckte rysningar, ångens hoga grås doldefaror. 
Bonderna voro ett slags illistiga, elaka djur, 
och osnygga. Dessutom hade de många barn, 
och gossar och flickor voro lastbara. Vid 
Stora fester, såsom Midsommarsdagen och gene- 
ralens fodelsedag kallades de likvål upppåherr- 
gården att tjenstgora som koren i Operan, an- 
stalla hurrarop ochdansa, såsom figfurer itaflan. 
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Det var nu vår igen. Helene hade ridit 
ut ensam på sitt race-sto och kommit langt 
ut på vågarne. Hon blef trott och satt af; 
band stoet vid en bjork utmed gårdesgården 
nåra intill en hage. Derpå gick hon att plocka 
några orchideer vid dikeskanten. Luften var 
varm, och det ångade af bjorkarne och grås- 
vallarne. Grodorna plurasade i dikesvattnet. 

Plotsligen gnåggade stoet, och Helene såg 
det smårta djuret stråcka halsen of ver gårdes- 
gården och med spårrade nåsborrar supa in 
luften. 

— Alice, ropade hon, stilla min flicka! 

Och så fortsatte hon att såtta ihop sin 
bukett af dessa blyga blommor som så omsorgs- 
fullt dolja sina hemligheter bakom de tåckaste, 
nåttaste gardiner som likna tryckt kattun. 

Men så gnåggade stoet igen. Bort ifrån 
hagen melian hasselbuskarne svarade en annan 
gnåggning, men starkare, djupare. Den vatten- 
sjuka hagmarken dånade, stenarne rasslade 
under våldiga hofslag, och fram trafvade en 
svart hingst. Hufvudet var starkt, halsen 
spand och musklerna lågo i valkar under den 
skinande huden. Ogonen lyste når han fick 
syn på stoet. Han stannade forst och stråck- 
te halsen som om han gåspat ; drog upp 6f ver- 
låppen och visade tånderna. Derpå foU han i 
galopp på gråsvallen och nårmade sig gårdes- 
gården. 
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Helene tog klådningen i handen och sprang* 
fram for att fatta stangen, men stoet hade 
slitit sig och satte nu ofver gårdesgården. Derpå 
borjade frieriet. 

Helene stod utanfor och lockade, men det 
vilda djuret horde ej mer, Derinne gick volten 
i rasande fart, och situationen borjade bli om- 
tålig. Hingsten frustade hvitt skum hvilket 
stod som rok ur nåsborrarne. 

Helene ville fly, ty scenen ingaf henne fasa. 
Hon hade aldrig sett naturmagternas raseri i 
lefvande kroppar, och hon kande sigupprord 
till det yttersta af detta obeslojade utbrott. 

Hon tånkte spinga ditin och taga sitt sto, 
men hon vågade ej for den vildsinta hingsten. 
Hon ville skynda derifrån och kalla hjelp, men 
det vore ju att skafFa vittnen. Hem kunde hon 
ej gå, ty det var for langt. Hon vånde ryggen 
åt upptrådet och beslot att vånta. 

Då hordes håsttraf på landsvågen. En 
vågn ruUade fram. 

Helene kunde icke fly, och hon blygdes 
att stanna. Nu var det for sent, ty kaleschen 
hade saktat och stod stilla straxt iframfor henne. 

— Ja, men det år grannt, sade den ena 
damen som satt i vagnen, och tagit upp sin 
guldlorgnett for att bese naturskådespelet, som 
nu var i full gang. 

— Men hvarfor stanna vi i Herrans naran, 
skrek den andra damen. Kor då! 
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— Ar det intevackert! svarade den aldre 
damen. 

Kusken smålog i sitt stora skågg och satte 
håstarne i gang. 

— Så schåpig du år, min kåra Amelie, 
hordes den forrå rosten. For mig år det 
som att se ett åskvåder eller en brottsjo 
vid 

Mera horde icke Helene som var alideles 
tillintetgjord af harm, blygsel, fasa. 

Det kom en bonddrång framåt vågen. 
Helene skyndade emot honom for att hindra 
honom att se och på samma gang få hans 
hjelp. Men han var redan for langt framme. 

— Ah, jag tror det år mjolnarns svarten, 
som å sta, sade han med allvarsam min. Då 
blir det bast att vånta te de å ofver, for den 
å inte go att tas med. Om froken går hem, 
så ska jag le mårra efter, 

Och glad att vara ifrån saken skyndade 
Helene derifrån. 

Når hon kom hem var hon sjuk. 

Stoet ville hon aldrig se mer. Det var 
orent. 

Denna obetydliga håndelse fick ett storre 
inflytande på Helenes sjålsriktning an som var 
att vånta. Det brutala utbrottet af en natur- 
drift, hvars oholjda framstållning af en men- 
niska straffas med fångelse, forfoljde henne 
som minnet af en afråttning. Det storde hennes 
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tankar om dagen och drommar om natten. 
Det okade hennes fasa for naturen, och hon 
brot med sitt forrå amazonlif. Stångde sig* 
inne och borjade låsa. 

Det fans ett bibliothek på herrgården. 
Men olyckan ville att dess tillvext slutat med 
Generalens far. Alla bocker voro sålunda en 
mansålder f5r gamla, och Helene fick forle- 
gade ideal. Det var Corinne af M:me Stael 
som forst foll henne i håndema. Hon fann 
den stupad på en .hylla såsom om den vore 
aflagd till begagnande, och det var den. Bunden 
i gront och guld, imperialstyl, med nott snitt 
och fuUtecknad med anmårkningar och forstryk- 
ningar gjorda af den aflidna modren, blef den 
som ett andligt umgånge med den doda, hvilkens 
bekantskap nu återknots af den vuxna flickan. 
Det var en hel sjålshistoria med blyerts. Miss- 
noje med lifvets prosa, naturens råhet, eldade 
fantasien att bygga en drSmverld der sjålame 
lefde utan kroppar. Denna verld var aristo- 
kratisk, ty det fordrades ekonomiskt oberoende 
for att endast kunna skånka tankar åtsjålen^ 
Den var de rikes evangelium, denna hjernin- 
flammation som kallas romantismen och som 
blef 15jlig i sin ynkedom når den trångde ner 
till underklassen. 

Af Corinne gjorde Helene nu ett ideal: 
skaldinnan, som tog ingifvelser ofvanifrån, som 
likt medeltidens nunna aflade kyskhetsloftet 
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for att lefva renlif, och som naturligtvis beun- 
drad af en lysande mångd hojde sig ofver de 
små hvardagsdodlige. Det var ingenting annat 
an Generalsidealet ofverflyttadt. Honnor, ge- 
vårsrop, fråmsta platsen. Att M : me Staél sjelf 
ofverlefde Corinneidealet och forst i befattning 
med verkligheten blef af betydelse, det fick 
aldrig Helene for sig. 

Afbrytande all sysselsåttning med yttre 
verlden, drog hon sig inom sig sjelf och grubb- 
lade ofver sitt jag. Arfvet hon tog af modren 
i de posthuma noterna borjade gro. Hon iden- 
tifierade sig med Corinne och med modren och 
hon satte bort mycken tid på funderingar ofver 
sin kalleise. Att hon var kailad till att lefva 
for slagtet, att hon hade en skyldighet att 
befordra groning och vext af de fron naturen 
nedlagt i hennes kropp, det slog hon ifrån sig. 
Att upplysa slagtet om hvad Madame Staels 
Corinne hade tånkt for femtio år sen, det var 
hennes kallelse, men hon inbillade sig nu att 
det var hennes egna tankar som trångdes och 
ville ut. 

Hon borjade skrifva. En dag forsokte 
hon på vers. Det lyckades. Radema blefvo 
lika långa och sluten rimmade. Då gick det 
upp ett Ijus for henne: hon var fodd till skal- 
dinna. Aterstod bara tankarne, och dem hade 
hon fardiga i Corinne. Och så uppkommo en 
mångd poem. Men nu skulle verlden också 
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ha del afdem»och det kunde endast ske genom 
tryckpressen. Hon sande en dag in ett stycke 
kalladt Sapho till illustrerad tidning och sig- 
neradt Corinne. Med klappande hjerta bar 
hon det till posten, och når hon lade det in i 
lådan gjorde hon en tyst bon till »Gud». De 
fjorton dagar som sedan foljde voro forfarliga. 
Hon åt icke^sofknappast och undvek såliskap. 
Forstå lordagen når tidningen kom, darrade 
hon som under ett frossanfall, och foU derpå 
tillsammans når hon hvarken såg sitt poem 
tryckt eller fann ett ord i »Breflådan*. Lor- 
dagen derpå då hon var såker om ett svar 
åtminstone, tog hon tidningen ooppnad med 
sig ut i skogen. Der, långst in i ett snar, 
smog hon fram bladet och tittande sig omkring 
åt alla hall att ingen skulle stå på lur, veck- 
lade hon upp tidningen och låt ogat glida ofver 
spalterna. Der stod ett enda poem som hette 
Bellmansdagen. Men så gick hon ner till Bref- 
lådan. Vid forstå blicken hon fåstade på de 
små raderna, for tidningen samman, hopknyck- 
lad melian hennes fingrar, och hon gnuggade 
den till en boll som hon kastade in i en buske. 
Derpå stannade hon och såg oaflåtlig^ på den 
hvita flåeken som papperet gjorde inne i busken. 
Skymfen hade varit den forstå hon mottagit 
i sitt Uf. Hon var också alideles kastad ur 
sadeln. Han, en okånd tidningsskrifvare hade 
vågat det ingen annan, han hade sagt henne 
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en oartighet. Hon hade lemnat sina forskans- 
ningar och gifvit sig ut på ett fait der rang- 
TuUan foga betydde, der segern tillkom den 
naturmagt som kallas talangen, och for hvilken 
sjelfva den obefogade magten bojde sig, når 
den ej kunde fomekas långre. Men den okånde 
hade också sårat henne som qvinna. Så hår 
hade han tillåtit sig skrifva: ^Corinne af 1807 
skulle ha lagat mat och vaggat barn, om hon 
lefvat efter 1870. MenniårintenågonCorinne!* 
Der hade hon for forstå gangen den fien- 
den, arffienden, mannen. Laga mat, och vaggal 
Jo det sktille han få se! 

Helene vånde om hem. Hon var krossad 
i hela kroppen, och musklerna lydde knappt 
de slappa nerverna. Men når hon gått ett 
stycke vånde hon om helt plotsligt. Ty tank 
om någon hittade tidningen! Då vore hon 
rojd, Hon gick tillbaka, tog ett sp5, drog 
fram bladet ur buskarne, och slåtade ut det. 
Derpå lyftade hon upp en mosstorfva, gomde 
bladet derunder och rullade en sten ofver. Det 
var en forhoppning som begrofs, men ett bevis 
också. På brottslighet? Ja så kandes detl 
Som om hon gjort något orått. Som om hon 
blottat sig infor det andra konet! 

Efter den dagen bor jade hon en ny strid med 
sig sjelf. Åregirigheten och fruktan for offent- 
ligheten kåmpade, och frukterna blefvo inga. 
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Om hosten dog fadern. Som han begagnat 
kortspel om nåttema och haft otur lemnade 
han skuld efter sig. Men som han var general 
så gjorde det ingenting. Helene hehSfde icke 
stalla sig i cigarrbutik utan upptogs af en hit- 
tiis osynlig tant. 

Men med fadrens frånfalle intrådde en 
omstortande forandring i hennes lif. Allage- 
vårsrop upphorde afsig sjelfva; regfimentsoffice- 
rarne borjade nicka farbroderligt, och lojtnan- 
terna vågade sig fram och bjuda upp på ba- 
lerna. Nu mårkte hon sjelf att hela hennes 
hoghet icke legat i hennes personliga varde, 
utan att den var lånad. Hon kande sig degra- 
derad och fattade en liflig sympati for alla 
subalterner, ja hon kande ett slags hat vexa 
mot alla som njoto af den rang hon forr inne- 
haft. Dermed våxte också behofvet af att 
vinna ett personligt erkånnande, en rang som 
ofvergick all, fastån den icke stod i rangfrullan. 

Hon ville utmårka sig, trånga igenom, och, 
hvarfor icke herrska. Hon hade en talang 
som hon vågat ofva, ehuru den ånnu icke 
hojt sig och henne ofver medelmåttan; hon 
spelade piano. Nu borjade hon studera har- 
moni och talade om G-mollsonaten och Fissdur- 
symfonien såsom om hon skrifvit dem sjelf. Och 
dermed borjade hon beskydda tonkonstnårer. 

Ett halft år efter fadrens dod blef hon er- 
bjuden plats som hoffroken. Och hon antog. 
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Dermed återkom nu trumyirflar och gevårs- 
rop och Helene borjade forlora sina sympatier 
for subalterner. Men sinnet år ostadigt som 
lyckan, och Helene fick med nya erfarenheter 
nya meningar. 

Hon upptåckte nemligen en dag ochmycket 
snart att hon var tjenare. Hertiginnan och 
hon sutto i Logården. Hertiginnan virkade: 

— Jag tycker att de hår blåstrumpoma 
åro dumma, sade hertiginnan, 

Helene blef askgrå i ansigtet och fixerade 
sin herrskarinna* Derpå svarade hon: 

— Det tycker inte jag. 

— Jag har inte begår t att få veta hvad 
tii tycker, svarade hertiginnan och låt nystanet 
rulla framåt sandgången. 

Helene darrade i benen, såg framtid och 
utkomst susa forbi i ett enda drag. Derpå 
gick hon efter nystanet. Det knakade i klåd- 
ningslifvet når hon bojde sig ner, och hon var 
biossande rod når hon lemnade nystanet ifrån 
sig, utan att bli tackad. 

— Ar ni ond? fragåde hertiginnan och 
såg på offret med en impertinent min. 

— Nej, Ers kungUg hoghet, Ijog Helene. 

— Man har sagt att ni år blåstrumpa, fort- 
for hertiginnan. År det sant det? 

Helene kande sig afklådd och svarade 
ingenting. 
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Nystanet foll igen. Helene låtsades icke 
se och bet sig i lappen for att återhålla harmens 
gråt. 

— Var god och rack mig mitt nystan, 
sade hertiginnan. 

Helene råtade på sig, såg despoten in i 
ogat och sade: 

— Nej, det vill jag inte. 

Och dermed gick hon. Sanden gnisslade 
under kångan, och slåpet drog upp små moln 
af dam. Hon halfsprang opp for trappan och 
forsvann in i hvalfvet. 

Dermed var hofbanan slut. Men det satt 
en tagg qvar, Helene fick nu kånna hvad det 
vill saga att vara i onåd, och an tydligare fick 
hon klart hvad det var att gå ifrån sinplats. 
Samhållet tycker . inte om att man by ter om 
plats, och ingen kunde forstå hur hon af egen 
vilja lemnat solskenet på hofvet. Hon var 
»bortkord» naturligftvis. Det ar termen. Bort- 
kord 1 Det var den storsta forodmjukelse hon 
hade lidit, det var en skymf. Hon kande sig 
som en deklasserad och såg huru slågtingar 
drogo sig for henne, som om de fruktat att 
hennes onåd skulle smitta dem. Hon såg vån- 
ninnor på societeten bli svala och inskrånka 
helsningarne till minimum, men å andra sidan 
mottogs hon med en rorande fortrolighet af 
alla dem från medelklassen som nu sago henne 
nårma sig dem från fallhojden. Deras van- 
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lighet stack henne forst mer an de andras kold, 
men så tog hon sitt parti och finnande båttre 
vara den forstå der an den sista deroppe, kasta- 
de hon sig ofver åt en societet af civila em- 
betsmån och akademiska lårare der honmot- 
togs med oppna armar. Med den vidskepliga 
vordnad for slottet som vidlåder medelklassen 
blef hon genast hyllad. Hon blef general sjelf, 
och skyndade att ordna en trupp åt sig. En 
trupp af unga lårda togo genast sold, och hon 
borjade anordna forelåsningar for qvinnor. 
AUt gammalt akademiskt skrap plockades opp, 
dammades af och minuterades ut som nytt. 
Plato och Aristoteles forelåstes i en afrojd 
matsal for en publik som naturligtvis saknade 
nycklame till dessa helgenskrin af visdom. 
Helene kande sig lyftad ofver den okunniga 
aristokratien genom erof randet af dessa frimu- 
rarhemligheter. Denna påstådda lyftning gaf 
henne en stark kånsla af ofverlågsenhet och 
hennes upptrådande en såkerhet som impone- 
rade. Månnen dyrkade henne for hennes skon- 
het och oåtkomlighet, men hon erfor aldrig 
något oroande i deras nårvaro. Deras odmjuk- 
het mottog hon som en skyldig tribut åtqvinnan, 
och någon aktning for dessa betjenter som 
sprungo opp och gjorde stallningssteg hvar 
gang hon passerade en af dem sittande, kunde 
hon icke få. 

Men hennes stållning såsom ogift var icke 
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tillfredsståUande i långden, och hon såg med 
afund hvilken frihet fruarne hade. De kunde 
g'å losa på gatan, samtala med hvilken mans- 
person som helst, vara borta om qvållarne sd 
lange de ville och alltid ha betjenten mannen 
som kom ochhemtade. Dessutom:enfruhade 
mer rang, mer mag^. Hur nedlåtande behand- 
lade icke de gifta matronoma alla dessa unga 
fiickor. Men vid tanken på att gifta sig stack 
åfventyret med stoet åter upp, ochhonofver- 
f511s af en fasa som gjorde henne sjuk. 

Emellertid vid andra arbetsårets ingång 
uppenbarade sig i Helenes societet en proflFes- 
sorska från Upsala, hvilken med stållning fore- 
nade kroppsliga behag. Helenes stjema blek- 
nade af, och alla hennes andliga tillbedjare 
affoUo for att tillbedja den nya solen. Som 
Helene icke hade sin forna sociala rang att 
stSdja sig på och doften af hofvet och armen 
dunstat bort som parfym från en nåsduk, var 
hon ohjelplig^ slagen. Den enda som ånnu 
var henne trogen var en docent i etik, hvilken 
forut icke vågat trånga sig fram. Nu var 
hans tid kommen. Hans uppmårksamhet bor- 
jade att upptagas val, och hans strånga etik 
ingaf ett obegrånsadt fortroende. Hans trågna 
uppvaktningar gaf emellertid anledning till 
prat, i all ara forstås, men detta brydde Helene 
sig icke om. Hon stod ofver sådant. 

En afton sutto de på hvar sin rottingsstol 
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i den af rojda matsalen sedan docenten mot fri 
resa och en liten handtryckning håUit ett fo- 
redrag om det »etiska momentet i den åkten- 
skapliga kårleken eller åktenskapet såsom en 
manifestation af den absoluta identitetens. 

— Ni anser således, fortfor Helene, att 
åktenskapet år ett coexistensforhållande mellan 
tvenne identiska jag. 

— Jag anser, som jag redan haft åran 
framhålla i mitt foredrag, svarade han, att varat 
endast under relationsforhållandet af tvenne 
congruenta identiteter kan confluera iettblif- 
vande i en hogre potens. 

— Hvad år ett blifvande ? fragåde Helene 
och rodnade. 

— Det år tvenne vitaliteters postexistens 
i ett nytt jag. 

— Hvad? Ni anser att den continuitet 
af jaget som genom tvenne analoga varas coha- 
bitation nodvåndigt skall incorporera sig i ett 
blifvande i rummet . . . 

— Nej, min froken, jag ville endast saga 
att, for att begagna mig af profanspråket, 
åktenskapet endast under vilkor af sjålames 
compatibilitet, skall genom reciprocitet alstra 
ett nytt andligt jag, som icke kan differen- 
cieras såsom sexus. Jag vill saga, att det nya 
vasen som fodes i åktenskapet skall vara ett 
conglomerat af man och hustru, ett nytt vasen 
i hvilket båda uppg^fvit sin personlighet, en 
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enhet i mångfald, en, for att begagna mig af 
ett kåndt uttryck, homme-femme. Mannen 
skall upphora vara man och qvinnan vara 
qvinna. 

— Det år sjålarnes forening! utbrast He- 
lene glad att ha kryssat forbi den svåra klippan« 

— Det år sjålarnes harmoni sora Plato 
talar om. Det år det sanna åktenskapet, sådant 
jag dromt det, men som jag tyvårr, hm, aldrig 
under denna existensform vågar hoppas se rea- 
liserad. Hm I 

Helene såg upp mot kronkroken i taket 
och upptog hviskande: 

— Hvarfor skulle icke ni som år enelit- 
ande se den drommen realiserad? 

— Derfor att den som min sjal attraherar 
icke tror på, hm, kårleken. 

— Det år ju icke afgjor dt om hon ej gor det ? 

— Om hon också gjorde det, skulle hon 
alitid plågas af misstankar om befintligheten 
af en sådan kånslas upprigtighet. For ofrigt, 
det fins ingen qvinna som skulle vilja ålska 
mig. Ingen! 

— Jo, sade Helene och såg honom in i 
emaljogat (han hade ett emaljoga som var 
mycket val gjordt.) 

— Ar ni viss? 

— Ja! sade Helene. Ty ni år icke som 
andra mån; ni forstår hvad sjålarnes kårlek år! 
Sjålarnes ! 
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— Om den qvinna fans skulle jag aldrig 
vUja bygga åktenskap med henne. 

— Hvarfor icke? 

— Bo i samma ruml 

— Det ar icke nodvåndigt ! Madame Staél 
bodde endast i samma våning som sin man. 

— Verkligen! 

— Hvad år det for intressanta samtal 
herrskaper fordjupar sig i? fragåde profes- 
sorskan som i det samma kom ut ifrån salongen. 

— Vi talade om Laokoon, svarade Helene 
och steg upp, sårad af professorskans ofver- 
låg^na ton. Och dermed var hennes beslut 
fattadt. 

Atta dagar senare forkunnades forlof ningen 
mellan docenten och Helene, och de skulle g^fta 
sig om hosten och bosåtta sig i Upsala. 



Det hade stått en dundrande svensexa på 
Gillet for docenten i etik. Det hade druckits 
oerhordt, och stadens enda artist ritmåstaren 
vid ELatedralskolan hade i våldiga kartonger 
framstålt en historierad skildring af offretstill- 
ryggalagda konslif. Det var festens glanspunkt. 
Etiken år ett låroåmne och en fodkrok som 
många andra, men i det borgerliga och en- 
skilda lifvet har den icke någon tillåmpning. 
Docenten hade icke varit något helgon utan 
hade som alla andra haft sina åfventyr, hvilka 
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voro allmånt bekanta, emedan han aldrig haft 
anledning hemlighålla dem. Det var derfor 
med ett okonstladtlojehansågdemframstålda 
i stor skala med kol och farg der de uppnil- 
lades for hans rusiga blick, och beledsagades 
af roliga vers. Men nar den sista apoteose- 
ringen af hans stundande sållhet skildrades i 
enkla men kraftiga drag, då kande han sig 
djupt forlågen, och det slog igenom hans 
hjerna som en blixt: tank om Helene såg 
det hår! 

Efter sexan der han på gammal hederlig 
sed druckit ur åtta glas brånvin, blef han 
betydligt rusig, och hans farhågor togo sig 
uttryck i fortroliga meddelanden. Bland vår- 
darna fans åfven en gfift man, och till honom 
vånde sig deliqventen for att få råd och upp- 
lysningar. Som de voro druckna båda två 
valde de som hemligt rådplågningsrum ett par 
stolar, som stodo midt under kronan, hvarfSr 
de också snart voro omringade af en lyss- 
nande hopl 

— Horru ! Du som år gift man, borjade 
docenten, med så skrikande rost som mojligt 
for att, som han trodde, icke horas af de kring- 
stående. — Du! Du ska saga mig ett ord, 
men bara ett, for jag år djefligt finkånslig i 
qvåll, i den hår frågan i synnerhet. 

— Jag skall saga dig min bror ett ord, bara 
ett! bara ett! skrek vånnen och lade sin arm 
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om den andres hals for att viska. Derpå fort- 
satte han gallskrikande : 

— Hvarje handling, hoc est hvarje actus, 
sonderfaller i tre moment, min bror, progressus, 
ciilmen och regressus. Det år nu om progres- 
sus jag vill tala, culmen talar man inte om. Jo, 
ser du! Initiativet att jag så må saga, det 
år mannens, det år ditti Du skall således ta 
initiativet, du ska inskrida, forstår du det. 

— Nå, men, om, den andra parten icke 
anser initiativet tillborligt? 

Vånnen såg på novicen håpen; derpå steg 
han upp och vånde sig om med en forakt- 
lig blick: 

— Tokerl sa han. 

— Tack! var allt hvad den tacksamme 
lårjungen hann svara, och dermed hade han 
klart for sig. 

Dagen derefter hade han eld i kroppen 
efter alla de starka drycker han fortårt, och 
han gick och tog sig ett varmt bad, ty han 
skulle gifta sig dagen derpå. 



BroUopsgåsterna hade gått, tjenarne hade 
dukat af i matsalen, och de voro ensamma. 

Helene var jemforelsevis lugn, men han 
var nervos i hog grad. Deras forlofhingstid 
hade upptag^ts med allvarliga samtal, och de 
hade aldrig varit som andra forlofvade; de 
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hade icke tagit hvarann i famn, icke kysst 
hvarandra. Vid hvarje nårmande hade Helenes 
kalla blickar afvåpnat honom. Menhanålska- 
de henne såsom en man ålskar en qvinna med 
både kropp och sjal. 

De gingo fram och åter på salongsmattan 
och sokte samtalsåmnen. Men tystnaden var 
envis. Ljusen i kronan voro nedbrunna, och 
stearinet drop i långa ribbor utefter manchet- 
tern a. Rummet var uppfyldt af matos och 
vinångor, och på spegelbordet låg Helenes 
bukett och sande dofvande dofter af nejlika 
och heliotrop. 

Slutligen stannade han framfor henne, 
stråckte ut armarne och sade med en konstladt 
ledig ton: 

— Och så år du min hustru! 

— Hvad vill du saga med det? var Helenes 
tvåra svar. 

Han blef alideles afvåpnad och låt armarne 
sjunka. Men så bemannade han sig och sade 
med ett galgaktigt leende: 

— Jag vill saga att vi åro man och hustru. 
Helene såg på honom som på en rusig 

menniska och svarade: — Forklara dig! 

Det var just hvad han inte kunde. Alla 
filosofiens och etikens landgångar drogos in, 
och han stod framfor en kali, hogst obehaglig 
verklighet. 

Hon år blyg, tånkte han, det år hennes 
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rått, men jag maste inskrida och gora min 
pligt. 

— Har du missforstått mig? fragåde He- 
lene och borjade darra på målet. 

— Nej for all del, men . . . min van lilla, 
hm, vi, hm .... 

— Hvad år det for sprak du behagar an- 
taga, då? Min van lilla? Hvad anser du mig 
vara? Och hvad år dina afsigter? Albert, 
Albert? fortfor hon utan att vånta ett svar 
som hon ej ville ha. Var stor, var adel, och lår 
dig se i qvinnan något hogre ån en qvinna! 
Gor det och du skall bli lycklig och stor! 

Albert var besegrad! Tillintetgjord af 
blygsel och vred på den falske vånnen som 
gifvit honom dåliga råd, knåfoU han och fram- 
stammade : 

— Forlåtelse Helene; du år ådlare ån jag, 
renare, godare, du år af en båttre natur, och 
du skall lyfta mig når jag vill fella i materien ! 

— Stig upp och var stark Albert, sade 
Helene med en profetissas tonfall, gå i frid 
och visa verlden att kårleken år något annat 
ån de låga djuriska begåren. God natt. 

Albert steg upp och såg drojande efter 
sin hustru som gick in i sitt rum och stångde 
dorren efter sig. 

Uppfyld af de renaste kånslor och ådlaste 
afsigter gick Albert också in i sitt rum. Han 
kastade af sig fracken och tande en cigarr. 
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Det var ett ungkarlsnim han inredt åt sig. £n 
liggsoffa, ett skrifbord, några bokhyllor och 
en kornmod. 

Når han klådt af sig tog han en kali 
sk5Ijning med handduken. Derpå lade han sig* 
i sin soffa och flakte upp ett Allehanda, som 
han tog till att låsa allt under det han rokte 
på sin cigarr. Han låste en stump om skydds- 
tuUar. Derpå, liksom om hans tankar åter- 
forts i deras normala lopp, lade han bort bladet 
och borjade tånka ofver sin stållning. 

Var han gift, eller ungkarl? Han var ung- 
karl som forut med den skilnad att han hade en 
qvinlig inackordering som icke betalade for sig. 
Det var en grym tanke, men den var slående 
sann. Koksan skulle sko ta hushållet och husan 
ståda rummen. Hvad skulle då Helene gSra? 
Utveckla sig. Ah prat, tånkte han, det der år 
ju nonsens, och han fann sig lojlig. Tank, tånkte 
han, om vånnen hade rått, om det bara var frun- 
timmernas vanliga schåpiga sått. Inte kunde 
hon gå till honom, så fick han vål gå till henne. 
Gick han inte, så kanske, når allt kom ikring, 
skulle hon skratta åt honom i morgon, ån 
vårre, kånna sig sårad. Jaja, fruntimmerna voro 
så obegripliga och forsoket maste goras. 

Han sprang upp, kastade på sig nattrocken 
och gick ut i salongen. Han lyssnade med 
darrande knån om han skulle hora några Ijud 
inifrån Helenes rum. 
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Intet! Då tog han mod till sig ochgick 
fram till dorren. Det slog blåa blixtar for 
ogonen, når han knackade. 

Intet svar. Han skallrade i hela kroppen, 
och svetten flot utfor hans panna. 

Derpå knackade han en gang till, och med 
så pipig rost hans torra mun kunde frambringa 
framsade han: 

— Det ar bara jag! 

Intet svar! Då kom blygseln ofver honom 
igen, och han vånde om till sitt rum, snopen 
och kylslagen. 

Det var således allvarl 

Han krop i sang och tog tidningen igen. 
Men han hade icke låst lang stund forrån han 
horde steg ner på gatan. De ofvergingo små- 
ningom till ett sakta tramp och tystnade slut- 
ligen. Derpå hordes några svaga musikaliska 
Ijud, och så tog en dubbelqvartett i: 

Integer vitæ scelerisque purus .... 

Han kande sig rord! Det var vackert. 
Purus ! Han kande sig lyftad ofver materien. 
Det låg i tidsandan dettaidealakrafpåhogre 
fordringar af åktenskapet; ungdomen hade 
fattats af den etiska strom som genomgick 
tidehvarfvet. 

Nec venenatis . . . Tank om Helene hade 
oppnat I 

Han nickade sakta takten och fann sig 
så stor^ så adel som Helene velat ha honom. 
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Fusce pharetra ! Skulle han oppna fonstret 
och tacka den studerande ungdomen på sitk 
makas vågnar. 

Han steg upp! 

Ett fyrdubbelt skallande hånskratt smatt- 
rade upp mot fonsterrutan just når han skulle 
ta i rullgardinssnoret. 

Ja det stod så till. Man skrattade. Ra- 
sande tumlade han inåt rummet och tornade 
mot skrifbordet. Han var lojHg! Ett svag^t 
gryende hat mot upphofvet till denforodmju- 
kande scenen borjade resa sig, men hans kårlek 
fritog henne och så kastade han sig ofver mot 
de skåmtsamma skalkarne, som han ville draga 
infor konsistorium. Men han återkom alltid 
till sig sjelf, och han blef ursinnig for att han 
låtit draga sig vid nåsan. 

Han gick på golfvet af och an emot mor* 
gonen, då han slutligen foll ner i sin sang och 
somnade bitter, sorjande ofver ett sådant slut 
på sin broUopsdag, sitt lifs skonaste dag, som 
skulle ha varit den sållaste. 



Foljande dag vid kaffebordet råkadehan 
Helene. Hon var kali och fSrnåm som vanligft^ 
Albert ville naturligtvis icke låtsas om sere- 
naden. Helene talade om stora planer for 
f ramtiden sårskildt om upphåfvandet af prosti- 
tutionen. Albert var tillmotesgående ochlof- 
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vade gora hvad han kunde. Menskorna maste 
bli kyska, ty det var endast djuren somvoro 
okyska. 

Derpå gick han på sin forelåsning'. Miss- 
tånksam af timade upptrådet tyckte han sig 
mårka miner hos auditoriet, och kamrater gra- 
tulerade honom på ett sårskildt sått som foro- 
låmpade honom. 

En stor fet lefnadsglad adjunkt stalde sig 
midt i hans våg i Carolina-farstun, tog honom 
i kragarne och fragåde med ett kolossalt grin 
in på hans ansigte: 

— Nåå? 

— Skams! var det enda den nygifte kunde 
svara i det han slet sig los och forsvann i 
trappan. 

Hemkommen var huset fuUt med vånninor. 
Albert lindade benen i kjolar och forsvann i 
en fåtolj halft gomd bakom klådningar. 

— Nå, ni hade serenad också i går qvåll, 
sade professorskan. 

Albert bleknade, men Helene tog ordet: 

— Det var ju icke for mycket! Men de 
kunde ha bestått sig att vara nyktra. Den 
hår dryckenskapen bland den studerande ung- 
domen år forfårlig. 

— Hvad sjongo de då? fortsatte pro- 
fessorskan. 

— Det var de vanliga »Mitt lif år en våg» 
och de der, sade Helene. 
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Albert tittade på henne forvånad, men 
beundrade henne. Dagen gick med kallprat 
och diskussioner. Albert erfor en viss kånsla 
af trotthet. Att prata med fruntimmer några 
qvållstimmar efter dagens arbete var angenåmt 
nog, men det hår var val mycket. Och så 
maste han sitta och håUa med om aliting. Gjorde 
han ett forsok till motsagelse, så blef han 
genast tillstukad. 

Det blef afton och man skulle gå att lågga 
sig. De togo godnatt, och hvar och engfick 
in till sig. • 

Ater bor jade tvifvel ochoroanfaktahonom. 
Han trodde sig ha markt en om blick från 
Helene, och han var icke såker om hon ej tryckt 
hans hånd. Så tande han cigarren och låste 
tidningen. Bara han kom in på verkligheten 
i tidningsspalterna tyckte han att ogonen 
oppnades. 

— Hå, sade han halfhog^ i det han ka- 
stade tidningen. Stolle! 

Och så tog han på sig nattrocken, och 
gick ut i salongen. 

Han horde att det rorde sig inne i Hele- 
nes rum. 

Så knackade han. 

— År det Lovis? ropades inifrån. 

— Nej, det år bara jag, halfhviskade han 
med andan i halsen. 

— Hvad står på?. Hvad vill du mig? 
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— Jag vill tala vid dig, Helene, svarade 
han nåstan sanslos. 

Nyckeln vrides om i låset. Albert trodde 
inte sina oron. Dorren oppnas. 
Helene stod der klådd ånnu. 

— Hvad vill du? fragåde hon. Menidet- 
samma såg hon att han var oklådd och att 
hans ogon lyste med en underlig glod. 

Med utstråckt arm skot hon honom till- 
baka och slog igen dorren. 

Han horde en kropp falla till golfvet och 
strax derpå ett gråtanfall. 

Ursinnig men skamsen vånde han om till 
sitt rum igen. Det var då fullt allvarl Men 
detta var beståmdt icke normalt! 

En genomvakad natt under g^bblerier 
fram och åter blef resultatet, och om morgenen 
fick han dricka kaffe ensam. 

På middagen når han kom hem, tog He- 
lene emot honom med en smårtsam och under- 
gren min: 

— Hvarfor gjorde du mig detta ?sade hon. 
Han bad om forlåtelse men ganska kort. 

Derpå ångrade han sig och foU till foga. 

Så gick hans åkta lif framåt ett halft år. 
Kastad mellan tvifvel, ursinne, kårlek forblef 
han alltjemt i kedjan. 

Hans ansig^e blef grått, och hans ogon 
slocknade. Hans l}nnne var ojemnt, och han 

Shindbtrg. * 8 
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hade ett ståndigt doft raseri sjudande under 
ett kallt yttre. 

Helene fann honom foråndrad och despo* 
tisk derfor att han borjade opponera och of- 
verge sammankomstema for att soka omgange 
utomhus. 

En vacker dag anmodades han soka pro- 
fessur. Som han ansåg sina medtåflare ofver- 
lagsna gjorde han inga forsok, men Helene 
bestormade honom tilis han fann for godt att 
aflågga sina prof. Dessa hade den påfoljd 
att han blef utnåmnd. Hvarfor visste han ej, 
men Helene visste det. 

I samma vefva skulle riksdagsman våljas. 
Den nye professom, som aldrig dromt om att 
deltaga i offentliga årenden, blef alldeleshåpen 
5fyer att se sitt namn stallas upp bland kan- 
didatemas, och åndå håpnare når han blef 
vald. Han tankte afsaga sig, men Helenes 
f orestållningar om behaget af att få utbyta små- 
stadshålan mot hufvudstaden formådde honom 
antaga. 

Och så reste de till Stockholm. 



Emellertid hade den nye riksd^^smannen 
och professom under sitt halfår ute i ungkarls- 
verlden kommit att gora bekantskap med de 
nya idéer som ifrån England kommit att omska- 
pa den gamla samhåUs- och moral-låran, och 
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han kande stunden nalkas då en brytning 
mellan' honom och hans »inackordering» skulle 
ske. I Stockholm, der nya andar gåfvo honom 
mod att omfatta dessa låror som han redan inom 
sig erkant, borjade han lefva opp ett nytt Uf. 

Helene deremot som kånnt att doften af 
yissa gammal-evangehska kloak-dunster voro 
en sot lukt for de magtegande och vådrat 
konjunktur i bakvattnet borjade kasta sig på 
bånknyckels-sidan. Men då skar det sig, och 
Albert vrenskades. Hans kårlek hade svalnat, 
och han »g^ck utomhus» emedan han icke 
ansåg sig vara sin hustru otrogen, då hon aldrig 
begårt någon trohet i ett forhållande som ej 
existerade. 

I beroringen' med andra konet vaknade 
hans mandoms kånsla, och han kom snart att 
inse sitt fomedringstillstånd. 

Helene såg hur han gled ifrån henne. 
Deras samlif blef g^atigt, och man kunde når 
som helst vånta en katastrof. 

Det led fram emot riksdagens oppnande. 
Helene såg orolig ut och tycktes for mannen 
ha åndrat sinnelag. Hon hade vekare tonfall 
an forr och syntes vara mån om att aliting 
skulle vara honom till lags. Sålunda kunde 
hon ses ofva tillsyn ofver tjenstflickoma att 
de hade allting i ordning och att maten stod 
på bordet. 

Han blef misstånksam och undrade, iakt- 
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tog och holl sig beredd på något som skulle 
komma. , 

£n morgon vid kaffétsåg Helene mera f5r- 
lågen ut ånvanligft. Hon plockade på serveten 
och hade små torra hostningar. Slutligen tog 
hon mod till sig och drog fram med sitt årende: 

— Albert, borjade hon, du vill nog gora 
mig och den sak jag tjenar en tjenst. 

— Hvad år det for sak? fragåde han kort 
och torrt, ty nu visste han sig ha ofvertaget. 

— Du vill nog gora något for den for- 
tryckta qvinnan? Inte sant! 

— Hvar år den fortryckta qvinnan? 

— Hvad. Du har ofvergifvit vår stora 
sak? Du har svikit oss. 

— Hvad år det for sak? 

— QvinnosakenI 

— Jag kånner inte någon sådan. 

— Du kånner inte någon sådan? Du ! O ! 
Ar icke folkets qvinna i den mest ofverg^£aa 
belågenhet? 

— Nej, jag kan icke se, att hon år mera 
fortryckt ån folkets man. Befria honom från 
exploatorerna, och hans qvinna skall vara be- 
friad. 

— Men de olyckliga som maste sålja 
sig .... och de usla månnen «... 

— Som åro så usla attdebetalal Har du 
sett någon man ta betaidt for ett noje som 
båda njuta? 
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— Det år inte frågan om det; men det 
år frågan om att lagen år oråttvis som straffar 
den ena men icke den andra. 

— Det år ingen oråttvisa. Den ena har 
fomedrat sig till en kalla for smitta genom 
att sålja sig: staten behandlar henne som en 
galen hund. Når du tråffar en man, som for- 
nedrat sig så djupt; nåvål sått honom under 
polisen också! Ack, ni rena englar, som for- 
akta mannen såsom ett orenare djur, ni I Hvad 
vill du af mig? Hvad vill du jag skallgora? 

Han såg att hon hade en renskrift i handen 
som hon tagit från skanken. Utan att vånta 
hennes svar tog han skrif velsen från henne 
och låste. 

— En motion till riksdagen! Jag skall 
vara bul van och båra fram det hår! Ar det 
moraliskt det? Anser du det vara, strångt 
taget, hederUgt? 

Helene reste sig, men foU i gråt och kastade 
sig på soffan. 

Han steg upp och nårmade sig henne. Han 
tog hennes hånd for att undersoka pulsen om 
någon fara var å fårde. Hon grep konTul- 
siviskt hans hånd och tryckte den mot sitt brost. 

— Gå icke ifrån mig, snyftade hon, ofver- 
gif mig icke utan stanna och låt mig tro på dig. 

Det var forstå gangen han hade sett henne 
gifva utbrott åt sina kånslor. Dennafinakropp 
som han beimdratochsomhanålskatkimde då få 
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lif« Det ruUade då varm blod i dessa ådror, 
blod som kunde destillera tårar. Hansmekte 
hennas panna. 

— O, sade hon, det år så skont når du 
smeker mig så der. O, Albert, så skulle det 
alltid varal 

— Ja, svarade han, hvarfor har det icke 
varit så? Hvarfor? 

Helene slog ner ogonen och upprepade 
endast: 

— Hvarfor? 

Hennes hånd drojde i hans, och han kande 
en skon varme sprida sig från den mjuka sam- 
metslena lemmen som han tryckte, och alla 
hans gamla kånslor for henne blossade upp, 
men nu med hopp. 

Slutligen reste hon sig: 

— Forakta mig icke, sade hon, hor du 
det, forakta mig icke. 

Och hon gick in i sitt rum. 

Hvad var detta ? fragåde Albert sig sjelf 
når han gick ut i staden. Genomgick honnågon 
kris? Borjade hennes lif som qvinna nu forst? 

Han var ute i staden hela dan. Gick på 
teatern om qvållen. Man gaf Såliskap der 
man har tråkigt. Blef han ond når han såg 
den platoniska kårleken, sjålames forening och 
det der afslojadt, belett? Nej, han blef icke 
alls ond. Det var som om ett skynke af fin- 
våfda logner dragets från hans goda forstånd; 
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han log åt det ålskvårda djuret, somsannfar- 
dig^ stack fram sitt hufvud under teatereng- 
lames kartong-vingar; han log nåstan med 
tårar ofver sitt långa, långa sjelfbedrågeri och 
han beskrattade sin dårskap. Hvilken helve- 
tets f orrutnelse låg icke under denna log^ak- 
tiga moral, detta vansinniga emancipations- 
raseri från den sunda naturen, idealismens 
och kristendomens askesteorier inplanterade i 
nittonde århundradet. 

Och hvad han skåmdes ! Ty att vara du- 
perad så långel Når han kom hem såg han att 
det lyste i Helenes rum. Han gick forbi dorren 
så tyst han kunde. Det bostade derinne. 

Han fortsatte sin våg in till sig och gick 
till sangs. Låste sin tidning och tande sin 
cigarr. Han holl på en stund med våmepHg- 
ten, då han plotsligen hor dorren till Helenes 
kammare slås upp och steg och skrik ute i 
salongen. Han sprang upp for att se efter hvad 
som stod på, troende att elden kommit los. 

Ute i salongen stod Helene i nattdrågft. 
Når bon fick se mannen, skrek bon till och 
skyndade tillbaka till sitt rum, der bon stanna- 
de med bufvudet utstråckt. 

— Forlåt Albert, var det du. Jagvissteinte 
att du var ute an, och trodde det var tjufvar. 
Forlåt I 

Och så stångdes dorren. 

Hvad betydde detta? Ålskade bon bonom? 
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Han gick in i sitt rum och stannade fram- 
for spegeln. Kunde en qvinna ålska honom? 
Han var ju fuL Men sjålarne ålska hvarandra, 
och det fans så många f ula man som fått skona 
qvinnor. Men då voro de nåstan alitid rika 
eller måktiga! 

Skulle Helene ha insett sin falska stållning! 
Eller skulle hon ha markt att han gick ifrån 
henne, och ville hon fånga honom? Han visste 
icke hvad han skulle tånka. 

Foljande morgon då de råkades vid kaffe- 
bordet var Helene mycket blid. Professorn 
anmårkte att hon bar en ny morgonrock med 
spetsar som betydligt f orhojde hennes skonhet. 

Når han skulle ta sig socker råkade deras 
hånder vidrora hvarandra. 

— Forlåt, kåre, sade hon med en min som 
han aldrig sett forr och som erinrade om ung 
flicka. 

De talade om likg^tiga åmnen. 

På formiddagen egde riksdagens opp- 
nande rum. 

Helene fortfor i sitt undfallande sått och 
blef dag från dag alltmera kånslofull. 

Motionstiden led tiU sitt slut. 

Professorn kom hem en afton ovanligt 
upprymd efter att ha varit i en klubb. Han 
gpick och lade sig som vanligt med sin ci- 
garr och sin tidning« Om en stund horde 
han Helenes dorr oppnas. Derpå blef det 
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tyst en stund. Slutltigen knackade det på 
hans dorr. 

— Hvem år der? ropade ha,n. 

— Det år jag Albert! Klåd på dig och 
kom ut for jag maste tala vid dig. 

Han kladde sig och gick ut i salongen. 
Helene hade tåndt en lustre och satt i soffan 
klådd i spets-peigpioir. 

— Forlåt mig, sade hon, men jag kunde 
inte sofva. Mitt hufvud år så underligt. Sått 
dig hår och tala vid mig. 

— Du år nervos min van, sade Albert, 
och tog hennes hånd. Du skall dricka ett 
glas vin. 

Han gick ut i matsalen och tog fram en 
vinkaraff med två glas. 

— Skål, ålskade, sade han. 

Helene drack, och hennes kinder togo eld. 

— Hvad år det nu? fragåde han och lade 
sin arm om hennes lif. Du år oharmonisk? 

— Ja! Jag år icke lycklig. 

Han horde nog att orden folio torra och 
sokta, men hans lidelse var våckt, och han tog 
allt for godt. 

— Vet du hvarfor du år olycklig? fra- 
gåde han. 

— Nej, jag år mig icke sjelf klar. Men 
ett vet jag: att jag ålskar dig. 

Albert tog henne i sina armar, tryckte 
henne till sig och kysste hennes ansigte« 
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— År du min hustru eller år du icke? 
hviskade han. 

— J^g år ju din hustru, andades Helene, 
hvars kropp f oli tillsammans som om alla nerver 
sprungit af. 

— Helt och hållet? hviskade han, under 
det han paralyserade henne med sina kyssar. 

— Helt och hållet, flåsade hon under det 
hennes kropp sakla sling^ade sig i omedvetna 
konvulsioner som om hon i en dr5m ville vårja 
sig mot en fara. 



Når Albert vaknade påfoljande morgon, 
vaknade han klar, utsofd och med fullt med- 
vetande. Hans tankar voro starka och be- 
ståmda som efter en god djup somn. Gårdagens 
håndelse stod lefvande for honom. Sanna forhal- 
landet trådde fram, omutligt, nyktert, beståmdt. 

Hon hade salt sig! 

Klockan tre på morgonen hade han lofvat, 
rusig, Uindy vansinnig, att båra fram hennes 
motion i kammaren. 

Och priset I Lug^, kali ororlig hade hon 
mottagit honom. 

Hvilken var den forstå qvinna som uppfann 
att man kunde sålja sin gunst? Och hvem 
upptåckte att mannen ville kopa? Det var 
åktenskapets och prostitutionens stiftare. Och 
det påstods att Gud stiftat åktenskapet! 
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Han såg sin fomedring och hennes ! Hon 
ville ha den triumfen ofver sina våninnor att 
vara den forstå som kunde ingfripa i lagstift- 
ningen, och hon hade kopt den. 

Men han skulle dra slojan af henne. Han 
skulle visa henne hvem hon var. Han skulle 
saga henne, att prostitutionen aldrig kimde 
afskaffas så lange qvinnan fann sin fordel vid 
att sålja sig. 

Och med det beslutet kladde han sig. 

Når han kom ut i malsalen fick han vånta 
henne en stund. Han tånkte ut foljdema, och 
han bemannade sig att mota henne. 

Så kom hon! Lug^, leende, triumferande ; 
men skonare an han sett henne forr. 

Det brann en mork eld i hennes oga, och 
han som våntat sig se henne med nedslagfna 
blickar, rodnande som en nygift, bleftillintet- 
gjord. Det var hon som spelade densegran- 
de forforaren och han den blyge forforde. 

Orden kommo aldrig ofver hans låppar; 
han steg upp, besegrad, g^ck odmjuk emot 
henne och kysste hennes hånd. 

Hon konverserade som vanligt, utan att 
antyda att något nytt moment intrådt i hennes lif. 

Når han sedan bar hennes skrift ner till 
riksdagshuset rasade han inom sig, men tanken 
på kommando sållhet lugnade honom. 

Om aftenen når han helt djerft knackade 
på Helenes dorr, var den stångd. 
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Den f orblef stångd i tre veckor. Han krop 
som en hund efter henne, lydde hennes minsta 
vink, gjorde allt hvad hon onskade, men for- 
gåfves. 

Då brot raseri ut, och han sade henne 
allt. Hon svarade skarpt; men når hon såg 
att hon gått for långft och att han filat af kedjan 
så gaf hon sig I 

Och han bar sin kedja. Han bet i den, 
han slet i den, men den hoU. 

Hon lårde sig^ snart se huru langt han 
tålde, och når det hotade bli for mycket,gaf 
hon efter. 

Han fick en fanatisk långtan att se henne 
som mor. Det skulle kanske gora henne till 
qvinna, tånkte han, det skulle locka fram den 
simda naturen. Men hon blef icke mor. 

Hade åregirigheten, individens sjelfviska, 
brand, fortårt lifskållan? Det kunde han icke 
veta. 

En dag underråttade hon honom om att 
hon maste resa ut till en slagting på ett par 
dagar. 

Når Albert kom hem om aftonen sedan 
Helene rest och såg hemmet tomt, ofverfoUs 
han af en grym kånsla af tomhet, af långtan. 
Nu blef honom klart huru hans hela vasen var 
genomvåfdt af kårleken till henne. Rummen 
voro så odsliga, det var såsom efter en be- 
grafning. 
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Hennes plats stod tom vid bordet, och han 
åt nåstan intet. 

Efter supén tande han kronan i salongen. 
Han satte sig på hennes vanliga plats i sofFan, 
han handterade hennes lemnade handarbete 
— en bamtroja, afsedd for något okåndt barn 
i en njrstiftad barnkrubba. Der satt nålen 
ånnu qvar. Han stack den i sitt finger liksom 
om han ville erfara smårtans Ijufhet. 

Derpå tande han Ijus och gick till hennes 
sofrum. Han skyggade då han trådde ditin 
liksom om han begått ett brott. Men rummet 
liknade icke en qvinnas. En enmanssång utan 
omhången. En chi£Fonier, en bokhylla, ett 
nattduksbord och en so£fa. Alldeles som i hans 
rum. Ingen toalett, bara en liten vågg^pegel. 

Der hångde hennes klådning. Han såg 
hur det tjocka brocherade sarget aftryckt for- 
mema af hennes kropp. Han låt handen fara 
ofver tyget och lade ansigtet mot halsfråset; 
han lade armen om klådningfslifvet, men det 
foU tomt och tunnt tillsammans som en hamn. 

— Och man sager att sjålen år en ånde, 
tankte han. Men då år den en kroppslig ånde 
åtminstone. 

Han nårmade sig sangen som omhan våntat 
att se en syn. Han rorde vid allt, tummade 
på allt. 

Slutligen, liksom om han sokt något, något 
som skulle ge honom losning på en gåta, bor- 
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jade han dra i håndtagen på chiffonierlådorna; 
men de voro alla låsta. Derpå drog han på 
xnåfå upp lådan i nattduksbordet. Men han 
smållde lika hastigt igen den, dock icke for- 
tåre an ban hiuinit lasa titehi på en broschyr 
och ana åndamålet med några ovanliga foremål. 

Det var då dettal Facultativ Sterilitet I 
Detta som for underklassen, den man berofvat 
existensmedlen. skiUle vara entillfaUigråddning 
undan fattigdomen, en vålgoienhet for stunden, 
det var vordet egoismens, den ytterstakon- 
seqvensen af idealismen, verktyg. Var ofver- 
klassen degenererad efter som den icke långre 
ville foroka sig, eller var den moraliskt nitten. 
Den maste vara båda delarne efter som den 
ansåg omoraliskt att foda barn utom vigningen» 
och lagt att foda dem med vigning. 

Men han ville ha barn han I Han hade 
existensmedlen, och han tog det både som pligft 
och en beråttigad njutning att kånna sitt vasen 
ofvergå i en annan existens. Det var den sanna, 
den sunda egoismens naturliga våg tiU altruism. 
Men hon tog en annan våg, och hon stickade 
trojor åt andras barn. Var det vackrare det? 
Det tog sig så uti Men det var fruktan for 
eget obehag att vara mor, och det var billi- 
gare och mindre besvårUg^ att sticka en troja 
i en salongsdivan an att lefva en hel bam- 
kammares modosamma lif. 

Det hade blifvit skam att vara mor, att 
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vara kon, att påminnas om att man var 
hona. 

Deri låg det. Arbeta for himlen, hogre 
intressen, menskligheten, hette det, men for 
fåfangan, sjelfvet, offentligbeten, var det. 

Och han som beklagat henne, som soijt 
ofver att han visat henne en orattvis ovilja for 
hennes sterilitet. Som en gang ådragit sig en 
hel mangd »goda och råttankande» menniskors 
forakt derfor att han icke talat med den vord- 
nad man år skyldig olyckan och de ofrukt- 
samma qvinnorna, hvilka åro heliga, emedan 
de drabbats af den storsta olycka som kan 
drabba en qvinna. 

Och denna qvinna hvad arbetade hon 
for? For framåtskridandet ; for mensklighe- 
tens råddning? 

Nej; emot framåtskridandet, emot frihet 
och upplysning. Hade hon icke håromdagen 
kastat fram om en ny motion for inskrånkning 
af religionsf riheten ? Hade hon icke skrifvit 
en brochyr om tjenstefolkets sjelfsvåld? Ar- 
betade hon icke for militårlagames skårpande? 
Understodde hon icke agitationen for flickor- 
nas forderfvande genom samma usla uppfost- 
ran som gossarne fingo? 

Han hatade hennes sjal, ty han hatade 
hennes tankar! Och åndock ålskade han 
henne? Hvad ålskade han då hos henne? 

— Troligen, svarade han sig och kunde 
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dervid icke underlåta att falla in i filosofien, 
troligen det fro till ett nytt vasen hon bar, 
men som hon ville qvåfva! 

Hvad kunde det annars vara? 

Men hvad ålskade hon hoshonom? Hans 
titel, hans stållning och hans magt. 

Och med dessa gamla menniskor skulle 
man arbeta på det nya samhallets byggande. 

Han ville saga henne allt detta når hon 
kom hem ; men han visste att han icke skulle 
gora det* Han visste att han skulle krypa 
efter henne, och tigga om hennes gunst, att 
han skulle fortfara att vara hennes slaf och 
gang på gang sålja sin sjal, så som hon sin 
kropp. Han visste han skulle gora det, ty 
han ålskade henne! 
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otarien i Rådstufvuråtten gick en vacker 
vårafton i gamla Humlegården och spatserade. 
Han horde sang och musik ifrån Rotundan, 
och såg Ijus stromma ut från de stora fonstren 
och kasta sitt sken in under de nyspruckna 
lindames skuggor. 

Han gick ditin och satte sig vid ett ensligt 
bord nåra estraden samt begårde en toddy. 

Forst sjong en komiker en sorglig sang 
om den Doda Råttan. Sedan kom en ung 
flicka fram i en rosenrod klådning och fore- 
drog: »Og intet ær saa deilig som een maan- 
skinstur.» Hon hade ett jemforelsevis oskyl- 
digt utseende och dedicerade sangen till vår 
oskyldige notarie. Smickrad af en sådan utmår- 
kelse inledde denne en serie underhandlingar 
som borjade med en Saska åkta Liljeholmen 
och slutade med två moblerade rum och kok 
samt nodiga beqvåmligheter på Ladugårds- 
landet. Att ingå i en analys af den unga 
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mannens kånslor ingår icke i planen for detta 
arbete, lika litet som en beskrifning på moble- 
manget och de nodiga uthusen. 

Nog af de voro goda vånner. 

Men, smittad af tidens socialistiska ten- 
denser och långtande efter att alltid hafva lyc- 
kan for ogonen beslot notarien att sjelfflytta in 
i våningen och anstålla våninnan såsom hus- 
hållerska, på hvilket hon gerna gick in. 

Men den unge mannen hade familj; det 
vill saga hans familj hade honom såsom med- 
lem, och alldenstund han ansågs ha sårat den 
allmånna moralen och dermed kastat skuggan 
på familjeanseendet, inkallades han for forål- 
drar och syskon for att erhålla en vaming. 
Som han ansåg sig for gammal att åhora en 
sådan till slutet afbrotos underhandlingarne 
och umgånget. 

Detta fastade honom an mera vid hans 
eget hem, och han blef en mycket huslig åkta, 
forlåt — oåkta, man. De voro sålla, ty de 
hoUo af hvarandra, och inga band tryckte 
dem. De lefde af en glad oro att forlora 
hvarandra och gjorde derfor allt for att få 
behålla hvarandra. De tu voro ett, men det 
fattades dem något i deras lif : det var um- 
gånge. Samhållet ville icke ha dem, och no- 
tarien mottog icke några bjudningar i stora 
verlden. 

Det var dan for julafton, en bister dag for 
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dem som haft familj. Notarien satt och drack 
sitt kaflfe på morgonen, då han mottog ett bref. 
Det var ifrån en af systrarne, som bad honom 
så hjertslitande att komma hem på julafton. 
Det borjade rora sig i hans gamla kånslo- 
strångar, och han blef olustig. Skulle han låta 
henne, våninnan, hustrun sitta ensam på en 
sådan afton? Nej! Skulle hans platsståtom 
vid julbordet i hemmet, der han aldrig saknats 
forr? Hm! Så stodo sakerna når han gick 
ner till verket. 

I frukosttimman kom en kamrat framtill 
honom och fragåde så forsigtigt sommojHgt: 

— Skall du vara i familj julafton? 
Notarien blossade till. Skulle den der 

vara invigd? Eller hvad menade han? 

Den andra såg att han trampat en liktorn, 
hvarfor han fortsatte utan att vånta svar. 

— Jo, ser du, om du år ensam, tånkte 
jag du skulle vilja vara med mig, hm, med oss. 
Du vet kanske, hm, jag har ett litet forhal- 
lande, hum, en snåll och pråktig flicka, ser du. 

Det der låt bra, och notarien var fardig 
att antaga forslaget, om de fingo komma båda. 
Naturligtvis fingo de det, och dermed var julaf- 
tonsfrågan och umgångesfrågan lost. 

De tråffades hos vånnen vid sextiden, och 
»gfubbarne» sutto som pacharer och drucko 
portvin medan fruarne pysslade i koket. 

Och sedan hjelptes de åt alla fyra att 
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duka: och g^bbarne slogo bordet på helspånn 
och lågo på golfvet med kilar och slåar, och 
fruarne voro så innerligt goda vånner som 
sammanhoUos af det gemensamma ganska syn- 
liga bandet som bar det stora namnet verldens 
dom. Och de hedrade hvarandra, de voro fin- 
kansliga och deltagandesomsådanakunnavara. 
Och de undveko detta tvetydiga glam som åkta 
folk roa eig med når de åro utom horhåU for 
bamen liksom de ville saga: nu ha vi råttighet. 

Vid tårtan talade notarien for det egna 
hemmet, dit vi fly från verlden och menskoma 
och der vi ha våra basta stunder med våra 
verkliga vanner. 

Hår foU Marie-Louise i gråt, och då han 
fragåde om hon var bedrofvad, om hon icke 
var lycklig, framsnyftade hon atthonnogsåg 
att han saknade sina systrar och sin mor. 

Han svarade att han icke alls saknade dem, 
och att hon såkert skulle onska dem langt 
borta om hon kom i deras nårhet. 

— Ja, men hvarfor kunde de icke gifta sig? 

— Voro de icke gifta då? 

— Jo, men riktigt! 

— Med prest? Han trodde icke prestema 
voro annat ån examinerade studenter och att 
deras besvårjelseord bara var mytologi. 

Det forstod hon inte, men det var inte 
rigtigt bra som det var, det visste hon, och 
gårdsfolket pekade finger åt henne. 
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— Så fick de det då! 

Hår infoll Sophie, att hon nog insåg att 
de icke voro nog fina for deras slågtingar, 
men det brydde hon sig inte alls om. Hvar 
och en på sin plats, f5r sig, och dermed vara 
nojd. 

Emellertid var omganget etableradt^ och 
man lefde i endrågt som sålian familjer gora. 
Det fans, alltid, det der bandet, och man var 
å andra sidan fri från ett annat band. Och 
makame voro alltjemt som forålskade utan att 
taga sig några åktenskapliga ovanor fore, 
såsom att vara oartiga mot hvarandra och så. 

Men efter några års fSrlopp såg notarien 
sin forbindelse vålsignas med en son. Dermed 
var ålskarinnan lyf tad till rang af hans barns 
mor, och allt det gamla var nu glomdt. Genom 
lidandet och omsorgema for den nyfodde hade 
hon aflagt de gamla sjelfviska tagen att alltid 
vara behaglig och ådraga sig ensam mannens 
kårlek. 

Ett svagt symptom af ofverlågsenhet mot 
våninnan borjade visa sig och en storre saker- 
het i upptrådandet mot mannen. 

En dag kom denne hem strålande och for- 
kunnade en stor nyhet. Han hade mott åldsta 
syster ute på gatan, och hon hade naturligtvis 
reda på allt. Hon var så nyfiken att se sin 
brorson och ville åndtligen komma på visit. 

Marie-Louise blef till sig och bor jade ståda 
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och damma, och notarien maste åndtligenska£Fa 
henne en ny klådning. Och så borjade hon 
vånta i åtta dagar. Gardinerna tvåttades, 
messingsluckoma på kakelugname skurades, 
moblerna gtiedos, ty system skulle se attdet 
var en ordentlig menniska hennes bror råkat 
ut for. 

Och så kokades kaffe till elfvatiden om 
dagen når systern skulle komma. 

Hon kom, rak som en pinne, och råckte 
en hånd styf som ett klapptrå. Hon inspek- 
terade moblemanget i sangkammaren, vågrade 
dricka kaffe och såg icke svågerskan i ansigtet. 
Men den nyfodde intresserade hon sig något 
for, och derpå gick hon. 

Men Marie-Louise hade tagit matt af 
hennes kappa, vårderat tyget i hennes klåd- 
ning och fått en idé af hennes hårklådnad. 
Hon hade icke gjort sig stor råkning på någon 
hjertlighet. Visiten var henne nogattborjamed, 
och huset visste snart att svågerskan varit der. 

Men barnet vexte och foljdes snart af en 
flicka. 

Nu borjade Marie-Louise få omma be- 
kymmer for barnens framtid, och notarien 
ofvertygades dagligen om att ingenting annat 
an vigsel kunde rådda dem. 

Dertill kom systems vinkaf om att en for- 
soning med de gamla mojligen skulle kunna 
komma till stand om han bara vore vål gift. 
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Efter två års kamp, dag och natt och med 
tanken på sina barns framtid beslot han åndt- 
ligen låta den mytologiska ceremonien gå i 
verkstållighet. 

Men hvem skulle han bjuda påbrollopet. 
Marie-Louise ville ha det i kyrkan. Men då 
kunde icke Sophie bli med. Det gick beståradt 
inte an. En flicka som hon! Marie-Louise 
kunde redan uttala ordet flicka med en sår- 
skild moralisk accent. Notarien erinrade om 
att hon varit en god våninna och att man icke 
fick vara otacksam. Marie-Louise erinrade 
om att man for sina barns skull fick uppge 
sina enskilda sympatier, och hon rådde. 

Brollopet stod. BroUopet var ofver. Inga 
inviter från de gamle. Ett ovettigt bref från 
Sophie och fuUståndig brytning. 

Nu satt Marie-Louise der som fru. Ensam, 
ensammaré an forut. Bitter ofver missråk- 
ningen, saker på sin man som numera var 
bunden, borjade hon taga sig alla friheter som 
en akta hustru tillkommer. Det somforrvar 
af god vilja gifvet utan res-contra, det togs 
nu som en skyldig tribut. Hon var forskansad 
bakom hederstiteln, hans barns mor, ochder- 
ifrån gjorde hon sinautfall. Enfaldig som alla 
duperade man uppfostrade af qvinnor, kom 
han sig aldrig for att utreda hvad det var 
for helighet som låg i att vara hans barns mor. 
Det skulle ju någon vara det, och hvarfor hans 
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bam voro mårkvårdigare an andra barn och 
an han sjelf, det begrep han inte. 

Lug^ad emellertid af att hans barn verk- 
Ugen fått en lagstadd mor, borjade han gora 
små utflykter från hemmet och se sig om i 
verlden som han glomt något under forstå kår- 
leksniset, och som han senare forsummat af 
en viss råddhåga att lemna barnen och hustrun 
ensamma. 

Dessa friheter misshagade frun, och som hon 
numera inte behofde genera sig, och dessutom 
var en uppriktig natur, så sa hon ifrån, rent ut. 

Han som studerat alla juridikens kring- 
gångar var icke svarslos. 

— Tycker du att det ar anstandigt lemna 
dina barns mor på det hår såttet under det 
att du sitter på krogen. 

— Jag trodde inte du saknade mig! min 
gumma, svarade han forberedande. 

— Saknade? Jo når herrn år ute och 
super opp hushållspengame, så saknas det allt 
mycket i huset. 

— For det forstå super jag inte, for jag åter 
bara en bit mat och dricker en tår kaffe, for 
det andra super jag inte opp hushållspengama, 
for dem har du inlåsta; jag har nemligen en 
annan sorts pengar som jag »super» opp« 

Olyckligtvis ålska icke fruntimmema hu- 
mor, och den på skåmt framråckta snaran ka- 
stades genast om hans hals. 
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— Jaså, du erkanner alltså åndå att du super ? 

— Jag? Nej jag begagnade ditt uttryck 
skåmtsamt. 

— Skåmtsamt. Jaså man skåmtar med 
sin hustru. Det gjorde man icke forut. 

— Du onskade ju den der m3rtologien sjelf. 
Hvarfor det nu inte år som forut? Ja! 

— Derfor, att man år gift forstås. 

— Dels det, och dels derfor att rusets 
egenskap år att dunsta af. 

— Jaså det var bara ett rus hos dig. 

— Inte bara hos mig ; hos dig också, och 
hos alla andra med. Mer eller mindre lang- 
varigt, ser du! 

— Jaså kårleken år bara ett rushoskar- 
lame. 

— Nej hos alla! 

— Men den år ett rus åndå? 

— Ja, ja, ja! Men man kan juvaravån- 
ner åndå. 

— Men då behofver man inte gå sta och 
gifta sig. 

— Nej det tyckte jag med. 

— Du? Var det inte du, som ville att 
vi skulle viga oss? 

— Ja derfor att du ville det dag och natt 
i tre års tid. 

— Ja, men du ville det åndå! 

— Ja derfor att du ville det. Tackamig 
då for det. 
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— Ska jag tacka dig, derfor att du lemnar 
dina barns mor ensam med dina barn, medan 
du hånger på krogame. 

— Nej inte derfor, utan derfor att jag 
vigde dig med mig. 

— Men jag ska vara tacksam åndå? 

— Ja det ska du vara, som hvarje an- 
standig menniska som får sin vilja fram. 

— Jo, det år vackert att vara gift på det 
hår viset? Så som en annan lolla och inte 
estimeras af sin mans slågtingar. 

— Hvad har du med mina slågtingar att 
gora? Jag har inte gift mig med dina. 

— Derfor att de inte voro tillråckligt fina, 
gfubevars. 

— Men mina voro nog fina åt dig. Om 
de hade varit ett skomakarfolk så hade du inte 
varit så angelågen? 

— Skomakare? duger inte de kanske? 
År de inte menniskor de också? 

— Joo, for mig, men jag tror inte du skulle 
springa efter dem. 

— Springa? Jag springer inte efter någon 
menniska. 

— Nå då år det bra då. 

Men det var inte bra, och det blef aldrig 
bra. Om det nu var utaf vigseln eller något 
annat, men Marie-Louise tyckte i alla fall, att 
det var båttre forut; det var mera >lifvadt» 
som hon uttryckte sig. 
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Men notarien trodde inte det var precis 
vigselns fel, for han hade sett civilåktenskap 
också vara knaggliga. Och det vårsta af 
allt; han som i hemlighet tittade opp till sin 
gamla kamrat och Sophie, fick en vacker dag 
se hur de »gjorde slut», och de voro hvarken 
vigda eller något. Så det var inte precis 
det intel 
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.on var ful, och derfor blef hon|5rbisedd 
af de råa unga månnen, som id^e visste att 
vårdera en skon sjal under en ful yta. Men 
hon var rik, och hon visste att månnen fika 
efter fruntimaiemas pengar, om af den orsak 
att alla pengar åro hoparbetade af man och 
dessa derfor tycka att kapitalet tillhor deras 
kon, som också derfor af den oråttvisa lagen 
ensamt blifvit domdt att arbeta for det andra 
konet och dess afkomma, eller af andra mindre 
grundade sjal, det gjorde hon sig ej reda for. 
Som hon var rik fick hon låra en mångd 
hvarjehanda, och som hon visade månnen stort 
misstroende och forakt ansågs hon vara ett 
begåfvadt fruntimmer. 

Hon var blifven tjugo år. Modren lefde 
och hon ville icke vånta fem Ar till for att få 
disponera sin formogenhet. Derfor ofverra- 
skades hennes våninnor en dag med hennes 
forlofhingskort. 

Siritutbirg. 10 
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— Hon gifter sig for att få en man, sade 
några. 

— Hon gifter sig for att få en betjent 
och friheten, sade andra. 

— Så dum hon år som gifter sig, sade 
några; hon vet inte att hon då forst blir 
omyndig. — Var ni inte rådda, sade andra, 
hon blir nog myndig fast hon gifter sig. Hur 
såg han ut? Hvem var han? Hvar hade hon 
fått fatt i honom? 

Han var en ung advokat, med ett qvinligt 
utseende, hoga hofter och ett blygt satt. Han 
var enda sonen och uppfostrad af en mor och 
en tant. Han hade alitid haft en stor fruktan 
for unga flickor och hatade løjtnanter emedan 
de voro så manliga och alltid hade foretrådet 
på baler och soaréer. Sådan var han. 

De råkades på en brunnsbal. Han hade 
kommit sent, och inga damer funnos qvar åt 
honom. De unga flickoma svarade sina glada 
triumferande nej, når han kom fram for att 
bjuda upp, och de viftade med sina program 
mot honom som om de viftat bort en når- 
gången fluga. 

Sårad, forodmjukad gick han ensam ut 
och satte sig på verandan att roka. Månen 
sken ofver parkens lindar, och resedan doftade 
nere på rabatterna. Han såg genom fonstema 
huru par efter par susade forbi derinne i dans- 
salongen under det valsens våUustiga rytmer 
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kom honom att skålfva af allmån svartsjuka 
af den forkrymptes vanmågtiga begår. 

— Sitter haradshofdingen hår och svår- 
mar? hordes en rost tilltala honom. Och 
dansar inte? 

— Hvarfor dansar inte ni min froken? 
sade han och såg upp. 

— Derfor att jag år så ful och ingen vill 
ha mig, svarade hon. 

Han betraktade henne. De voro gamla 
bekanta, men han hade aldrig drojt vid hennes 
drag. Hon var utmårkt val klådd, och hennes 
ogon uttryckte i detta ogonblick en sådan 
smårta, enfortviflansoch den fruktlosa harmens, 
mot en oråttvis natur att han kande en liflig 
sympati for henne. 

— Och ingen vill ha mig heller, sade han. 
Men lojtnantema ha ju rått. I det naturliga 
urvalet ha ju de starkare och de grannare 
rått. Se på deras skuldrer och epåletter . . . 

— Fy så ni talar! 

— Forlåt! Men man blir bitter når man 
står i en ojemn strid! Vill ni dansa med 
mig kanske? 

— Ar det af barmhertighet? 

— Ja mot mig! 

Han kastade bort cigarren. 

— Har ni kånnt Er utpekad, utkastadaf 
odet, har ni kånnt hvad det vill saga att alltid 
vara den sista? återtog han med varme. 
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— Om jag har kånnt det? Men det år 
icke aUtid de yttersta som bli de sista vid till- 
fallen sådana som dessa, tillade hon med efter- 
tryck. Det fins egenskaper andra an skonhet, 
som ha varde i lifvet. 

— Hvilka egenskaper såtter ni då hogst 
hos en man? 

— Godhet, svarade hon bestamdt. Ty- 
den egenskapen år så sållsynt hos en man. 

— Godhet och svaghet bruka ju gå till- 
sammans, och qvinnan brukar ju ålska styxkan. 

— Hvilka qvinnor? Den råa styrkan har 
ju haft sin tid, och vi som kommit framåt i 
civilisation vi skulle vål ha båttre forstånd att 
vi icke satte muskelstyrkan och råheten hogre 
ån det goda hjertat. 

— Vi skulle! Ja, och åndå! Sepåupp- 
trådet derinne! 

— Den sanna manligheten for mig, den | 
består i kånslans adel och hjertats intelligens. 

— Ni skulle således anse en man som hela 
verlden kallar en svag, en mes .... 

— Hvad bryr jag mig om verlden ! Hvad 
verlden kallar! 

— Vet ni att ni år ett o vanligt fruntimmer! 
sade håradshofdingen alltmer intresserad. j 

— Inte ovanlig alls! Men ni .mån åro så 
vana vid att anse fruntimren som ett slags 
rodockor — 

— Hvilka mån? Jag, min froken, har , 
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sedan barndomen sett upp till qvinnan som 
till en hogre uppenbarelse af menniska, och 
den dag en qvinna skulle ålska mig och jag 
henne, så vore jag hennes slaf. 

Adéle såg på honom lange och djupt. 
Derpå sade hon! 

— Ni år en ovanlig man, ni. 

Sedan de nårmare fSrklarat hvarandra 
som ovanliga species af det dåliga slagtet 
menniska och utgjutit sig ofver det flårdfuUa 
i dansnojet, anstållt betraktelser ofver månens 
melankoli gingo de in och sokte vis-å-vis till 
fran9aisen. 

Adéle dansade utmårkt, och håradshof- 
dingen vann hennes hjerta fuUståndigft emedan 
han dansade som en ;»oskyldig flicka». 

Efter fran9aisens slut sutto de åter på 
verandan. 

— Hvad år kårleken? fragåde Adéle och 
såg på månen likasom hon ville ha svarfrån 
himlen. 

— Det år sjålarnes sympati, hviskade 
håradshofdingen med en ståmma som komme 
den från vinden. 

— Men sympati kan lått forbytas i anti- 
pati, sådant har man sett, fortfor Adéle. 

— Då var den icke den råtta sympatien. 
Det fins materialister som saga att kårleken 
icke skulle finnas om det ej fans två kon, och 
de våga påstå att den sinliga kårleken råcker 
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langre an den andra. Kan man tånka sig* 
något så lUgt, så djuriskt att i den ålskade 
endast se ett kon. 

— Tala icke om materiadistema. 

— Jo» jag maste tala om dem, for att ni 
skall forstå hum hogt jag såtter min kårlek 
till en qvinna, om jag skulle komma att ålska 
någon. Hon skulle ej behofva vara skon ; skon- 
heten forgår. Jag skulle i henne se en god 
kamrat, en van. Jag skulle aldrig kånna mig 
blyg infor henne som infor en fiiicka. Jag 
skulle gå rakt fram till henne, som jag går 
till Er och saga: vill ni bli min van, for lifvet. 
Och detta skulle jag saga utan det bryderi 
som en friare kånner når han forklarar sig 
for den han ålskar, ett bryderi som han maste 
kånna, emedan hans tankar icke åro rena. 

Adéle såg med hånfSrelse på den imge 
mannen, hvilken fattat hennes hånd. 

— Ni år en ideal natur, sade hon, och ni 
har talat ur mitt hjerta. Ni har bedt om min 
vånskap, om jag forstått er rått. Ni skall få 
den, men forst ett prof. Vill ni visa att ni 
kan lida forodmjukelse, hån, for den ni sager 
Er hålla af. 

— Om jag vill? Såg, och jag lyder! 
Adéle knåppte af sitt halsband af drifvet 

guld med en vidhångande medaljong. 

— Bar detta som ett vårdtecken af vår 
vånskap. 
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— Jag skall båra det, svarade håradshof- 
dingen något osåker, men man skall kanske 
saga att vi åro forlofvade. 

— Och det fruktar ni? 

— Nej, om du viU detl Vill du det? 

— Ja, Axel! Jag villdet; ty verldentillå- 
ter inga vånskapsforbindelser melian man och 
qvinna; verlden år så usel att den icke tror 
på ett rent forhållande mellan personer af 
motsatt kon. 

Och han bar sin boja. Verlden som år 
mycket materialistisk mellan fyra ogon, sade 
som våninnorna. — Hon gifter sig for att bli 
gift, och han: £5r att få henne. Den gjorde 
åfven några fula anspelningar på att han tog 
henne for pengarne efter som han sjelf for- 
klarade att det icke existerade något så lagt 
som kårlek mellan dem, och vånskap tvingar 
ingen att bruka samma sångkammare som 
gifta bruka. 

De gifte sig. Verlden hade fått en vink 
om att de skulle lefva som syskon, och verlden 
satte sig med ett elakt grin att vånta på ut- 
gången^ af den stora reform som skulle om- 
skapa åktenskapet. 

De nygifta reste utrikes. De nygifta 
kommo hem. Frun var blek och vid dåligt 
humor. Hon boijade genast med ridlektioner. 
Verlden drog oronen åt sig och våntade något. 
Håradshofdingen såg ut som han gjort något 
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fiilt och gfick omkring' och skåmdes. Och så 
blef det konstateradt : 

-^ De der ha sofvit i syskonsång, sa 
verlden. 

— Det skall val bli syskonbarn, sa van- 
innoma. 

— Och utan kårlek? Men det år ju! Ja 
hvad år det? 

— Forbjudna led! sa materialistema. 

— Det år ett andligt åktenskap, eller 
incesteri, sade en anarkist. 

Faktum qvarstod, men sjålames sympati 
borjade troppa af. Den f oraktade verkligheten 
brot in for att håmnas. 

Håradshofdingen utofvade sitt yrke, och 
fnm låt en amma och en piga utofva sitt. 
Derfor kom hon att gå utan sysselsåttning. 
Sysslolosheten gaf hennes tankar tillfalle att 
utveckla sig, och hon borjade tånka ofver sin 
stållning. Hon fann den mindre tillfredsståK 
lande. Var det en verksamhet f5r en begåfvad 
menniska att gora ingenting? Håradshofdingen 
riskerade en gang den anmårkningen att hon 
icke behof de, att det icke var något tvang att gora 
ingenting. Men han riskerade det aldrig mer. 

— Det var ingen verksamhet hon hade. 

— Nej att gå sysslolos var ingen verk- 
samhet. Hvarfor ammade hon inte? 

— Amma? Hon ville ha något som hon 
fortjenade på. 
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— Var hon girig då? Hon hade ju'mer 
an de fortårde; hvarfor skulle hon fortjena 
pengar då? 

— For att bli likstallig med honom. 

— Likstålliga kunde de aldrig bli, ty hon 
skulle alltid ega en stållning som han aldrig 
kunde ernå. Naturen hade lagat det så att 
qvinnan kunde bli mor, men mannen icke. 

— Det var dumt det. 

— Det kunde ha varit tvertom också, men 
det hade åndå blifvit lika rasande. 

— Ja, men detta lif blef olidligt. Hon 
kunde inte lefva bara for de sina, hon ville 
lefva for andra också: 

— Då kunde hon emellertid b5rja med 
de sina, så fick man alltid tånka på de andra 
sedan. 

Samtalet kunde ha råckt i evighet, men 
det råckte en bra stund åndå. 

Håradshofdingen var naturligtvis mest ute 
på besok hela dagame, och når han kom hem 
hade han mottagning. Då var Adéle fortviflad. 
Hon såg honom stånga sig inne med andra 
fruntimmer och mottaga deras fortroenden, 
hvilka han icke fick meddela henne. Det fans 
alltid hemligheter som stod emellan dem, och 
hon kande att han var ofver henne. 

Ett doft hat borjade vexa hos henne, hat 
mot det oråttvisa i detta forhållande, och hon 
sokte nu ett medel att få ner honom. Han 
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maste ner for att likstalligheten skulle komma 
till stand. 

En dag framlågger hon forslag om stif- 
tandet af ett sjukhem. Han afstyrkte, emedan 
han hade tillråckligt med att skota sin praktik. 
Men så tånkte han, att det vore så godt att 
låta henne få något att syssla med, så blef det 
lugfnare sen. 

Hon fick sitt sjukhem, och han ingick med 
henne i direktionen. Hon satt nu i en direktion 
och styrde. Når hon styrt ett halft år kande 
hon sig så hemmastadd i låkarkonsten att hon 
borjade meddela råd och upplysningar på 
egen hånd. 

— Det var ingen konst, menade hon! — 

En gang råkade hon komma på sjukhem- 
mets låkare med ett fel som han begått, och 
sedan hade hon intet fortroende mer till honom. 
Foljden blef att hon en dag i kånslan af sin 
naturliga ofverhoghet tog i hans frånvaro och 
skref ett recept. Receptet lyckades bliexpe- 
dieradt samt intogs åfven af patienten men 
med dSdlig utgång. 

Man maste genast flytta till en annan stad. 
Men dermed var jemvigften stord, och den 
stordes åndå mer genom en ny arfvinges an- 
komst till verlden. Ryktet om den fatala han- 
delsen hade åfven spridt sig. 

Det var trist och det var oskont forhal- 
landet melian makarne, ty kårleken hade ju 
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aldrig funnits der; den friska starka natur- 
driftens oreflekterade grund saknades, och det 
var ett åckligt konkubinat baseradt på den 
egoistiska vanskapens losa kalkyler. 

Hvad som nu forsiggick i hennes brin- 
nande hufvud efter upptåckten af det begångtia 
misstaget vid sokandet af ett inbilladt hogre, 
det talade hon icke om, men mannen fick er- 
fara det. 

Hon borjade bli klen till helsan, forlorade 
aptiten och ville aldrig gå ut. Hon magrade 
och tog tin att hosta. Mannen låt undersoka 
henne gang på gang, roen låkaren kunde icke 
finna sjukdomens orsak. Slutligen blef han 
så van vid det beståndiga klagandet, att han 
icke mer gaf akt på det. 

— Det år tråkigt att ha en sjuk hustru, 
sade hon. 

Han erkånde inom sig, att det icke var 
något noje, men om han ålskat henne skulle 
han aldrig ha kånnt eller erkånnt något sådant. 

Hon aftog mårkbart, och han maste slut- 
ligen beqvåma sig till att understodja hennes 
beslut att resa på besok till den ryktbare 
professorn. 

Adéle reste in till professorn. 

— Hur lange har ni vant sjuk? fragåde 
denne. 

— Jag har aldrig varit frisk sedan jag 
kom från landet, der jag år uppvext. 
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— Ni trifs in te i staden då? 

— Trifs? Hvem skulle bry sig om huru- 
vida jag trifs eller ej svarade hon och gjorde 
en martyrfysionomi. 

— Tror ni att landtluften skulle bekomma 
Er val? fragåde professorn. 

— Jag tror det ar det enda som skulle 
kunna rådda mig, om jag skall vara upprigtig. 

— Nå, bosått Er på landet då! 

— Men min mans bana kan val icke af- 
brytas for min skuU. 

— Ah, han år ju rikt gfift och advokater 
ha vi så godt om. 

— Professorn anser sålunda att vi maste 
bosåtta oss på landet? 

— Ja om ni tror det gagnar Er. Jag ser 
ingen annan sjukdom an nervositet man kallar, 
och tror att landtluften skulle bekomma er val. 

Adéle kom hem nedslagen . . . Nåå? — 
Professorn hade domt henne till doden om 
hon tortfor att bo i staden. 

Håradshofdingen blef utom sig, men som 
han icke kunde dolja att det hufvudsakligen 
var for att han maste ofverge sin praktik, 
erhoU han fullståndiga bevis på att han icke 
brydde sig om sin hustrus Uf det allra minsta. 

Han trodde icke det gållde hennes lif? 
Trodde han då inte att professorn forstod det 
båttre an han. Ville han att hon skulle do? 
Det ville han verkUgen inte, och derfor koptes 



— 157 — 

en landtegendom. En inspektor skulle skota 
den. Efter som det fans lånsman och krono- 
fogde så var håradshofdingen numera sysslo- 
los. Dagarne blefvo åndlosa, och han forde 
en otreflig tillvaro. Som hans inkomster upp- 
hort, maste han lefva på hustruns råntor. 
Forstå halfåret låste han och spelade på en 
Fortuna. Andra slutade han låsa, då han icke 
såg något åndamål med det. Tredje tog han 
sig for att brodera. 

Men hustrun hon kastade sig genast in i 
landtbruket och gick i ladugården sjelf med 
kjolame hogt ofver knåna och kom smutsig 
in i rummen och luktade ko. Hon mådde så 
val och kommenderade folket så att det var 
en lust, ty hon var uppfodd på landet och 
forstod sig på det der. 

Når håradshofdingen beklagade sig ofver 
syssloloshet, svarade hon; tag dig for någon- 
ting. Man behofver aldrig vara sysslolos i 
ett hus. 

Han holl på att dra fram med verksam- 
heten utomhus, men han aktade sig. 

Han åt, sof, promenerade. Gick han på 
logen eller i ladugården, var han alltid i vågen 
och fick snubber af hustrun. 

En dag når han klagat mera an vanligt 
och pigoma lemnat barnen utan tillsyn, sade 
hustrun helt tvart: se efter barnen, så har du 
något for dig. 
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Han såg upp på henne omdet var allvar: 
— Ja, hvarfor skulle han inte kunna se efter 
sina egfna barn? Var det så mårkvårdigt? 

Han tankte noga efter och fann verkligen 
ingenting mårkvårdigt vid det. 

Nu gfick han regelbundet ut och prome- 
nerade med bamen hvarje dag*. 

En morgon når de skulle gå voro bamen 
icke klådda. Håradshofdingen blef ond och 
gick till frun, for han var rådd for pigoma» 

— Hvarfor åro inte barnen klådda? fra- 
gåde han. 

— Derfor att Mari har annat for sig! 
Klåd dem du, som inte har annat att gora» 
Ar det kanske skam att klå sina egfna barn? 

Han funderade en stund, men haninsåg 
icke att det var någon skam. Så kladde 
han dem. 

En morgon roade det honom att gå ut 
ensam och ta bossan med sig, ehuru han aldrig 
skot. 

Når han kom hem tog frun emot honom. 

— Hvarfor har du inte promenerat med 
barnen i dag? sade hon med en skarp forebrå- 
ende rost. 

— Derfor att det inte roade mig i dagb 

— Roade! Roar det mig att gå i stok 
och bok hela dan? Det år inte roligt att gora 
någon nytta for sig. 

— For sig? F6rsinmat?menardukanske» 



— 159 — 

— For hvadsomhelst, raenar jag. Och 
jag tycker verkligen att en gammal karl som 
du skulle skåmmas att ligga på en soffa och 
gora ingenting. 

Han skåmdes verkligen, och numera var 
han anståld som bampiga. Punktligen skotte 
han sitt vårf. Han fann intet origtigt i det, 
men han led af det. Det var något bakvåndt 
tyckte han, men hustrun forstod alltid att 
vånda det rått. 

Hustrun satt på kontoret och tog emot 
inspektor och råttare; hon stod i magasinet 
och vågde ut åt statfolket. Alla som kommo 
upp till gården sokte frun, men ingen sokte 
herm. 

Under en promenad kom han en dag att 
gå ut på en ång, der det gick kreatur. Han 
ville visa bamen koma och ledde dem varligt 
framåt den betande skaran. Plotsligen stack 
ett svart hufvud upp ofver de andra djurens 
ryggar och såg på de fremmande med ett 
svagt bolande. 

Håradshofdingen tog bamen på armen 
och sprang allt hvad han formådde tillbaka 
mot gårdsgården. Kommen dit kastade han 
barnen handlost ofver och tog ett sprang, men 
fastnade i gårdslet. Som han fick se några 
qvinfolk i hagen skrek han allt hvad han rådde 
emot dem: 

— Tjurn, tjuml 
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Men qvinnorna skrattade och togo upp 
barnen som voro illa tilltygade i diket. 

— Ser ni inte tjurn! skrek han. 

— Nej, det fins ingen tjur, sa den åldsta 
qvinnan. Den slagftades for f]orton dar sen. 

Han kom hem snopen och ond. Beklagade 
sig for hustrun ofver folket. Hon skrattade 
bara. På eftermiddagen sutto de ensamma i 
salen, då det knackade på dorren. 

— Stig på! ropade frun. 

En qvinna som varit med vid åfventyret 
om tjuren steg in och hade i handen hårads- 
hofdingens halsband. 

— Det hår år visst fnins, sade hon tve- 
kande. 

Adéle såg forst på qvinnan, sedan på sin 
man, hvilken med ogonen spårrade betraktade 
sin boja. 

— Nej det år herrns! sade hon och tog 
halsbåndet af qvinnan. Tack skall du ha min 
van. Herm ger dig nog hittelon. 

Denne satt blek och ororlig, 

— Jag har inga pengar, jag, vånd dig till 
frun, sa han och tummade halsbåndet. 

Frun tog en krona ur sin stora portmonnå 
och råckte qvinnan som gick, synbarligen utan 
att begripa något. 

— Nog kunde du ha besparat migdetta! 
sade han med smårta. 

— Ar du inte man att stå for dina ord 
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och handlmgar. Skams du att bara en present 
af mig, då jag bar dina ? En sådan feg stackare 
du år! Och det ar en karl det! 

Sedan den dagen var haradshofdingens 
frid slut. Hvart han kom såg han fnissande 
ansigrten, och pigor och drångar kunde ropa 
bakom knutame tjurnl tjum! och alltid nar 
han passerade. 



Frun skulle resa bort på auktion att bli 
borta åtta dagar. Herm skulle under tiden 
ha ett oga på folket. 

Forstå dagen kom koksan och bad om 
pengar till socker och kaffe. Han lemnade 
de begårda pengarna. Tre dagar senare kom 
hon och begårde nya pengar till samma ån- 
damål. Han uttryckte sin forvåning ofver att 
de forrå tagit slut. 

— Det år inte jag som åter upp dem ensam, 
sa koksan. Och frun brukar aldrig hanågot 
att anmårka. 

Han lemnade pengar. Men nsrfiken att 
veta om han hade orått slog han upp hushålls- 
boken och borjade addera. 

Det var en mårklig summa han fick på 
de två postema. Når han slog ihop for en 
månad alla skålpundena så blef det lispund. 
Han fortsatte sina forskningar och kom till 

ShimdåétT" 11 
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liknande resultat ofver allt. Han gick till 
hufvudboken och fann utom de omåttligaste 
siffror också de orimligaste fel i adderingar. 
Resultatet blef att fnin hvarken kunde sorter 
eller decimalbråk och att det oerhordaste be- 
drageri från de underhafvandes sida maste 
leda till husets undergang. 

Frun kom hem. Håradshofdingen maste 
hora auktionsberåttelsen till slut. Derpå har- 
skade han sig och tånkte borja, men så tog 
frun opp tråden sjelf : 

— Nå, hur har du redt dig med pigoma 
nu, min gubbe lilla? 

— Ahja, jag har nog redt mig med dem, 
men de å beståmdt inte årliga. 

— Å de inte årliga? 

— Nej, det å for stora poster i kaffe och 
socker till exempel. 

— Hur vet du det. 

— Jag såg det i hushållsboken. 

— Jaså, går du och snokar i mina bocker. 

— Snokar ! Nej det roade mig att granska. 

— Hvad har du med det att gora .... 

— Och jag fann att du for bocker utan 
att kunna sorter och brak. 

— Hvad for slag? Kan jag inte? 

— Nej, det kan du inte; och derfSr år 
hela huset undermineradt. Du år en liten hum- 
bug min gfumma lilla. Det år du! 

— Hvem ror det hur mina bocker ser ut? 
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— Jo ser du lagen kan få, troligen mig, 
på fåstning for falsk bokforing. 

— Lagen? Pfu! Jag struntar i lagen! 

— Ja det tror jag, men han haller nog 
efter oss, det vill saga mig. Och derfor skall 
jag hådanefter fora bockerna sjelf. 

— Vi kan ta en bokhållare! 

— Nej det behofs inte ! Jag har ingenting 
annat att gora. 

Och dervid blef det. 

Men sedan håradshofdingen intog platsen 
vid pulpeten och folket kom och stod for hans 
ansigte, borjade landtbruk ochladugårdsskotsel 
forlora sitt intresse for frun. 

En håftig reaktion intrådde, och hon tittade 
snart hvarken efter kor eller kalfvar utan satte 
sig inne. Och der satt hon och kurade, och 
nya tankar borjade jåsa hos henne. 

Håradshofdingen vaknade deremot tillnytt 
lif. Han kastade sig på landtbruket och rock 
opp gårdsfolket. Nu hade han ofvertaget. 
Han styrde och stållde och utanordnade och 
reqvirerade. 

En dag kom frun in på kontoret ochan- 
holl om att få tusen kronor till ett nytt piano. 

— Hvad tanker du på? sade mannen. 
Just nu då ladugården skulle byggas om. Det 
ha vi inte råd med. 

— Hvad vill det saga? svaradefhin. Ha 
vi inte råd? Råcker inte mina pengar? 
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— Dina pengar? 

— Ja, mina, som jag medforde i giftet. 

— De blefvo familjens i och med giftet. 

— Det vill saga dina. 

— Nej, min van, familjens. Familjen år 
en liten kommun, den enda erkånda med egen- 
domsgemenskap, med mannen som forvaltare, 
i vanliga fall. 

— Hvarfor skall han vara forvaltare och 
inte qvinnan? 

— Derfor att han har battre om tid, eme- 
dan han inte behofver foda barn. 

— Hvarfor kan inte båda vara forvaltare. 

— Af samma skål som aktiebolaget bara 
har en verkstållande direktor. Skulle qvinnan 
också forvalta, så skulle bamen också forvalta, 
efter som det år deras egendom. 

— Det der år bara advokatyr. Mennog 
tycker jag det ar bra hårdt att jag skall be 
om lof att få kopa mig ett piano for mina 
egna pengar. 

— Det år inte dina egna pengar numera. 

— År det dina då? 

— Nej inte det heller, det år familjens, 
och hor sen. Du skall icke heller vara så 
falsk och be mig om lof; klokheten bjuder 
bara att du frågar forvaltaren om egendomens 
stållnmg tillåter en stor utgift till l3rx. 

— År ett piano en lyic då? 

— Ett nytt piano, når manhar ettgammalt, 
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kan vaxa lyx. Nu år egendomens stållning 
dålig, derfor tillåter den icke att du koper ett 
n3rtt piano nu, ehuru jag naturligas icke kan 
eller vill såtta mig emot det. 

— Man blir inte ruinerad på tusen kronor. 

— Jo, man kan lågga grunden till sin ruin 
genom en otidig skuldsåttning på tusen kronor. 

— Det vill saga, du nekar mig att kopa 
ett nytt piano. 

— Nej; det vill det inte saga. Ejen- 
domens osåkra stållning . . . 

— Når, når skall den dag komma, då 
qvinnan får forvalta sin egendom sjelf och 
slippa stå som en tiggerska for sin man? 

— Når hon arbetar sjelf. Det år en man, 
din far, som arbetat ihop din egendom. Det 
år mån som arbetat ihop all egendom, derfor, 
ser du, har det varit råttvist att syster årfde 
mindre ån broder, helst broder var foddmed 
skyldighet att foda hustru, men syster ej var 
skyldig foda man. Forstår du det? 

— Jo, se, det år råttvisa: att dela olika. 
År det råttvist att dela olika? Kan du som 
har så pass forstånd påstå det ? Ska man inte 
aUtid dela midt uti? 

— Nej, inte alitid. Det skall delas pro- 
portion^iter efter fortjenst. Den late som 
ligger i gråset och ser på hur muram bygger, 
skall ha mindre ån muram som bygger. 

— Jaså du sager att jag år lat. 
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— Hm! Det år bast att saga ingenting. 
Men når jag låg på soffan och låste, så ansåg 
du mig mycket lat och jag vill minnas att du 
uttryckte dig i den riktningen;ganskatydlig^. 

— Hvad* vill du jag skall gora då? 

— Promenera barnen. 

— Jag passar inte for barn. 

— Men jag fick passa jag. Hor du min 
lilla van: en qvinna som sager att hon inte 
passar for barn, den år ingen qvinna. Man 
år hon icke heller! Hvad år hon då? 

— Fy, fy, att du vill saga så om dina 
barns mor! 

— Hvad sager man om den man som inte 
ser åt fruntimmer? Sager man inte något 
mycket fult? 

— Ah, jag vill inte hora mer. 

Och derfor gick hon ut ur rummet och 
stångde sig inne. Frun foll sjuk. Låkaren, 
den allmågtige, som tagit kropparne sedan 
presten f 5rlorat sjålarne, forklarade landtluften 
och ensamheten ohelsosam, och man maste 
flytta till Stan for att frun skulle undergå lå- 
karebehandling. 

Staden hade ett mycket gynsamt infly- 
tande på fruns helsotillstånd, och rånnstens- 
luften gaf hennes kinder ny farg. 

Håradshofdingen sokte sig praktik, och 
makame hade afledare for sina oforsonliga 
l3mnen. 
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En dag forkunnade tidningarne att frun 
hade en pjes antagen till spelning på teatern. 

— Ser du nu, sade hon till mannen, att 
qvinnan också kan lefva for hogre uppgifter 
an vagga och laga mat. 

Och det erkånde han och bad om for- 
låtelse. 

Pjesen spelades. Mannen satt i ett oxoga 
som under kali dusch, och efter spektaklets 
slut fick han vara vård på sexan. 

Frun var omgifven af beundrare, åt hvilka 
mannen fick slå i supar och snoppa cigarrer. 

Derpå holls tal. Mannen stod bredvid 
vaktmåstaren och ofvervakade champagne- 
korkames salut når skålen for qvinnan utbrag- 
tes, i hvilken stora forhoppningar om framtiden 
uttalades af en ung poet som trodde på qvinnan. 

En aktor kom och klappade håradshof- 
dingen på axeln och bad honom ta in Carte 
Blanche i stallet for den hår usla Roederer; 
kypame sprungo och fragåde efter f runs man; 
och frun uppmanade oupphorligt sin man att 
se efter att recensenterna drucko. 

Nu var han under, och han kande det 
hogst obehagligt. Når de kommo hem om 
qvållen var frun strålande. Hela hennes sjal 
hade vidgats och fyllde hvarenda åder, spande 
hvarenda nerv. Framgången hade lyftat ste- 
name från brostet, och hon andades frittoch 
hog^; hon hade talat och blifvit hord; hon 
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hade varit stum och återfått målet. Hon svar- 
made om framtiden. om nya planer, nya er- 
5fringar. 

Mannen satt tyst som ett vått tråblock 
och gaf ingen resonnans. Ju mer hon steg, 
dess mer sjonk han. 

— Du år afiindsjuk, sade hon och stannade 
i sitt glodande tal. 

— Om jag icke vore din man skulle jag 
ej vara det, svarade han. Jag glåds åt din 
framgång, men den utplånar mig. Du har 
rått, men jag har ocksårått. Åktenskapet år 
ett menskoåteri. Åter inte jag dig, så åter 
du mig. Du åt mig. Jag kan inte ålska 
dig mer. 

— Har du ålskat mig nånsin? 

— Nej, det år sant, vi byggde åktenskap 
utan kårlek, derfor gick det inte. Det fore- 
faller mig i aUa fall som om åktenskapet hade 
samma rol som monarkin. Monarkin kan 
endast bestå med envålde. Åktenskapet var 
en monarkisk styrelseform, och derfor skall 
det do. 

— Hvad ska vi få i stallet då? 

— Republik naturlig^visl svarade mannen 
och gick in och lade sig. 



OHfAKAR. 



OM A KAR. 



J 



ag motte dem i tre års tid mest hvarje 
middag jag gick hem från bibliotheket 

Forstå året var han rak och smidig som 
en lojtnant, hvilket han också var. Hondan- 
sade fram vid hans sida och bojde hufvudet 
på sned for att mota hans ogon. 

Han bleknade, men hon fortfor att vararod. 

Andra året gingo de ånnu arm i arm, men 
de sago rått fram for sig, och hon bojde aldrig 
hufvudet på sned for att se in i hans insjunkna 
ogon. 

Tredje året kom han ensam. Hans hals 
syntes ha blifvit långre, och hakan hångde ner. 
Kindema smetade utmed kåkbenen och ogonen 
voro infattade i svarta ramar. Når han bar 
uniform hångde sabelkopplet ner på svård- 
sidan och de gula generalstabsreverema flaxa- 
de om de afmag^ade benen. 

Hon kom ibland ensam. Hennes gang var 
lått och dansande som forr, men ansigtet hade 
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fått ett hårdt drag af missnoje. Nåsborrame 
stodo oppna som om de vådrade rof, och ogo- 
nen spelade utåt andra trottoaren som spejade 
de efter tillfiredsstållelse. 

Fjerde året kom han aldrig mer. 

— Har ni hort att kapten X år dod? 
fragåde en dag en vån. 

— Nej jag kanner inte kapten X. 

— Ah, det var en ung lofvande man med 
stor framtid. Ni maste beståmdt ha sett honom 
for han bodde på samma gata som ni. 

— Ah, då, han var vid generalstaben och 
hade en ung vacker hustru? 

— AUdeles. 

— Hvad dog han i då? 

— Ja, hvad? HarnisettLåtomossskiljas? 

— Nej. 

— Lås den då! 

— Den handlar om åkta makar? 

— Nej, om omakarl 




BET RiOOR OTE. 



DET RÅCKER INTEl 



M 



.adame St. Brie har en familjepension i 
Passy. Hon år enka, fyrtioåtta år, har tre 
soner. En på tjugoåtta, gift, en på tjugosex, 
gift, en på tjugofyra, ogift och artist. Hennes 
man var låkare och dog, dekorerad, for två 
år sen. 

Hon har en liten rånta som hon skulle 
kunna lefva på ensam, men sonen som år må- 
lare maste ha modeller, fårg, penslar, dukar, 
atelier och absinth. Derfor håUer hon pension, 
men åfven derfor att hon ålskar se menniskor 
omkring sig. 

De åldsta sonerna gå aldrig hem. Svår- 
dottrarna ha rifvit dem loss från modren. Hon 
har hela sitt åkta lif lefvat for bamen, utan 
att ha några andra intressen. Nu åro de ut- 
flugfna, och hon sitter der ensam med den yng^ta 
som aldrig år hemma. Hon kan ånnu lefva 
en tjugo, trettio år, men har ingen att lefva 
for mer, och for sig sjelf kan hon inte lefva, 
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ty hon var fodd och uppfodd att vara mor^ 
eller lefva for andra. 

Charles artisten har pressat af henne 
mycket pengar nu i April, ty han skall in på 
sadongen for forstå gangen, och man går just 
nu och våntar svaret från juryn« 

I dag på morgonen kom herr Charles till 
frukostbordet. Han var Ijusgul i ansigtet med 
umbra-teinter under ogonen, som sago ut som 
de voro smorda med gron maskinolja. En lått 
dagg af kallsvett lågrade i hårfastet, och det 
utg^ck en oren anda ur hans mun. 

— Hvar var du i går Charles lilla ? frågar 
modren och lågger upp sex ostron på hans fat. 

— Hvad ror det dig? svarar Charles och 
luktar på ostronen. Portugiser! Fy! 

— Jag trodde jag skulle bjuda dig på något 
godt, jag, sager modren. 

— Duskaintebrydigommigalls,sågerherr 
Charles. Du pinar lifvet ur mig, och ta mig fan 
Ayttar jag inte om du fortsåtter på det hår 
viset. 

Modren vånder sig till en pensionår, en 
img fru med två små gossar vid sin sida. 

— Man har glådje af sina barn ska jag 
saga. Två ha flug^t ut for alitid, och det hår 
år den sista. År han snåU mot sin mor? 

— Nej det år han inte, svarar pensionåren« 
Herr Charles stiger upp, rod, så rod han 

med sin tunna blod kan bli och r5rter: 
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— Adjo! Jag skickar och hemtar mina 
saker efter frukost« 

Deux-battangerna dundra, och herr Charles 
går. 

Modren faller i gråt. 

Efter frukosten kommer en commissionar 
och skall hemta sakema. 

Modren plockar gråtande i hop sin Charles 
ritsaker. Hon tommer byrålådoma och lågger 
linnet i kappsacken. Tar ned taBoma från 
våggen och låter pigan piska af klåderna. 
Och så år rummet tomt. 

Alla imgame åro utflugna, och boet år 
ofvergfifvet. Hvad skall hon nu lefva for, hvem 
skall hon nu hacka sitt brost for i trettio år 
kanske, en hel mansålder? 

— Det år naturens ordning, basta fru 
St. Brie, sager pensionåren. Och vi ska icke 
uppfostra våra barn for oss. Liksom vi flogo 
ut från våra foråldrar, så flyga våra från oss. 
Vi begåra for mycket af lifvet som ger så 
Iltet. 

— Men hvad skall man ta sig till, når 
alla gått ifrån oss? invånder den ofvergifha 
modren. 

— Arbeta for oss, tanker jag, svarar 
pensionåren. 

— Det råcker inte. Jag kan inte lefva 
ensam, jag maste ha någon, maste ha någon. 

Stnudbeix, 19 
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Och nu sitter enkan der ensam och sor- 
jande. Men hela sin valvilja kastar bon nu 
ofver på pensionårens små gossar. Hon leker 
med dem, låser med dem, spelar domino med 
dem och skoter dem når de åro sjuka. Och 
så har hon någon att lefva for enhelmånad. 

Men når månaden år ute, resa de. Hon 
står på trappan når de stiga i vagnen, och 
når droskan rullar bort åt avenyen ser hon 
så langt efter dem som om de reste bort med 
ett nytt stycke ur hennes hjerta« Men hjertat 
år som Prometheus lefver. Det vexer igen 
alltefter som gamen hackar, 

Och så kommer det en ny pensionår, en 
som reser omkring for att promenera en stor 
sorg. Och så mSter han det hackade moders- 
hjertat. Och så får han sin bit, som han 
hackar i sin tur, och så tar han en droska 
och åker sin våg i sinom tid ochgerpigoma 
hvar sin louis-d'or for hjertat som han gfnagde. 
Men åt enkan ger han intet, ty det passar ej. 
Jo, det år sant, han oppnade sitt brost, och 
gaf henne i souvenir en bit af sin sorg, och 
den tog hon emot och lade till sina bespa- 
ringar. 

Men hvad det år dumt att lefva for andra, 
det råcker inte, det råcker inte. 



BEir STAEKARE. 



DEN STARKARE. 



I 



Geneve bor en fru X som utger en tidning 
kailad Europas Forenta Stater, Idén om en 
Europeisk federativrepublik år ett arf från 
Saint-Simonistema, och Napoleon HI som var 
socialist innan han blef kejsare hade Europas 
Forenta Stater på sitt program. Sedan han 
g^e sig med Eugenie Maria de Montijo,som 
var starkare an han, åndrade han sitt program« 

Fru X vidhåller sitt. Hon var gift med 
en gammal Saint-Simonist. Aktenskapet blef 
bamlost. Fru X som var idealist, ansåg det 
lagt att skota hushåU. Mannen som också 
var litterat, lagade maten och stådade. Han 
ansSg intet lagt ligga i det. Men han fick 
lojet ofver sig. 

Det 15jliga låg ju ej i att han gjorde hvad 
qvinnan brukar gora, utan i att han gjorde 
det ensam. Om de gjort det båda hade ingen 
varit lojlig. 

Nu uppges han af några vara dod, af andra 
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vara bosatt i Amerika. Det tyckes sålunda 
som om det åktenskapet ej blef något åkten- 
skap, och det var det ju ej heller når de icke 
hade några barn. 

Fritt spelrum till en konskruktionsnovell 
ger deras halfkånda historia^ och åmnet lånar 
sig till alla partitydningar. Jag har forgåfves 
s5kt mera upplysningar, men icke fått några. 

Dukade han under for lojet? Fann han 
sin stållning ohållbar? Ansåg hon sig for- 
odmjukad af att vara på hans fribrod? 

Hvem vet? 

På Viktor Hugos begrafhing stod en en- 
sam droska vid Porte-Maillot fardig att rycka 
in i processionen. Det var en enbetsdroska, 
med ett enkelt, fattigt utseende, en sådan som 
en full karl eller en på gatan sjuk forslas bort 
i. På kuskbocken var upprest ett slags obe- 
lisk klådd i svart, prydd med en krans af 
granris och blommor, ini hvilken en vers till 
Viktor Hugo var prentad. 

I droskan sutto två aldre fruntimmer och 
en karl, karlen på baksatet. Fruntimmema 
hollo en stor fana, hvars duk de slogo utfor 
vinden. Der var målad en tafla forestallande 
ett landskap i hvilket stodo representanter af 
alla jordens folk, råckande hvarandra handen. 
Ofver var skrifvet i guld: La République Uni- 
verselle, och derunder en vers af Hugo till 
Universalrepubliken. 
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AUa forbigående, blusar som redingoter, 
dekorerade och odekorerade, qvinnor som man, 
stannade pligtskyldigt for att skånka sitt skratt 
åt spektaklet. Och de som icke ville skratta, 
de maste, for att rådda sin heder och sin 
intelligens. 

Men de två qvinnorna hoUo fanan hSgt, 
bifogande då och då en forklaring, allvarsamt, 
vånskapsfuUt, utan ondska eller ifver. 

Sago de icke skratten? Jo, annat var ej 
mojligt. Men de hade val icke påråknat annat, 
och derfor forvånades de ej, vredgades de ej. 
De hade nog de ideala krafven på f ramtiden, 
men på samtiden syntes de intehahågrakrafalls. 

Men karlen på baksåtet, han såg skratten, 
han, och derfor vred han sig som ensyndare 
på sin hundsvott. Hvarfor var han så feg? 

Jag kom att tånka på fru X. Var det 
hon som holl fanan och hennes man som 
gomde sig. 

Och så tånkte jag på Napoleon III. Tank 
om han lefvat nu och sett sin ungdoms utopi 
hissad på en flaggstång, i likprocessionen efter 
forfattaren till Napoleon den lille. Och så 
skulle Eugénie Maria de Montijo ha kommit 
ner f rån Avenue de la Grande armée och mott 
fru X, i droskan, (om det nu var fru X.) 

— God dag, du, skulle hon ha sagft, du 
har stulit min Ludvigs idé, du. 

Och så skulle fru X. svara: 
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— Han vågar ju inte båra den, det kråket, 
han vågar inte for dej, och derfor så gor jag* 
det. Titta på den hår karlstackarn som sitter 
och darrar på banken der. Det år hjeltar ska 
jag saga. Och så tala de om det svaga konet. 

— Det talte aldrig Ludvig om. Han visste 
nog att det borde stå i historien: Eugénie I 
1853 — 1870 i stallet for Napoleon III 1852 
— 1870. 

— Och så vill man inte ge oss rostrått? 

— Hvad ska man med rostrått, nar man 
har absolut veto? Kejsam var den obetyd- 
ligaste i hela kejsardomet; han hade icke rost- 
rått och icke veto. Jag hade åtminstone det. 

— Ja det var illa att Ni hade det, den 
gangen. 

— Bra eller illa, man eller qvinna, den 
starkare rår åndå. 

— For tillfallet år det jag, sager fru X. 
och viftar med fanan. 

Och polisen ropar upp: La République 
Universelle kor fram! 

Och universalrepubliken åker fram mellan 
en roddklubb och en sangforening, inregistrerad 
under sport. 

Men kejsarinnan ropas inte upp, for hon 
år i Chiselhurst och mottar Bonapartister som 
agitera for tredje kejsardomet. 



$P@JS@^- 



SOM DTJEYOR. 



SOM DUFVOR. 



D. 



^e ålskade hvarandra, derom var icke någon 
fråga, och de alskade med den sanna, sunda 
ungdomens oberåknande naiva kårlek, som 
ofvergår alla kalkyler på gemensamma intres- 
sen och liktånkeri. 

Efter ett års karlek fick han slag. Han 
var musiker och hon sångerska. 

Och då skulle de resa till Lysekil, der han 
maste bada. 

De bodde på societeten. Hon foljde honom 
på promenaden om dagen. Hon gick steg for 
steg som en g^umma vid hans ena sida. Hon 
blef hans andra krycka. Och hon var ung, 
och blodet kokade. Hon såg hum de unga 
lekte, och hon horde huru de spelade och 
dansade. 

I två år g^ck hon som sjukskoterska. 
Verlden beklagade henne, men ingen ville 
hjelpa. 

Tredje året kommo de igen till Lysekil. 
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En afton når hon satt i den sjukes rum och 
såg genom fonstret hur det lyste i societets- 
salongen der flottans officerare dansade med 
unga flickor och fruar, och horde pianots le- 
kemde locktoner, fick hon en brinnande lust att 
vara med. Hela hennes imgdom gjorde uppror 
mot sjukrimimet, mot kedjan. Hon steg upp 
och sade: 

— Låt mig gå ner och dansa, en dans. 
Har du något emot att jag gor det? 

— Icke gor det mig glad, men du 
skall gå. 

Och hon gick. 

Han låg ensam och kunde icke sofva. 
Lakanen brande omkring hans kropp, och han 
ville stiga upp och gå dit ner, men han kunde 
inte. 

På morgenen kom hon igen; rod, blix- 
trande, glad. 

Det gladde honom att se henne så, men 
det sårade honom. 

Nåsta afton efter supén satt hon qvar, 
nar han gick upp och lade sig. Hanlågvaken, 
och horde henne sjunga alla deras sanger for 
andra. 

Qvållen derpå stannade han, ty han tankte 
det skulle bli roligt. Men det var tyst och 
stelt. Han kåmpade med somnen, men han 
ville icke gå. Slutligen maste han. 
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Han steg upp och tog godnatt. Derpå 
vånde han sig till sin hustru: 

— Jag har lof vat att sjunga i qvåll, sa hon. 

Han skåmdes att be henne gå. Och han 
g^ck ensam. 

Når han kommit upp på sitt rum, horde 
han en vals spelas på pianot^ och genom fonstret 
såg han hustrun sluten i en herres armar, 
tryckt mot hans brost, med hufvudet mot hans 
axel svåfva forbi. 

Nå, hvad mer. Hon dansade med en 
herre. Ja, men hon hade sag^ att hon skulle 
sjunga. 

En vecka senare såg han två skuggor i 
trådgården bakom en jasminshåck. Och han 
kande igen den ena, ty han kunde h^arenda 
linea i hennes kropp. Och de omfamnades, 
såsom i dansen, och de kysstes. Nå hvad mer? 
De kysstes. Men hon hade lofvat att endast 
kyssa honom. HvarfSr ska man gåochlofva 
sådant som man ince kan hållal 

Musikern afled strax derefter; och verlden 
satt dom. Den dode frikåndes, men den lef- 
vande falldes. 

Tyvårr foll domen utan att foregås'afran- 
sakning. Tyvårr kunde ingen ransakning ske 
efter ena partens dod. 

Derfor borde domen, om det nu skall 
domas, skjutas hån till en upplyst framtid. 

Den som inte vill vånta på den kan ran- 
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saka skriftema. Sagan om Tobias år inteså 
dum, fastan den år apokryfisk; sangen om 
Asra har det felet att vara poetisk och »En 
ungdomsvåns yaming» lider af att vara all- 
deles for moralisk. 



-H^^^^ 



1 



DE IDEALA KRAFVEK 



DE IDEALA KRAFVEN. 



I 



vår realistiska tid synas de ideala fordrin* 
garne på lifvet vexa oerhordt. Naturligtvis 
derfor att tron på ett lif efter detta år i af- 
tagande och man derfor vill lefva det enda 
lifvet så godt som mojligft. 

En ung flicka på tjugo år forklarade så- 
lunda att hon icke åmnade gifta sig, emedan 
lagen i hennes land vid kritisk bamsbord tillå- 
ter modrens dodande i håndelse barnet der- 
med kan råddas. Ofver detta tema skulle man 
kunna skrifva ett band predikningar. Forst 
om lagen, den gamla kristliga lagen somfor- 
svarar slagtet mot individen; sedan om flickan, 
den ateistiska, darwinistiska flickan, som såtter 
individen ofver slagtet. 

Når Gamahuty en beryktad mordare, ivint- 
ras afråttades i Paris, forklarade en ateistisk tid- 
ning att det var oråttvist taga en ung kraftfull 
mans lif i vederlag for en utlefvad gummas. 

Sirindberg. 18 
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Ateistema hafva således ånnu ickeomre- 
digerat sin moral efter sin filosofi. 



År det nodvåndigft att det fodes barn? 
fråga ateistema-malthusianerna. 

For naturen år det icke alls nodvåndigt, 
ty om de sex arterna menskor do ut, år lika 
likgiltigft som når de 5,000 ammonit-arterna 
dogo ut. Men for ateist-qvinnans lifsglådje 
år det nodvåndigft att få barn, ty det år både 
helsosamt och roligft. 

Att man kan do i bamsång, år icke något 
jåf mot åktenskapet. Den sorgen år lika oti- 
dig som de bekanta kortspelarnes, hvilka af- 
broto spelet for att grata ofver att Homerus 
var dod. Och det år lika lifsfarligt att gå på 
gatan, eraedan takpannor kunna blåsa ner. 

Takpannorna hafva icke annu blifvit for- 
bjudna af lagen, oaktadt de åro lifsfarliga, lik- 
som skorstenar, skenande håstar, sjostrånder, 
segelbåtar, och i synnerhet lokomotiv och eld- 
gevår. 



Ett gift par fingo tvåbarn. Bamendogo 
båda i tyfus. Sedan fingo de inga hammer, 
men frun skaffade sig två hundrackor i stallet. 
Hon lefde sedan for dem och sitt hus, inclu- 
sive mannen. Hon onskade aldrig barnenofodda. 
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oaktadt de gifvit henne sorg, ty de hade också 
gifvit henne glådje så lange denråckte. Och 
hon rekommenderar icke hundrackor i stallet 
for barn, ty hon vet, att rackoma också skola 
do om några år. 

Denna qvinna år kristen och idealist, men 
hennes ideala fordringar på lifvet åro mindre 
an realistemas. 




lAirS POEl, 



y 



HANS POEM. 



H 



.an soker ungkarlsgillen emedan han har 
en elak hustru. 

En liten ful, stygg, grålsjuk tyrann, som 
njuter af lagens oråttvisa mot qvinnan. 

Att hora honom en natt, eller mot mor- 
gonsidan, når vinet slapper ruUgardinen ofver 
det nårvarande och såtter det forflutna i be- 
lysning, år ganska eget. 

Hårom sist satt han på sångkanten hos 
sin vån aktoren och talade om sin hustru. 
Han drog upp taflor från det forflutna, från 
den gyllene forlofningstiden, från forstå giftas- 
tiden. Och nu och forr smalte ihop. Han 
hade den vackraste qvinna i skapelsen, den 
godaste, intelligentaste och dugligaste. Hon 
var ett måsterstycke. Han erkånde, att han 
varit oråttvis och elak mot henne och att han 
icke var vårdig henne. 

Når han tog på ofverrocken och tomde 
sista glaset, blef han plotsligen allvarsam. 
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— Hon har ett fel åndå, hon som alla, 
for ingen ar felfri, sade han. Hon tycker inte 
om att jag år ute om nåttema. 

— Hvarfor år du ute om nåtterna då? 
stack en imgkarl emellan. 

— Hvarfor ? Hvarfor jag år ute om nåttema ? 
Rullgardinen tycktes dras opp och dags- 

Ijuset falla med full belysning på hans elånde. 
Och vi sago i de stelnade musklerna om- 
kring munnen och de rynkade skpningame 
kring ogat, huru han alltfor lange stirrat på 
Gorgonskolden. 

— Men hon år snåll åndå, afslot han, och 
raglade ut. 

Åndå! 

— Nordau kallar qvinnan en dikt af en 
rusig man, sade ungkarlen. Når ska vi få hora 
en sang till mannen diktad af en qvinna? 

— Når en qvinna kan ålskaenmanl sade 
en annan, som såg medtagen ut. Men det 
drojer nog. Att ålska år en manlig egenskap; 
att ålskas ett qvinligt prerogativ. 

— Mannen ger och qvinnan tar emot. Det 
år saligare att gifva ån taga, men det år dummare. 

— Den der stollen som gick, han fortfer 
att dikta sin dikt, men på dagen, når han år 
nykter, då går det inte. Det blir bara prosa. 
Forstår ni nu hvarfor han år ute om nåttema? 



lttråd. 



LU RAD. 



Ni 



år fiskarne lekte och fogelhanarne borjade 
sjunga, gingo menskobarnen ut på sina lek- 
stållen for att para sig. Modrarne pyntade 
sina unga honor att locka hanar ; sommerskorna 
satte vaddar i klådningslif, och skråddare lade 
stoppningar i jacquetter och bonjourer. Och 
så gick man ut i naturen for att vålja en 
pasande milio for den naturliga akt, som nu 
forbereddes. Det var vid hafskusten. Dit 
kom grosshandlarens fru med sin dotter, och 
dit kom lojtnanten med sin uniform och sina 
skulder. 

Och en afton, når myggorna dansade och 
kattorna jamade, dansade flickorna i societe- 
tens salong, och de hade klippt ur klådning- 
arne ofvantill och låtit slåppa ner rullgardi- 
nema for att komma i belysning. Och lojt- 
nanten lutade sig i en forstersmyg intill gross- 
handlarens dotter och fragåde med ogonen: 

— Vill du betala mina skulder? Men 
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låppame sade: villduålskamiginodochlust? 

Och grossbandlarens dotter syarade med 
ogonen : Ja, om du vill gora mig till grefvinna 
och fora mig in i ditt fina såliskap, om du viU 
låta pappa spela kort med dina generaler och 
mamma får dua dina grefvinnor, om du vill 
forsoija mig till dodagar och låta mig ha rolige« 

Ja, det ville han, ochså.varhandelnafslutad. 

Två år hade forgått. De sutto sloa och 
ledsna i sina morgonrockar och utbytte några 
sanningens enkla ord. 

— Vadd! sa han och pekade på hennes 
klådning, som hångde posande på en stolkarm. 

— Vadd! svarte hon och pekade med 
toffeln åt hans syrtout, som dinglade ofver 
handduksstållet. 

Han drog nattrocken omkring sig och 
svarade intet. 

Två år senare råkade grosshandlaifen gora 
konkurs. Derigenom omojliggjordes vidare 
kortspel med de utlofvade generalema, och 
grefvinnoma afklippte umgånget med frim. 
Dottern blef mindre gerna sedd, och løjtnanten 
fick smak for privatlifvet hemma, helst sub- 
sidierna från svårfadern uteblefvo. £n dag 
då han varit mycket sanmngsenlig mot sin gref- 
vinna, fann denna sig foranlåten att ingå i 

detaljer. 

— Du år inte så artig numera sen jag 

blef fattig, sade hon. 
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— Det var jag inte forut heller, svarte 
han, så inte år det fattigdomen bara . . . 

— Ja, men du var artigare mot pappa f orr. 

— Jaa, ty det var hans enda fortjenst att 
han var rik. Nu sedan han forlorat denna 
aktningsvårda egenskap, ser jag ingen anled- 
ning att visa honom ofverdrifven aktning. 

— Du tillstår sålunda helt rått att du gifte 
dig for pengar. 

— Javisst! Det ar ju vackert att tillstå 
sina — hm — egenskaper. 

— Och du skams inte att saga mig det? 

— Ahjo det gor jag, men du villvålicke 
inbilla mig, att du tog mig af — hvad kallas det 
nu? — kårlek? Jag år bojd att vara ofver- 
tygad att du betalte mina fattiga tiotusen kronors 
skuld mot grefvinnetiteln. Det var godt pris. 
Dickson fick ge ett par hundratusen for att 
bli simpel adelsman, och L. O. Smith fick be- 
tala sextiotusen for vasaorden 1 Jag har inte 
lurat dig på handeln, for du år grefvinna, men 
du har lurat mig, for du holl upp en rik svar- 
far, och nu sitter jag der med en fattig ! Vadd, 
vadd! Från bSrjan till slut! 

— Ja, men jag gifte mig inte for pengar, jag. 

— Nej, men for titeln, och, men det år 
detsamma. 

— Såg ut du ! Den som har mod att for- 
stora en fattig qvinnas pengar .... kan ha 
mod till allt. 
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— Hor du, min puUa lilla. 

— Jag år ingen puUa! 

— Nå! Du forde in tiotusen kronor« Vet 
du hvad jag lagt ut under fyra år ? Fyratiotusen ! 
Din far har slåppt till fem. Hur mycket har du 
då forstort af den fattiga løjtnantens pengar? 

— Att han inte skams? Kanske hustrun 
skall forsorja mannen nu också? 

— Nej! Men hon ska inte saga att mannen 
forstort hennes pengar, når de ha begagtiat 
dem tilisammans, och for Sfrigt, hennes pengar? 
Hvar kom de pengarne ifrån? Har hon ar- 
betat ihop dem? Inte ska ni komma och tala 
om pengar, som allihop gifta Er for pengar! 

— Och du vill dermed saga att du håUer 
mig? Som en annan dam? 

— Jag vill inte saga det efter du insett 
det sjelf. Emellertid år bra att så år, ty om 
du nu vill hora helasanningen: vi maste åndra 
lefnadssått efter hvad som håndt. Ville du 
inte begagna tillfållet och frigora dig, eman- 
cipera dig från att åta nådebrod? 

— Jo, så gema jag lefver. 

— Gor det då! Arbeta! 

— Jag har inte lårt något. 

— Gor hvad du kan! Se efter ditt hus! 

— Det år intet arbete, 

— Det har du rått i. Derfor återstår bara 
att f ortsåtta att gora ingenting. Samhållet har 
gifvit dig den rolen! 
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— Det år en fin rol! 

— Du inser det nu! 

— Jo nu inser jag det. Jag år domd att 
till doddagar åta en mans brod. Når min far 
inte långre kunde foda mig, så drog min mor 
ut mig på marknaden f5r att upptåcka någon 
annan som skulle kunna foda mig. 

— Och så upptåckte hon mig. Dermed 
steg din fars kredit, och jag har troligen skaffat 
honom igen många ganger hvad han lagt ut 
for mig. Så stå sakerna nu, och hvadvilldu 
man skall gora åt det? 

— Ingenting! 

— Nej, jag ser verkligen ingenting att 
gora åt det. Så år det hela vågen: ihålig^ 
bara, uppstbppadt. Vadd ! Vadd alltsammans ! 

Lojtnanten blef knarrig och frun olycklig. 
Efter två år voro de skiida. Lojtnanten domdes 
att lemna hustrun underhall till doddagar. 

— Det år dyra saker de der, sa kaptenen 
vid ett middagsbord på kållaren. 

— Åkta vara år dyr, sa lojtnanten, men 
når den år så dyr, så skulle man åtrainstone 
få profva den forst. 



ÅEPlE. 



Strifuiåer^, 14 



AFFÅR. 



Q 



'm hon ålskade honom, var icke godt att 
ta reda på, ty det var han som friade, och hon 
ville gema gifta sig. Men han var kår i henne. 
Om det var for hennes skonhet, hennes dygder, 
hennes små fel, hennes goda forstånd, det 
visste han inte sjelf, han visste bara att han 
ålskade henne. Så borjade han sina qvålls- 
vandringar i hennes hem. Och så forberedde 
de sig till det kommande samlifvet genom att 
gå på teatrar, konserter och baler. 

En qvåll, når de lyckats komma ofver 
formakssoffam, och hon satt med sin chignon 
mot hans engelska skjortbrost, sade hon: 

— Robert, ålskar du mig? 

— Hvilken fråga! 

— Då blir du inte ond om jag ber dig 
om en sak. 

— Ond? Ah! 

— Vet du att jag har en hemgift? 

— Nej. 
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— JOy jag har en rånta på fyra tusen 
kronor, hålften i Jockums knappnålsfabrik, 
halften i Bobbs zinkgrufvor. 

— Hvad bryr jag mig om det ! Jag har 
inte tagit dig for pengar, ty jag visste icke 
du hade några. 

— Ja, det ar du, det, Robert, men alla 
man åro icke som dul 

— Nå hvart vill du komma nu? 

— Jo ser du, jag tillhor foreningen for 
gift qvinnas eganderått, och jag vill ge ett 
exempel f 5r verlden. Derfor skola vi gora 
ett paktum, att jag får behålla min rånta. 
Man kan ju inte veta hvad som kan intråfiPa. 
Vill du icke också ingå i foreningen? 

— Nej, min lilla van, svarade Robert; det 
vill jag icke, ty ett rått åktenskap skallvara 
bygdt på gemensamma råttigheter, gemen- 
samma skyldigheter. Om gfift qvinna skall 
ha eganderått, skall gfift man också ha den. 
Detta har lagen redan insett, och derfor ha 
vi forordningen om åktenskapsforord. 

— Hvad år det? 

— Det borde du dock veta innan du går 
i våg och vill stifta om lagl Jo, det år en 
liten lag på att hvar och en behåUer sin 
egendom! 

— Ja, men det år ju gift qvinnas egan- 
derått 1 

— Javisst, javisst! Men detårpåsamma 
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gang gift mans eganderått. Vill du, sågora 
vi åktenskapsforord? 

— Hm! Det har jag aldrig tånkt på 
forut! 

— Nej, min lilla van, men man skall tånka 
for sig innan man rusar åstad. Jag har min 
rånta och du din! Hvar och enbehållersitt! 
Det år ju rått? Icke sannt! 

— Jovisst, jovisst! 

Och så gifte de sig med åktenskapsforord. 
Herr Robert tyckte det var litet »brackigt* 
af fastmon att tala om affårer, då han aldrig 
tagit upp det åmnet. Men han var lika glad 
åndå når han korde hem till sin egendom med 
imga frun. 

Året gick, och det kom en liten. Herr 
Roberts egendom var nog stor for hustru och 
barn, men råckte icke till palmhus och Ber- 
linare. Emellertid hade frun efter bamsången 
blifvit medtagen och kunde icke gå ut. Ba- 
ronen på Rockelsta hade ett palmhus» der 
baronessan brukade promenera. Herr Robert 
fick en vink om att han borde bygga ett palm- 
hus. Det hade han icke råd med, ty det ko- 
stade sex tusen kronor, hela egendomens års- 
afkastning. Slutligen maste han gora det, ty 
doktom hade ordinerat det. Herr Robert for- 
bannade den nye hustyrannen ochmenadeatt 
denne kimde likasåvål ordinera en lesa till 
Afrika eller ett slott, eller en tafia af Meisso- 
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nier. Detta gjorde han tyst, likasom den re- 
fiexionen att husets budget icke haft någon 
tillokning af fruns råntor. Men han gjorde 
det tyst. 

Och hon fick ett palmhus, men det kostade 
visserligen bara tre tusen kronor. Pahnema 
voro emellertid icke bra, och frun fick migrån 
om hosten. Doktorn forklarade att landtluften 
icke var god for henne och att de maste bo 
i Stan om vintem. 

Det kunde han icke, ty då skulle egen- 
domens skotsel gå vind for våg, och han hade 
icke råd att hålla våning i stan. 

— Hade han icke råd! 

— Nej det hade han icke! Men hon borde 
ha råd, som samlade råntor! 

— Jasåy han ville åt hennes fattiga pengar ! 

— Nej, det ville han icke. Han ville icke 
att hon skulle bygga palmhus åt honom, han 
ville icke att hon skulle hålla våning åt honom, 
men han kunde icke fSrstå .... 

— Hvad kunde han icke forstå. 

— Ja, det var detsamma! 

— Nej, var det detsamma ! Det var hennes 
pengar han ville åt! 

— Nej det varhon,som villeåthans,tyånnu 
hade han icke sett en skymt af hennes pengar, 
oaktadt de gjort som hon ville och skiftat. 

— Jaså, han menade att hon skulle foda 
honom. 
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— Inteallsl Han trodde bara att de skulle 
hålla upp huset tillsammans, så att hon skulle 
få kånna behaget af att slippa åta hans brod, 
det var ju så hon ville ha detl 

— Kanske det var så! Ja visst var det 
så: han hade rått! Hon skulle skiifva till pappa 
och fråga efter råntoma! 

Hon skref till pappa, som efter en långre 
brefvexling beklagade, att hon gift sig med 
en usling, som icke kunde fSrsorja hustru och 
barn sjelf, utan skulle forstora hustruns pengar. 
SlutUgen knep han fram med tretusen kronor. 
Bruksaffarema g^ngo illa, och aktiema hade 
icke fått storre utdelning. 

Nu maste de fara till Stockholm, ty nu 
var det hon, som bestod. Detta senare kimde 
icke herr Roberts kassa-bocker vara med om. 
Ty hushållet på landet kostade sextusen kronor, 
hvaraf frun skulle repartisera med hålften. 
Men det var icke så noga! 

Året derpå kommo inga råntor, ty bruken 
gingo inte alls. Nu var hon nodsakad åta 
en annans brod. Det var bittert, bittert. 
Han sade aldrig något derom, men hon så 
mycket mer. Hon sade det morgon, middag 
och qvåll, och hon »våtte sitt hårda brod med 
forodmjukelsens tårar.» Men ingenting torkar 
fortåre an tåren, och frun blef snart glad igen, 
och blef icke stort ledsnare året derpå når hon 
fick veta att båda bolagen stortat. 
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Och så foro de tUl Stockholm om vintern, 
och der utplånades hvarje spår af tårarne. 

På våren bl^f herr Robert sjuk och dog, 
dog mycket hastigare an ett romanslut skulle 
tillåta. Så kommo gode man och skrefvo upp, 
och nar de skrifvit upp nog, kommo de till 
det resultat att, tack vare åktenskapsf orordet, 
hustrun ingenting hade att årfva; att gården 
såldes och moblerna med ; att medlen insattes 
i formyndarkammaren och £run fick fara hem 
till sin pappa igen. 

Men pappa var ursinnig! Fordomda idéer, 
sa han I 

— Ja, menade enkan, det år ju fel i lag- 
stiftningen åndå ; det var ju det jag cdltid sa ! 
Nej, då år gift qvinnas eganderått mycket 
båttre. 

Den, som beråttade denna anekdot, menade 
att gift mans eganderått var åndå mycket båttre, 
men det var en herre som sa det, och då be- 
tyder det ingenting. 




Ofyerteo. 



OFVERTRO. 

1. runtimrens ideala kraf på mannen åro i 
sanning icke små. De fordra bland annat 
ingenting mindre an att mannen skall »tro på 
qvinnan». Med hvilken adel harm utbrast icke 
nyligen en dam, som icke forstod Vildanden: 
»Han tror icke på qvinnan långre». 

Detta år: alltså år han dod, dod som 
menniska och forfattare. 

Hvad vill det nu saga: att tro på qvinnan? 

Det måtte vara något sårskildt. Man 
sager sig tro på Gud eller icke tro på Grud, 
på ett lif efter detta, på det godas seger och 
dylikt. Men tro på qvinnan? Tro på mannen, 
det fins inte. Tro på damerna år icke heller 
något. Tro på fruntimmerna, — nej, tro på 
qvinnan, heter det. Icke heller duger det att 
saga: tro om qvinnan, eller ett annat, godt eller 
ondt, utan tro på qvinnan. 

Det skulle då af analogi betyda: tro att 
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hon fins, liksom Gud fins; vidare: troatthon 
har alla goda egenskaper och inga dåliga. 

Men det år ju den gamla sagan om engeln, 
fågel blå, tåmor och stjemor, och det der. 
Har fru X. tag^t tårnversen på allvar? 

Tro på qvinnani 

I denna tideråknings beg^nnelse gjordes 
ett forsok i storre skala på att infora tron på 
en man, en timmermans son. Det g^ck rått 
bra i ett par hundra år. Men år 32^ gjorde 
Fausta (gift med Constantin den Store) kristen- 
domen till statsreligion. Sedan dess aftog 
Kristusdyrkan och Mariakulten stod fram. 
Modren var fore sonen, och sonen får gå undan. 
Men fadren? Mannen? Timmermannen? Han 
stroksl Utan vidare. Och medeltiden ser 
mannen på kna for qvinnan, modren, honan. 

Detta var råson. 

Ett misstag af qvinnan var att gora mannen 
till familjens målsman och sedan statens. Det 
år derfor det kåns så påkostande nu for mannen 
att bli afsatt. 

Uttrycket »Skapelsens herrar » begagnas 
endast skåmtsamt af fruntimren, men skålen 
for qvinnan, den tog nog allvarsamt, den. 

Qvinnans supremati har bibehållit sig och 
genomgår konsten och symboliken. Michael 
Angelo gor Kristus i Yttersta Domen till en 
qvinna och i Pietå lågger han den fullvuxna 
sonen i modrens kna som ett ambam. Re- 
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publiken afbildas alltid som en qvinna, både 
i Schweiz och Frankrike. 

Friheten på Julikolonnen år en qvinna 
likavål som Bavaria utanfor Munchen och Svea 
på Davidsonska huset. 

Qvinnan påstås af en nyare, men mycket 
deprimerad hanfSrfattare stå hogre i sedlighet 
an mannen. Det ar bosch! Det år en dupe- 
rad hanes kongestioner. De åro lika goda 
kålsupare, såvida icke mannen står litet hog^e. 
Qvinnan har uppfunnit att sålja sin gunst, upp- 
funnit prostitutionen, uppfunnit åktenskapet. 
Åktenskapet år en lifrånta for qvinnan, som 
ofta åtfoljes af pension, for qvinnan nemligen, 
ty mannen får icke pension efter hustrun. 

Icke heller skulle en student, som ville g^fta 
sig med en qvinlig professor, få professors- 
titel. 

Mod år en dygd påstås. Men qvinnan 
står lågre i den dygden ån mannen. ty hon 
gommer sig når mannen går ut i krig. Blenda 
och Jeanne d'Arc åro två flugor, som icke gora 
sommar, och Biendas stridssått skulle icke af 
en man anses honett. 

Att qvinnan år djerfvare i dagliga lifvet, 
det beror på mannens underdånighet. Det 
hjelper ej att qvinnan skyller på att hon ej 
fått gå i krig; hon har fått allt hvad hon velat. 
Hon lemnade åt mannen att fora krig med 
den »råa» styrkan; hon behSll for sig att fora 
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det med fSrståndet, listen och slutligen som 
nu, med osanning, då hon spelar slafvinna och 
hogre vasen på en gang. 

Man talar så mycket om forforda flickor. 
Det fins nog sådana med, jag vill inte motsaga 
det, men jag viU beråtta om forforda gossar, 
for att visa att det fins sådana ocÆ^a, icke for 
att saga att alla gossar åro forforda och inga 
flickor forforerskor. Jag vill dermed också 
visa att det år farligt for unga gossar att »tro 
på qvinnan» såsom det fullkomliga, rena, fel- 
fria och så vidare. Och dervid fasta uppmårk- 
samheten på att mannens »sinliga» kårlek år 
renare an qvinnans, ty den år vanligtvis fri 
från biintressen om ekonomisk fordel, med 
hvilka qvinnans, genom samhållsforhållandena, 
tyvårr blifvit besmittad. 

Att vara mor år ju något, men for att 
bli mor maste en forforelse gåforut. Låtoss 
derfor skrapa af det fula ordet »forforare* 
något af dess oråttvist påstånkta flåekar. 

£n man, som år ekonomiskt oberoende och 
garanterar qvinnan en lifstidsrånta, kan få »for- 
f6ra» hvilken flicka som helst och få hand- 
lingen legaliserad, ja vålsig^ad af kyrkan. 
Modrarna slåpa ju for det åndamålet sina dottrar 
till badorter och den ekonomiskt lyckligt lot- 
tade forforaren skall helsas med oppna armar. 

Forforare år endast den, som går utan att 
betala. Ingen qvinna, som gått, harånnube- 
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talat sitt noje. Aktenskapet skall varabygdt 
på en innerlig kårlek, som icke råknar, sager 
man. Ja, våll Men det år framforallt bygdt 
på att mannen betalar. Annars år det intet 
rått åktenskap, infor lagen och Gud I 

Qvinnan foder barnet, sager man ursåk- 
tande; ja det år sant, men mannen foder både 
hustru och barn. 

Men den qvinna, som icke foder barn åt 
mannen, som icke vill foda barn eller icke kan, 
kånner hon något obehag af att ta underhall 
(betaidt) for sin åkta ynnest? Nej, inte ser 
det så ut. Det år sorglig^ att så år, men man 
kan tyvårr ha anledning frukta attqvinnoma 
så velat haft det, eljes skulle icke så vara. 
Att de icke vilja det långre, det år vackert, 
men deras belågenhet kan endast foråndras 
genom erofringen af existensmedlen, och er- 
ofring maste ske genom strid eller kompromiss. 

Emancipationen vill afhånda mannen exi- 
stensmedlen, socialismen vill distribuera dem 
åt mannen och qvinnoma. Hvilket år formån- 
ligast? 



I Barbison, målarkolonien, lefde en ung 
engelsman, målare, drommare, oskyldig, oer- 
faren. Han hade alitid trott på qvinnan och 
tånkte hog^ om henne. 

Han blef kår i b3ms skoka och forklarade 
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henne sin kårlek. Hon mottog hans anbud mot 
lofte om giftermål. 

De forlofvade sig. 

Kamratema ansågo sin skyldighet vara 
att upplysa honom om qvinnans karakter och 
yrke. Han svarade att det var fortal, och att 
han visste att hon var oskyldig. 

Kamratema ofverbevisade honom om hans 
misstag. Han svarade att de Ijogo, att de voro 
cyniska och mera dylikt, och han forsåkrade 
att de icke kunde rubba hans tro på qvinnan. 

Håromdagen var det folkfest i bjm och 
det dansades. 

Engelsmannen var på dansen med sin 
fåstmo. Det var en grym syn. Hon, utspo- 
kad, brun under ogonen, gammal, utvakad, 
kastade ogon på sina foma kunder; han lycklig, 
stolt, oskyldig, foremål for bondemas loje. 

Men han såg ingenting, ingenting annat an 
henne. Ty han ålskade henne. Hade han gripit 
henne på bar gerning med en man, skulle han tro- 
Ugen ursåktat henne eller trott att han såg miste. 

Se, det år mannens kårlek, det. Hanålskar. 
Hvarfor? Derfor att han ålskar. Motiven? 
Att han ålskar. Intressena? Att han ålskar ! 

Kamratema beklaga honom och skylla på 
hans oerfarenhet. 

— Det år dygdens Ion, saga de, utan att 
ha låst forrå delen af giftas. 
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Den andra gossen jag ville tala om hade 
varit exemplarisk intill trettionde året. Var 
af god familj ; hade en syster som var gift meden 
officer vid ett rangregimente och hadesjelf ett 
embete, som medforde trekantig hatt och 
galoner. 

Han var tidigt en stadig man. Egde hund, 
begagnade snus och spanskt ror, samt kladde 
sig som en gammal man. 

Och då kom det en dag, att han blef kår i en 
allmån qvinna. Nu fordra val icke våra ide- 
alistfruar att mannen skall tro på den allmånna 
qvinnan också, men vår van, han gjorde det. 
Han visste naturligtvis allt om hennes lif, men 
det hindrade icke att han ålskade henne. Han 
ålskade henne så h5gt att han brot mot bor- 
gerliga lagen for att tillfredsstålla hennes lyx- 
begår, med påfoljd af tjenstens forlust. Han 
reste till Amerika med henne och gifte sig. 
Sedan var jag icke med långre. 

Ett fruntimmer, for hvilket jag beråttade 
historien, ansåg det var ståtligt af qvinnan att 
hon foljde medhonom. Att han ålskade henne 
fann hon bara i sin ordning. 



På TuUportsgatan bodde en gammal skoka, 
som dragit sig tillbaka från afiSrerna och nu 
kunde vara ofver fyrtiofem år. Hon hade 
tre King-Charles-hundar medsuraogon. Hon 
hade gråsprångt hår och var alitid sorgklådd. 

Strindberg, 15 
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En underlojtnant med godt utseende och 
adligt namn blef kår i henne. Som bevis på 
hans kårlek fordrade qvinnan, att han skulle 
gå med henne under armen på Drottningsgatan 
en middag. 

Det gjorde han; fick afsked och forsvann. 
Derpå kom en notarie. Ung, ståtlig och val 
bevandrad i kårlekens praktik. Han blef kår 
han med, kanske forstå gangen i sitt lif på 
allvar. De gifte sig. 

Utan den minsta fruktan att bli lojlig gick 
han ut på gatan for att soulagera de tre sur- 
ogda rackorna. 

Så dog hon, och han sorjde henne grymt. 
Jag såg honom lange med de tre hundrackoma 
gå till Nya kyrkogården. 

Att han slutade som forfalskare i fangeise, 
borde jag icke anfora, ty det berodde vål icke 
på hans kårlek, och hor kanske ej till histo- 
rien. Kanske! Hvem vet? 

I en konstruktionsnovell skulle forfattaren 
naturligtvis varit skyldig att såtta alla hån- 
delserna i kausalsammanhang. Slutet skulle 
då naturligtvis blifvit så: att han gjorde skiild 
for kalfkotletter åt hundarne och derfor maste 
skrifva falska namn. 

Men det år inte sannolikt att så var. Men 
att han trodde på qvinnan, det år sanning! 
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.r Blackwood var varfschef i Brooklyn och 
hade g^ft sig med miss Danckward, som med- 
forde i boet en hemgift af modema åskåd- 
ningar. For att icke behofva se sin ålskade 
hustru såsom sin tjenarinna, hade mr Black- 
wood inackorderat sig med hustru på ett boar- 
dinghouse. 

Frun, som icke hade något att bestalla, 
tillbrag^e dagen med musik och biljardspel, 
samt halfva natten med samtal om qvinnofrågan 
och grogg. 

Mannen hade 5,000 dollars i Ion, hvilka 
han regelbimdet afiemnade till hustrun att af 
henne administreras. Frun hade 500 dollars 
i nålpengar, som hon disponerade sjelf. 

Så blef det barn. En bampiga anstaldes, 
som mot 100 dollars åtog sig det dyra moders- 
vårfvet. 

Det blef två barn till. Och se bamen 
våxte upp, och de två ålsta borjade skoian. 



— 230 — 

Men frun leddes och hade åndå ingenting att 
gora. 

En dag kom hon drucken tiU frukost- 
bordet. 

Mannen tog sig friheten erinra, att det vore 
opassande. 

Frun fick hysteri och lades till sang, samt 
uppvaktades med blommor af alla husets vån- 
innor. 

— Hvarfor dricker du, min van? fragåde 
mannen så omt han kunde. Har du en sorg? 

— Ja, har jag icke sorg, hvars lifårfor- 
feladt? 

— Huru forfeladt? Du har fodt tre barn 
och kunde anvånda din dag till attuppfostra 
dem. 

— Jag passar icke for barn. 

— Hm, hm! Du passar icke for barn. 
Men du skulle forsoka anpassa dig for barn; 
det år ett arbete for samhållet och enårofull 
uppgift i lifvet, årofuUare an att vara varfschef . 

' — Ja, om jag vore fri. 

— Du år friare ån jag. Jag står under 
din administration. Du beståmmer om utgfif- 
terna af mina inkomster. Du har 500 dollars 
nålpengar att fritt disponera ofver, men jag 
har inga nålpengar. Jag får tigga af kassan, 
det vill saga af dig, når jag vill ha till tobak. 
År du icke friare ån jag? 

Frun svarade icke, men forsokte tånka. 
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Resultatet blef att de skulle såtta hushåU. 
Och de satte hushåll. 

»Dyra vån», skref fru Blackwood någon 
tid derefter, till sin våninna, »jag lider och år 
dodstrott. Men ]ag vill lida till slut, ty lifvet 
har intet mer att erbjuda en olycklig qvinna 
som icke har något att lefva for. Jag vill visa 
verlden, att jag icke år den, som lefverpåen 
mans nådebrod, och derfor vill jag — arbeta 
ihjel mig . . . .» 

Hon steg upp forstå dagen klockan g om 
morgonen och stådade mannens rum. Derpå 
afskedade hon koksan och gick ut klockan 1 1 
att handia. 

Når manren kom hem att åta frukost 
klockan i, var maten icke i ordning. Det var 
pigans fel. 

Frun var rysligt trolt och gret. Mannen 
hade icke hérta att klaga. Och han åt en 
brand kottle:t och gick igen. Men han till- 
lade: — Slåpa icke ut dig, min vånl — 

Om aftenen var frun så trott att hon 
maste afstå ttt parti, och hon gick till sangs 
klockan lo. 

Foljandemorgon, når Mr Blackwood skulle 
helsa god nrorgon, forvånades han ofver sin 
hustrus frisk; fårg. 

— Har du sofvit godt, min vån? fra- 
gåde han. 

— Hur &} svarade frun. 
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— Jag tycker, att du ser så frisk ut. 

— Ser — jag — frisk — ut? 

— Ja I Lite' sysselsåttning skall nog gora 
dig godt. 

— Lite'? Kallar du detlite'? Jagundrar 
just hvad du skidle kalla mycket? 

— Se så, se så, jag menade icke något illa. 

— Jo, du menade, att jag arbetar for litet. 
Och åndå har jag som en piga stådat ditt rum 
och stått ofver spisen. Kanske du nu också 
vill fomeka att jag år din pig'a. 

Når mannen gick sade hm åt pigan: 

— Ni skall stiga upp klockan 7 och ståda 
mitt rum. Frun behofver inte gora era sysslor. 

Om aftonen kom mr Black^ood hem myc- 
ket glad; men frun var ond. 

— Hvarfor får jag inte slada ditt rum? 
fragåde hon. 

— DerfSr att jag icke vill, att du skall 
vara min piga. 

— Hvarfor vill du inte det^ då? 

— Derfor att det plågar m|g! 

— Men det plågar dig inte att jag lagar 
din mat och ser om dina barn? 

Nu blef han eftertånksam. 

Under det han for ner på tramwayn till 
Brooklyn, tånkte han hit och dit. 

Når han kom hem om qvåilen hade han 
tånkt ett godt stycke. 

— Hor du, min van, sadel han ; jag har 
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tånkt mycket ofver din stållning i huset, och 
jag vill naturligtvis inte, att du skall vara min 
piga. Jag har derfor tånkt så hår. Jag blir 
din inackordering och betalar for mig. Då 
år du herre i huset och jag går hår ochåter 
mot betalning. 

— Hvad menar du? fragåde frun något 
oroligt. 

— Som jag sager. Vi anse, att du haller 
boardinghouse och att jag år inackorderad. 
Vi anse så bara. 

— Nå, låt hora; hvad skall du betala? 

— Jag vill naturligtvis betala så h5gt, att 
du icke skall anse, att jag står i någon skuld 
till dig. Min stållning blir derigenom också 
behagligare, ty jag slipper då att få allting på 
på nåder. 

— På nåder? 

— Ja, du kastar åt mig halfkokta mat- 
bitar och upprepar oupphorligt, att du år min 
piga, det vill saga, att du arbetar åt mig for 
intet* 

— Nå hvart vill du komma. 

— Anser du 3 dollars om dagen vara nog 
for min inackordering? På boardinghouse får 
jag det for 2. 

— Tre dollars bor råcka godt. 

— Nå val : Det blir rundt taget 1 000 dollars. 
Se hår har du dem i forskott! 

Han lade upp en råkning på bordet. 
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— Se hår kalkylen sade han. 

Hyra 500 dollars 

Barnpigans Ion 100 » 

Koksans » 150 » 

Hustruns vivre 500 » 

» klader 500 » 

Barnpigans vivre 300 » 

Koksans » .... 1 . 300 » 

Barnens » 700 » 

d:o klader 500 » 

Ved. Ijus, hjelp 500 * 

4,050 dollars 

— Dela detta med 2, eftersom vi repar- 
tisera, så återstår 2,025 dollars. Afdrag mina 
1,000 och gif mig 1,025 dollars. Har du dem 
på dig så desto båttre. 

— Repartisera! var det enda ord frun 
kunde framstota. — Skall jag betala dig? 

— Ja, naturligtvis om det skall bli lika. 
Jag betalar halfva ditt vivre och halfva bar- 
nens. Eller vill du att jag skall betala alltsam- 
mans, 4,050. Nåvål, jag betalar då 4,050 dollars 
+ 1,000 dollars for min inackordering. Men 
jag betalar sårskildt: hyra, matvaror, Ijus, ved, 
service. Hvad får jag då for min inackorde- 
ring? Maten lagad. Maten lagad for 4,050 
dollars. 

Afdrager jag nu verkligen hålften, eller 
hvad jag år skyldig betala, 2,025 dollars, så 
återstår 2,025 dollars for matens lagning. Men 
nu betalar jag koksan sårskildt for matens 
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lagning, hur kan jag då' betala 2,025 dollars 
for matens lagning, ochåndå 1,000 dollarstill. 

— Det forstår jag inte! 

— Ja, inte jag heller. Men det vet jag 
att icke år jag skyldig dig något, nar jag ger 
dig hela ditt uppehålle, hela dina barns uppe- 
hålle, hela dina pigors uppehålle, som gora ditt 
arbete, hvilket du anser gå upp emot eller ofver 
mitt. Afven om ditt arbete vore meravårdt, 
då har du 500 dollars sårskildt for det, undan- 
tagna från husets utgifter, under det jag inte 
undantar något. 

— Jag upprepar ån en gang att jag icke 
forstår din kalkyl. 

— Ja icke jag heller. Kanske vi derfor 
låta bli den der inackorderingen. Det kanske 
år bast det. Och att uppgora husets debet 
och Credit alltså. Men vill du veta ditt konto, 
så har du det hår: 

An fru Blackwood for hjelp inomhus at fru Black- 
woods koksa och barnpiga: 

Vivre med hyra 1,000 doUais. 

Klåder 500 * 

Nojen 100 >» 

Kontant i nålpengar 500 » 

Hennes barns vivre 1,200 » 

Och uppfostran ......... 600 » 

Pigoma, som gora hennes arbete inomhus 850 » 

4,750 dollars. 

Betalt: fn:r Blackwood 

Varfschef, 
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— Ah, det år skåndlig^ att komma med 
råkningar på sin hustru. 

— Motråkningar min van. Och du slipper 
betala dem också, ty jag betalar alla råkningar. 

Frun knycklade ihop papperet. 

— Skall jag betala dina barns uppfostran 
också. 

— Nej, det skall jag, och det gor jag, och 
jag betalar dina barns uppfostran också. En- 
saml Men du betalar icke en cent åt mina. 
År det likstållighet? Men jagvilldraaf mina 
barns underhall och mina pigors: du åtnjuter 
åndå 2,100 dollars for den hjelp du ger mina 
pigor inomhus. Vill du kalkylera mera? 

Frun ville icke kalkylera mera, aldrig 
meral 
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an vaknar på morgenen efter svåra drom- 
*' mar om forfallna vexlar och icke lemnadt ma- 

nuskript. Han år svettig i håret af ångest, 
och hans kinder darra då han klar sig. Men 
han hor barnen borja qvittra i rummet bredvid, 
och han skoljer sitt heta hufvud i kallt vatten, 
dricker sitt kaffe, som han kokar sjelfforatt 
icke behofva kora upp den stackars bamjung- 
frun så tidigt som klockan half åtta. Derpå 
rustar han till sin sang, borstar sina klåder, 
och satter sig att skrifva. 

Febern kommer, febern, som skall alstra 
hallucinationer af rum, som han aldrig sett, land- 
skap, som aldrig funnits, och menskor, som icke 
finnas i adresskalendem. . Han kånner sig vid 
skrifbordet i en dodsens ångest. Tankarne skola 
" vara klara, orden korrekta och målande, stilen 

låslig, handlingen skall loparframåt,intr esset får 
icke slappas, bilderna skola vara slående, repH- 
kema blixtrande. Och så grina emot honom pu- 
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blikens automater, hvars hjernor hanskalldrag'a 
opp, recensenterna med afundens pince-néz', 
som han skall betvinga, forlåggarens surmulna 
anlete, som han skall klama opp. Han ser kanske 
jurymånnen sitta kring det svarta bordet med 
bibeln på, han hor svaga glåntningar på fan- 
gelsets portar, der fritånkare skola forsone 
brottet att ha tånkt tankar for de lata, lyssnar 
efter hotellvardens smygande steg, ty denne 
skall komma med råkningen. Och under allt 
detta pågår febem, och pennan 15per, loper rått 
fram, utan att tveka ett ogonblick vid åsynen 
af fSrlåggare eller jurymån, och den lemnar 
roda strimmor efter sig som af lefradt blod, 
hvilka sedan ligga och svartna. Når han efter 
två timmar stiger upp, har han så mycket 
kraft, att han hinner gå fram till sin sang och 
kasta sig ner. Då ligger han såsom om doden 
kramat honom. Det år icke vederqvickande 
somn, icke dvala; det år en lang svimning, 
men medveten, foljd af fasan att kånna kraf- 
terna borta, nerverna slappa, hjernan tom. 

Då ringer det i hotellpensionens klocka. 
Voila le facteur! Posten år kommen. 

Han spritter upp och raglar ut. Mottager 
en packe. Der fins korrektur att låsa genast. 
En bok från en ung f orfattare, som begår ut- 
låtande, ett tidnin^nummer med polemik att 
besvara, ett bref med anhåUan om bidrag till 
en kalender och ett varnande bref från for- 
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laggaren. Allt detta skall nu expedieras af 
en magtlos. Barnpigan har nu stigit opp, 
klådt barnen, druckit kaffe med smorgås med 
honung på, som hotellet kokat och lagat åt 
henne. Så drar hon ut på promenad i det 
grona. 

Klockan i ringer det till déjeuner. Alla 
gåster samlas omkring matbordet, der han 
slår sig ner ensam. 

— Hvar år frun? frågas från hoger och 
venster. 

— Det vet jag inte, svarar han. 

— Hvilket odjur! hviska damerna, som 
nyss fått på morgonrockarna. 

Så kommer frun. wServisen afbrytes for 
hennes skull, och de hungriga, som passat på 
tiden, få vånta på andra ratten. 

Damerna fråga nu huru frun mår, om hon 
sofvit godt, om hennns nerver åro goda. Men 
ingen frågar hur mannen mår. Ty det tro 
de sig veta forut. 

— Han ser ut som ett kadaver, sager en 
dam. 

Och det gor han också. 

— Han år visst lastbar, sager en annan dam. 
Men det år han icke. 

Han talar icke vid bordet, ty han har 
ingenting att saga dessa damer. Men hans 
fru talar i dess stalle. 



242 — 

Och han svåljer sin mat under det hans 
oron glådjas af att hora allt uselt berommas 
och allt godt smådas. 

Når de stigit upp från bordet, ber han 
att få tala vid sin hustru. 

— Min vån, sager han, vill du vara så 
snåll och skicka Louise till skråddaren med 
min rock ; den har gått upp i sommarne, och 
jag har icke tid att gå sjelf. 

Frun svarar just ingenting, men i stallet 
for att skicka Louise tar frun rocken på armen 
och går ner till byn der skråddaren bor. 

I trådgården moter hon ett parfrigjorda 
damer, som fråga hvart frun skall gå. 

Hon svarar så årligt som mojligt att hon 
skall gå till skråddarn åt sin man. 

— Tank, han skickar henne till skråddarn! 
Och hon låter behandla sig som en piga. 

— Och nu ligger han och sofver middag, 
unga karlen. Det år en treflig man. 

Han sofver middag verkligen, ty han år 
anemisk. Sedan ringer postbudet klockan tre 
och nu skall han besvara ett bref till Berlin 
på tyska, ett till Paris på franska, ett till Lon- 
don på engelska. 

Derpå frågar frun, som återkommit från 
skråddaren och hunnit dricka en cognak, om 
han ville gora en utflygt med de unga. Han 
maste skrifva bref. 

Når han slutat brefskrifningen, reserhan 
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sig" for att promenera fore middagen. Han 
skulle vilja ha någon att tala vid. Men han 
år ensam. Han går ner till bamen. 

Den feta pigan sitter på en trådgårdssoffa 
och låser Sanna Qvinnor, som hon lånat af frun. 
Barnen ha tråkigt och vilja åndra plats, vilja 
rora på sig. 

— Hvarfor promenerar icke Louise bar- 
nen, frågar herrn. 

— Frun har sagt att det år for varmt. 
Frun har sagt! 

Han tar barnen med sig och går utåt lands- 
vågen, men så ser han att de åro otvåttade och 
gå med trasiga kångor. Han vånder om hem. 

— Hvarfor gå barnen med trasiga kångor? 
frågar han Louise. 

— Frun har sagt . . . 
Frun har sagt I 

Han går ut ensam. 

Det blir middag och klockan år 7. De 
unga ha icke kommit hem an. Man har ser- 
verat de två forstå råtterna, då de komma. 
De komma stimmande, skrattande, roda i an- 
sigtet. 

Frun och våninnan åro sårdeles upprymda 
och lukta cognak. 

— Hvad har du roat dig med min gubbe? 
sager frun åt mannen. 

— Jag har promenerat med barnen, så- 
ger han . • 
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— Var inte Louise hemma då? 

— Jo, men hon hade inte tid. 

— Jag tycker inte att det årformycket, 
att mannen också tar hånd om sina barn, sager 
våninnan. 

— Det tycker inte jag heller, svarar man- 
nen. Och derfor gaf jag Louise en tillråtta- 
visning for att hon låt barnen gå smutsiga och 
trasiga. 

— Alitid skall man få ovett når man kom- 
mer hem, sager frun. Aldrig ett noje utan 
forolampningar. — Och en illa sonderklåmd 
tår soker sig fraun ur det rodsprångda ogat. 

Mannen betraktas med ursinniga blickar 
af våninnan, och alla de andra damerna. 

Man preparerar en attack, och våninnan 
bryner sin tunga. 

— Har herrskapet låst Luthers disserta- 
tion om hustrurnas rått? borjar hon. 

— Hvad for rått? frågar hustrun. 

— Att soka sig en annan man, ora hennes 
icke passar henne. 

Paus. 

— Det år en farlig låra for fruarna, sager 
mannen. Ty deraf foljer mannens rått att soka 
sig en annan hustru, om hans ej passar honom 
hvilket senare fall år mycket vanligare. 

— Det forstår jag inte, sager frun. 

— Det behofver inte vara Luthers eller 
mitt fel, svarar mannen. Lika litet som det 
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behofver vara mannens fel att han ej passar 
for sin hustru. Han kan nemligen mycket val 
passa for en annan alideles utmårkt. 

Under dodstystnad stiger man upp från 
bordet. 

Mannen går upp på sitt rum. Frun och 
våninnan såtta sig i paviljongen. 

— Hvilken brutalitet, sager våninnan. 
Och du den finkånsliga, intelligenta qvinnan vill 
vara piga åt denna råa egoist. 

— Han har aldrigof^ forstått mig, suckar 
frun. 

SjelfFornojelsen ofver att få saga detta 
forkrossande ord år for stor att hon nu skulle 
kunna hora inom sig det så ofta upprepade 
svaret hon fått af honom: »Ar du så djup, 
min vån, att jag, som har ett så godt forstånd, 
icke skulle forstå dig? Har du aldrig tånkt 
som en mojlighet att det år din ytlighet, som 
gor att du icke forstår mig!» 

Men på sitt rum sitter han, ensam. 

Han sorjer; han lider såsom om han slagit 
sin mor. Men hon slog ju honom forut; hon 
hade slaget honom o£fentligt i åratal, och han 
hade aldrig slagit igen forr ån nu. 

Denna råa, hjertlosa, cyniska qvinna, som 
han dyrkat, som han velat ge hela sin sjal, 
med alla dess tankar, alla dess fina kånslor, 
hon hade kånnt hans ofverlågsenhet och derfor 
spottat ut honom, och fornedrat honom, och 
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slåpat honom i smutsen, dragit honom i håret, 
och smådat honom. Hade han då varit så 
brottslig då han en enda gang slagit igen, når 
hon offentligen hånat honom. Ja han kande 
sig brottslig åndå, som om han mordat sin 
basta vån. 

Den varma sommaraftonen faller på med 
skymning, och månen går opp. 

Det hors sang från salongen. Han går 
ned i trådgården och såtter sig under valnots- 
trådet. Ensam! Och med pianots ackorder 
smalter sangen samman: 

Ofta nar nattens sloja 
Sanktes kring jordens vimmel 
Och kring suckande våg, 
Fick i hans famn jag droja, 
Och ifrån stjernstrodd himmel 
Tysta manen vår lycka såg. 
Nu jag i stillhet gråter 
Saknadens bittra tår 
Ty ej du kommer åter, 
Ljufva hagring af karlekens vår. 

Han gick framåt trådgårdsgången och 
såg in genom fonstret. Der satt hon, hans 
poem, som han diktat åt sig. Och hon sjong 
med tårar i rosten. Damerna på soffoma 
sago med betydelsefuUa blickar på hvarandra. 

Men bakom lagerbuskame på en tråd- 
gårdssoffa halfhviskade två herrar, som rokte 
cigarr. Han lyssnade och horde: 
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— Det år bara cognak. 

— Ja, hon lår supa. 

— Och det skyller de på mannen. 

— Det år skamligt. Hon lårde sig supa 
redan på Julians atelier. Du vet att hon 
skulle bli målare, men kunde inte. Och når hon 
refuserades till salongen kastade hon sig på 
den der stackarn, och kacherade sitt nederlag 
med giftermål. 

— J^» i^S ^^^ l^Srt ^^t- Och så pinade 
hon honom tilis han går som enskugga. De 
borjade med hushåll, och fastån hon hade två 
pigor i Paris, kailade hon sig hans piga. Fastån 
hon ensam beståmde om huset, kallade hon 
sig hans slafvinna. Hon vanskotte huset, som 
skoflades af pigorna. och han fick se på hur 
det gick mot ruin utan att få beståmma om 
något. Når han framkastade ett forslag till 
råddning motsatte hon sig det; sade han svart, 
ville hon ha hvitt. Derigenom har hon ode- 
lagt hans viljeformåga och rubbat hela hans 
intelligens. Så flyttade de i pension for att 
befria henne från hushållet att hon måtte få 
egna sig åt sin konst. Nu, når hon hvarken 
har matlagning eller andra bestyr, tar hon aldrig 
i en pensel utan bara roar sig med sin vån- 
inna. Hon ville åfven draga honom från sitt 
arbete och fomedra honom med superi, men 
det har icke lyckats, derfor hatar hon honom 
åfven såsom moraliskt ofverlågsen såsom han år. 
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— Ja, men det år ett krak till karl,sva- 
rade den andra. 

— Ja, i den punkten, men det åro vi gunås 
alla — i den punkten. Han år kår i henne 
ånnu efter tolf långa år. Men det vårsta år 
att han, som forr var så stark, hvars ord fruk- 
tades i kammaren eller tidningen, nu borjar 
bli slapp. Jag talade vid honom i formiddags, 
och han år minst sagdt sjuk. 

— Ja, det sags att hustrun velat ha in 
honom på dårhus, och att våninnan understodjer 
hennes bemodanden. 

— Ah, fy fan! Och der sitter han och 
slafvar åt henne for att hon skall få roa sig. 

— Nå, vet du hvarfor hon foraktar honom 
mest. For att han icke kan forsorja henne så 
som hon ville. — En man, som icke kan for- 
sorja sin hustru, ce n'est pas grand' chose, sa 
hon hårom dagen vid middagsbordet. Och jag 
har starka anledningar tro att hon beråk- 
nade en gang han skulle skrifva fram henne 
som målare. Olyckligtvis for bjod honom hans 
politiska meningar att ha gora med de ton- 
gifvande tidningarne, och så undvek han ar- 
tistverlden såsom fråmmande for hans upp- 
gifter. 

— Hon ville begagna honom alltså, men 
når han icke dugde anvåndas, så kasserades 
han. Annu duger han emellertid till familje- 
forsorjare. 
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»Nu jag i stillhet gråter saknadens bittra 
tår> lj5d det inifrån salongen. 

— Paff, hordes ett torrt Ijud bakifrån val- 
notstrådet. Det knåcktes några grenar och 
det rasslade i sand. 

Herrarne sprungo opp. 

Det låg ett vålklådt lik på sandgången 
med hufvudet mot en stolfot. 

Sangen tystnade, och damerna rusa- 
de ut. 

Vånninnan slog ut sin eau de cologne- 
flaska på den dode. 

— Fy, ett lik, sade hon, ryggade och 
hoU sig for nåsan når hon såg att det icke 
var en svimning. 

Den aldre af de två månnen, som lutade 
sig ner att lyssna på den dode, lyfte huf- 
vudet och sade: 

— HåU tyst, qvinnor! 

— Hvilken brutalitet, sade våninnan. 
Hustrun svimmade i våninnans armar och 

mottog damernas omma omsorger. 

— Gå efter låkaren, skrek den aldre 
herren. Spring! 

Ingen rorde sig att lyda, utan alla skocka- 
des kring den afsvimmade hustrun. 

— Tank, att gora sin hustru en sådan sorg ! 
En sådan man, en sådan man, jenlrade sig vån- 
innan! 

— Icke en tanke på den doende, men allt 
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for den svimmade. Stjelp i benne en cognak, 
så qvicknar hon tilll 

— Ah I Ah! Den usle mannen var vård 
sin lottl forklarade våninnan. 

— Nej, han var visserligen vård en båttre 
lott ån att falla lefvande mellan Era hånder. 
Vet hut, qvinnor, och respekt f5r familjefor- 
sorjaren! 

Han reste sig upp och slåppte den dodes 
hånd. 

— Det år slut I sade han. 
Och det var slut. 
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